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[DE] Anleitungen und Informationen
[6B] Instructions and information
[FR] Consignes et informations
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((DE) Unser fachkundiges Service-Team
bert Sie gerne ausfiihrlich und kompetent!
Wir freuen uns auf Ihren Anruf!
Kunden-Service:

Montag bis Freitag von 7.00 - 18.00 Uhr
Tel. 06050 9710-12

Fax 06050 9710-90
info@engelbert-strauss.de

(GB) Our competent service team will

be more than happy to advise and assist!
We look forward to your call!

Customer service

Monday to Friday from 8 am to 5 pm
Phone.  +49 6050 9710-89075

Fax +49 6050 9791-37
info@engelbert-strauss.de

(FR) Notre équipe de service qualifiée vous
conseille en détail et en toute compétence.
Nous nous réjouissons de votre appel!

Service clientéle
Lundi au vendredi de 8.00 - 17.00 h
Tél. +49 6050 9710-89076

Fax +49 6050 9791-37
info@engelbert-strauss.de

engelbert strauss GmbH & Co. KG
Frankfurter StraBe 98-108
D-63599 Biebergemiind
engelbert-strauss.com

Notifizierte Stellen/Notified Bodies/Organismes notifiés:
DGUV Test Priif- und Zertifizierungsstelle

F ch Perstnli .
der eV,
Iwengenberger StraBe 68 - 42781 Haan (Deulschland)
Identifizierungsnummer 0299

Notified Body 0299

Organisme notifié 0299

Hohenslem Laboratories GmbH & Co.KG
ige 1- D-74357 Bonnigheil

Identifizierungsnummer 0555

Notified Body 0555

Organisme notifié 0555

[DE] Der Knieschutz besteht aus der Kombination der zertifizierten Hose und dem dazugehérigen Kniepnlster [GB] Knee protection compri-
ses a combination of certified trousers and the assnuated knee pads. [FR] Le protege genoux est composé d'une combinaison du pantalon
certifié et du protége-genoux associé. [NL] De bestaat uit een ¢ van een gecertificeerde broek en de bijbehoren-
de kniebeschermer. [PL] Ochraniacze kolan sktada sig z certyfikowanych spodni oraz wktadki nakolannikowej. [CZ] Ochrana kolen se sklada
z kombinace certifikovanych kalhot a piislusného chranice kolen. [SK] Chrani¢ kolien sa skladé z kombinécie certifikovanych nohavic a
prislusnej kolennej vypchavky. [SI] Zastita za kolena je sestavljena iz kombinacije certificiranih hlat in pripadajoce kolenske blazinice. [IT]
La ginocchiera consiste nella combinazione dei pantaloni certificati e della relativa imbottitura. [ES] La rodillera estd compuesta por una
combinacién del pantaldn certificado y el correspondiente acolchado para rodilla. [PT] O protetor de joelhos é composto pela combinagao
das calgas certificadas e o respetivo protetor de joelhos. [SE] Kndskyddet bestar av kombinationen av de certifierade byxorna och det till-
hnrande knapolstret [DK] Knzpolstringen af en knmblnatlnn af de certificerede bukser og de dertilhorende knzpuder. [NO] Knebeskyttelsen
er en kombinasjon av den godkjente buksen og k som horer til. [FI] Polvisuojat ovat yhdistelm sertifioiduista housuista ja niihin
kuuluvista polvipehmusteista. [HU] A térdvéda a tantsitvénnyal rendelkezd nadraghdl és a hozza tartozd térdparnabal all. [6R] H mpooTaoia
TWV YovaTwv GuvioTaral 1o ouvUaoHG Tou ToToToINuévou TaveAoviol kai TG oxeTIknG emyovaridag. [LT] Keliy apsaugai — tai sertifikuoty
kelniy ir atitinkamy paminkstinty keliy detaliy derinys. [LV] Celgalu aizsardzibas funkciju nodrusma sertlflcetu blksu komblnacua ar tam
atbilstodu polsteri. [EE] Pdlvekaitsmed koosnevad sertifitseeritud pukste ja sinna juurde kuul Istrite k (RO)
Genunchiera este formata dintr-o combinatie de pantaloni certificati si perna aferentd pentru qenunchl [BG] 3awwurara 3a konete ce
cmmw OT KOMBUHaLWA OT CepTUMLMpaH NaHTaNoH U cnafaluy KbM Hero NoAnmbHKM 3a konee. IE] Té an chosaint ghliine déanta de

{ | de na bristi deimhnithe agus an pillin gliine a ghabhann leo. [MT] Il-protezzjoni tal-irkopptejn tikkonsisti f'kombinazzjoni
bejn il-galziet certifikat u L-kuxxinetti tal-irkopptejn. [TR] Diz korumast; sertifikali pantolon ve ona ait diz desteklerinin kombinasyonundan
olusur. [HR] Zastita za koljena sastoji se od kombinacije certificiranih hlaca i odgovarajucih jastutica za koljena. [RS/ME] Stitnik za koleno se
sastoji iz kombinacije sertifikovanih pantalona i pripadajuceg Stitnika za koleno. [RU] 3awuta ans konexeit npeactasnsiet coboii coveTame
CepTUEULMPOBAHHbIX BPIOK 1t OTHOCALLMXCA K HUM HAKONIEHHbIX BCTABOK

e.s. Kniepolster, | e.s. Knee Pad
Damen Ergonomic

[DE] zertifiziert mit | e.s. Kniepolster

e.s. Knee pads, | e.s. Knee Pad

[6B] certified with | e.s. Knee pads ladies’ Eieromi

e.s. Knee Pad
Ergonomic

Art-Nr./Art.-No./N° de Uarticle | 83.71.540 | 8371571 | 83.71.610

[FRI certifié avec

[DE] Latzhose e.s.motion 2020
[6B] Bib & brace e.s.motion 2020 X X
[FR) Salopette e.s.motion 2020

[DE] Piratenlatzhose e.s.motion 2020
[6B] 3/4 bib & brace e.s.motion 2020 X X
[FR] Salopette corsaire e.s.motion 2020
[DE] Bundhose e.s.motion 2020

[6B] Trousers e.s.motion 2020 X X
[FR] Pantalon a taille élastigue e.s.motion 2020
[DE] Damenhose e.s.motion 2020

[GB] Ladies" trousers e.s.motion 2020 X X X
[FR] Pantalon pour femmes e.s.motion 2020
[DE] Damenhose e.s.motion 2020 Winter
[GB] Ladies' trousers e.s.motion 2020 winter X X X
[FR] Pantalon pour femmes e.s.motion 2020 d'hiver
[DE] Damen Latzhose e.s.motion 2020

[GB] Ladies' bib & brace e.s.motion 2020 X X X
[FR] Salopette pour femmes e.s.motion 2020
[DE] Bundhose e.s.motion 2020 Winter, Herren
[GB] Winter trousers e.s.motion 2020, men’s X X
[FR] Pantalon taille éL.d hiver e.s.motion2020, hommes




[DE] zertifiziert mit

[6B] certified with

[FR] certifié avec

Art-Nr./Art.-No./N° de larticle

[DE] Piratenhose e.s.motion 2020
[GB] 3/4 length trousers e.s motion 2020
[FR] Corsaire e.s.motion 2020

[DE] Bundhose e.s.motion
[6B] Trousers e.s.motion
[FR] Pantalon a taille élastique e.s.motion

e.s. Kniepolster

e.s. Protection
genou

83.71.540

e.s. Kniepolster,
Damen

e.s. Protection
genou, femmes

83.71.571

e.s. Knee Pad
Ergonomic

e.s. Knee Pad
Ergonomic

83.71.610

[DE] Latzhose e.s.motion
[6B] Bib & brace e.s.motion
[FR] Salopette e.s.motion

[DE] Bundhose e.s.motion Winter
[GB] Trousers e.s.motion Winter
[FRI Pantalon e.s.motion d'hiver

[DE] Latzhose e.s.motion Winter
[6B] Bib & brace e.s.motion winter
[FR] Salopette a taille élastigue e.s.motion d'hiver

[DE] Jeans e.s.motion denim
[6B] Jeans e.s.motion denim
[FRI Jeans e.s.motion denim

[DE] Bundhose e.s.motion ten tool-pouch
[GB] Trousers e.s.motion ten tool-pouch
[FR] Pantalon ataille élastique e.s.motion ten tool-pouch

[DE] Bundhose e.s.motion ten, Damen
[6B] Trousers e.s.motion ten, ladies’

[FR] Pantalon ataille élastique e.s.motion ten, femmes

[DE] Bundhose e.s.motion ten
[6B] Trousers e.s.motion ten
[FR] Pantalon ataille élastique e.s.motion ten

[DE] Funktions Bundhose e.s.dynashield
[GB] Functional trousers e.s.dynashield
[FR] Fonct. pantalon a taille élast. e.s.dynashield

[DE] Funktions Latzhose e.s.dynashield
[GB] Functional bib & brace e.s.dynashield
[FR] Fonctionnel salopette e.s.dynashield

[DE] Funktions Bundhose e.s.dynashield, Damen
[GB] Functional trousers e.s.dynashield, ladies’
[FR] Fonct. pantalon 3 taille élast. e.s.dynashield, f.

[DE] zertifiziert mit

[6B] certified with

[FR] certifié avec

Art-Nr./Art.-No./N° de larticle

[DE] Winter Funktions Bundhose e.s.dynashield
[GB] Winter functional trousers e.s.dynashield
[FR] Fon. pantalon taille élast.d'hiver e.s.dynashield

e.s. Kniepolster

e.s. Protection
genou

83.71.540

e.s. Kniepolster,
Damen

Knee pads, | e.s. Knee Pad
e.s. Knee pads
Lt Ergonomic

e.s. Protection
genou, femmes

83.71.571

e.s. Knee Pad
Ergonomic

e.s. Knee Pad
Ergonomic

83.71.610

[DE] Funktions Overall snow e.s.dynashield
[GB] Functional overall snow e.s.dynashield
[FR] Combinaison fonctionnelle snow e.s.dynashield

[DE] Bundhose e.s.roughtough
[GB] Trousers e.s.roughtough
[FR] Pantalon  taille élastique e.s.

[DE] Piratenhose e.s.roughtough
[6B] 3/4 length trousers e.s.roughtough
[FR] Corsaire e.s.roughtough

[DE] Bundhose e.s.roughtough tool-pouch
[GB] Trousers e.s.roughtough tool-pouch
[FR] Pantalon ataille élastique e.s.roughtough tool-pouch

[DE] Bundhose e.s.active
[GB] Trousers e.s.active
[FR] Pantalon  taille élastique e.s.active

[DE] Latzhose e.s.active
(GB) Bib & Brace e.s.active
(FR) Salopette e.s.active

[DE] Zip-0ff Bundhose e.s.active
[GB] Zip-0ff trousers e.s.active
[FR] Pantalon  taille élastique av. Zip-off e.s.active

[DE] Zip-0ff Zunfthose e.s.active
[6B] Zip-0ff Craftsman’s Work Trousers
[FR] Pantalon profession. afermeture-éclair e.s.active

[DE] e.s Zunfthose Grobcord, o. Schlag, m. Knietasche
[GB] e.s. Craftman’s Trousers, Kneep. Pock. Wide Wale
[FR] e.s. Pantalon corp. vel. cdtelé, s.pattes d'élép.

(DE) e.s. Zunfthose Doppelpilot,o. Schlag m. Kni
[6B] e.s. Craftman’s Trousers with Kneepad Pockets
[FR] e.s. Pantalon corp. retors double, s.pattes d'élép.

[DE] e.s. Zunfthose Cordura-Super mit Stretch
[6B] e.s. Craftman’s Work Trousers Cordura with Stretch
[FR] Pantalon corporatif Cordura-Super avec stretch




[DE] zertifiziert mit

[6B] certified with | e.s. Knee pads

[FR] certifié avec

Art.-No./N° de larticle

[DE] Latzhose e.s.prestige
[GB] Bib & brace e.s.prestige
[FR] Salopette e.s.prestige

e.s. Kniepolster| ™ D

e.s. Protection

83.71.540

[DE] Bundhose e.s.prestige
[GB] Trousers e.s.prestige
[FR] Pantalon a taille élastigue e.s.prestige

[DE] e.s. Cargo Worker-Jeans POWERdenim
[GB] e.s. Cargo Worker-Jeans POWERdenim
[FR] e.s. Jean de travail cargo POWERdenim

[DE] Holster-Bundhose e.s.vintage
[GB] Holster trousers e.s.vintage
[FR] Pantalon a taille élastique holster e.s.vintage

[DE] Worker-Cargohose e.s.vintage
[GB] Worker cargo trousers e.s.vintage
[FR] Pantalon cargo de travail e.v.vintage

El’ﬂ Wichtige Hinweise fiir den Anwender zur Erfiillung der Slcherhensfunkllunen

Die erfiillt die g fiir und Si
des Anhang Il der Verordnung (EU) 2016/425 und der EN 136!8 2013 Schutzkleidung.

sind zu beachten.

Allgemeine Die Hinweise zur g der Sch

C E CE-Kennzeichnung: AuBeres Zeichen dafiir, dass ein Pmdukt den dem Hersteller
auferlegten gen der Europdischen Union

Die Konformitatserklarung finden Sie unter folgendem Link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

g der Symbole: Das Herstelld beschreibt den Zeitpunkt der Produktion in Bild und Schrift auf dem PO-Label im Artikel.
& Das Fabriksymbol steht bildlich fiir die Produktion, wahrend die Zahlen
fiir Monat und Jahr stehen, in dem der Artikel produziert wurde.
MM/JJJJ

Knieschutz fiir Arbeiten in kniender Haltung. Typ 2, Leistungsstufe 1 nach EN 14404:2004+A1:2010.

Knieschutzpolster sind von Knienden eine zum Schutz der Knie verwendete Schutzausriistung. Knieschutz Typ 1: Knieschutz, der von
anderer Kleidung unabhéngig ist und am Bein befestigt wird. Knieschutz Typ 2: Schaumkunststoff oder andere Polster in Taschen, an den
Hosenbeinen oder standig an der Hose befestigte Polster. Die Position des Knieschutzes Typ 2 in oder an der Hose kann fesi nder justierbar
sein. Knieschutz Typ 3: Ausriistung, die nicht am Korper befesllgt wird, sondern bei den des Trdgers am j gen Ort ist.
Sie kann fiir jedes einzelne Knie oder fiir beide Knie vorhanden sein. Knieschutz Typ 4: Knieschutz fiir ein oder beide Knle, der Teil von
Vorrichtungen mit zusatzlichen Funktionen wie eines Rahmens als Aufstehhilfe oder eines Sitzes fiir kniende Haltung ist. Der Knieschutz
darf am Karper befestigt sein oder unabhangig vom Karper verwendet werden.

Lei Welche Lei fe vorliegt, ergibt sich aus der Kombination Hose + Kniepolster.

X = Die Leistungsstufe wird unter dem
Piktogramm angegeben (Polsterriickseite)
X

Es gibt drei Leistungsstufen: Stufe 0: ist Knieschutz, der fiir eine ebene Bodenoberflache geeignet ist und der keinen Schutz gegen
Durchstich bietet. Stufe 1: ist Knieschutz, der fiir eine ebene oder unebene Bodenoberflache geeignet ist und Schutz gegen Durchstich bei
einer Kraft von (1005) N bietet. Nicht geeignet sind die Kniepolster fiir spitze Untergriinde, auf die punktuell ein héherer Druck
als 100 N einwirkt und die héher als 1 cm sind (z.B. im Bergbau oder im Steinbruch). Stufe 2: ist Knieschutz, der fiir den Gebrauch
auf ebener oder unebener Bodenoberfldche unter schwierigen Bedingungen geeignet ist und Schutz gegen Durchstich bei einer Kraft von
(250£10) N bietet.

Gebrauch: Der Schutz gemaB EN 14404:2004+A1:2010 ist nur gewahrleistet beim Tragen in Kombination mit den angegebenen Artikeln.
Beim Tragen in Verbindung mit einem anderen Produkt bzw. Wettbewerbsprodukt wird der gemaB EN 14404:2004+A1:2010 geforderte
Schutz nicht gewahrleistet. Die Kniepolster sind in geeignete Knietaschen einzubringen und in ihrer Position so zu fixieren, dass auf dem
zentralen Polsterteil der Hauptdruck des Knieenden liegt, so dass elne optimale Druckverteilung gewahrleistet ist. Die gepragte bzw. die

gekerbte Knieseite des Kniepolsters ist immer aufen, die | ist ichnet. Fiir alle kni Tatigkeiten und Arbeiten auf
verschiedenen Untergriinden, unter der Vor: dass die Arbeitsklei mit geei Knletaschen ausgestattet und bestim-
mungsgemaBer Einsatz gewahrleistet ist. Die K Ister sind weder chemikali andig, hitzeb dig noch feuerbesténdig. Je nach

personlichem Einsatz der Arbeit ist vom Anwender weitere persdnliche Schutzausriistung (PSA) nach Aufgabenstellung zu tragen (z.B.
Schutzbrille, Schutzhelm ...). Schutzfahigkeit ist in jedem Einzelfall vorher zu priifen oder mit dem Hersteller abzustimmen. Alle nicht
definierten Einsatzbereiche sind durch Riicksprache mit dem Hersteller zu kldren. Fiir Schaden, die durch unsachgemaBen Gebrauch wie
2.B. ibermaBiges Knicken und Verbiegen entstehen, schlieft der Hersteller jegliche Haftung aus.

Weiter Hinweise zum Kniepolster: Warnhinweise:
- Die Kniepolster sind nicht fiir den Einsatz in z.B. absturzgefahrdeten Bereichen als Sicherung geeignet.
- Um einen vendsen Riickstau in den Beinen zu vermeiden und eine normale
Blutzirkulation sicher zu stellen sollte der Trager beim Knien hdufig die Korperhaltung wechseln oder aufstehen.
- Knien Sie in aufrechter Haltung, sitzen Sie nicht auf ihren Fersen.
Suchen Sie den Arzt auf, wenn ihre Knie oder Waden bei kniender Arbeit anschwellen
Bei Verdnderung der wie die T kann die Leistung des Knieschutzes bedeutend vermindert werden
- Kein Knieschutz kann vollstdndig gegen Verletzungen schiitzen




- Erhghte Verschmutzung, Veranderungen oder fehlerhafter Gebrauch kann die Leistung des Knieschutzes auf gefahrliche Weise
vermindern oder komplett aufheben.

- UniversalgrdBe fiir Erwachsene zwischen 50-100 kg. Bei Gewicht iiber 100 kg kann es zu einer verminderten Leistung kommen.

- Bei Temperaturen oberhalb von 50 °C kann die Leistung des Knieschutzes vermindert werden.

Die Kennzeichnung ist:

- Produktionsdatum M (MM/JJ1J) oder Verfallsdatum g (MM/111))
- Die Kennzeichnung nach oben ist Pfeil nach oben und up

- Links/rechts ist left/right

- Innenseite ist inside

- Chargennummer ist Lot

- Unisize ist EinheitsgrdBe

- Knieschutztyp ist Typ

- Leistungsstufe ist Level

Unschédlichkeit: Die Materialien setzen keine toxische, karzinogene, mutagene, allergene und reproduktionstoxische Substanzen frei und
sind somit unschadlich.

Pflegehinweis: Das Kniepolster darf nur mit kaltem Wasser gereinigt werden. Spezielle Waschzusatze, sowie hohe Wasch- oder Trocken-
temperaturen sind nicht zuldssig. Kniepolster miissen beim Reinigen, Waschen, Trocknen und Biigeln aus der entsprechenden Hose genom-
men werden und danach vor dem Tragen wieder in die Knietasche eingesetzt werden. Nicht in der Waschmaschine waschen.

AR AR

Wasserbestandigkeit: Das Kniesc ist wasserbestandig. Eine Wasserdichtigkeitspriifung wurde jedoch nicht durchgefiihrt.
Uberpriifung des Kni : Weist ein Kniepolster VerschleiBierschei wie z.B. Schnitte oder Einkerbungen an der Oberfldche
auf, ist dieses zu ersetzen, da der geforderte Schutz nicht mehr gewahrleistet werden kann. Kniepolster diirfen nicht repariert werden.
Lagerung und Transport: Das Kniepolster muss stets trocken, kiihl und vor Sonnenlicht geschiitzt gelagert und transportiert werden.
Verfallzeit: Auf den Kniepolstern befinden sich ein Verfallsdatum mit Angabe von Monat und Jahr (MM/JJJJ) und eine Chargennummer.
Normale Abnutzung und Verschleif sind von dem Ver der Alterung

Entsorgung: Defekte Kniepolster knnen mit dem Restmiill entsorgt werden.

Hauptbestandteile: Das Kniepolster besteht hauptséchlich aus Polyethylen.

Allgemeine Information fiir PSA: Pflegehinweis & Alterung: Die PSA benitigt eine regelmaBige und fachgerechte Pflege. Die Materi-
alzusammensetzunq des Textils befindet sich im eingendhten Pflegeetikett. Die Angaben auf dem Pflegeetikett sind maBgebend fiir den

oglichen Erhalt und die Aufrechterhaltung der Schutzleistung. Trocknen Sie die Artikel nur im Schatten und lagern Sie ihn an einem
lichtgeschiitzten, trocknen Ort. Es ist mdglich, dass durch in der Praxis auftretende Abnutzung oder Beschadigung die Lebensdauer der
Kleidung deutlich reduziert werden kann. Auch Verunreinigungen durch Schmutz, Nasse, Schweill oder Ausbleichung durch Sonnenlicht
kann die Lebensdauer der PSA verringern.

Magliche Alterungsfaktoren sind u.a.:

= Reini oder Desi

- Einwirkung von hohen oder niedrigen Temperaturen oder Temperaturwechseln
- Einwirkung von Chemikalien einschlieﬂlich Feuchtigkeit

- Mechanische Einwirkungen (Abrieb, Bi uchung, Druck- und )

~ Kontamination z. B. durch Schmutz, 0, Spritzer geschmolzenen Metalls usw.

- Abnutzung

Priifen Sie nach jedem Wasch- und Trocknungsvorgang, ob das Textil Risse aufweist, oder Gummiziige sprode werden. Beides sind Anzei-
chen dafiir, dass die Schutzwirkung des Textils nicht mehr gewahrleistet werden kann. Rep: diirfen nur von Firmen
durchgefiihrt werden.

Ver enzen & Risil

- Beachten Sie, dass die Schutzkleidung geschlossen getragen werden muss, um ihre Funktion erfiillen zu kdnnen.

Wahlen Sie die Schutzkleidung nicht zu eng, da sonst die Bewegungsfreiheit eingeschrankt werden kann. Stellen Sie die Bekleidung
am Bund, Armeln und Hosen auf Ihre GroBe ein. Achten Sie auf passende Kleidung (Weite + Lange).

Zu enge oder zu weite Bekleidung kann die Schutzwirkung beeintrachtigen.

Eigenmachtige Veranderungen sind aus Sicherheitsgriinden nicht gestattet.

Des Weiteren besteht dieses Risiko von irreversiblen Schaden, wenn die Einwirkung der Gefahrdung die gepriiften Werte

oder die gepriifte Dauer iibersteigen und in Kombination auftreten.

Important user information about fulfilment of the safety functions.
The protective clothing fulfils the basic health & safety requirements of Annex Il
of Directive (EU) 2016/425 and EN 13688:2013 Protective clothing.

General information: The following instructions about the use of protective clothing must be observed at all times.

C E CE label: An external sign indicating that a product satisfies the requirements
of the European Union made of the manufacturer.

The declaration of conformity can be found at the following link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
Explanation of the symbols: The production date describes the time of production in pictures and texts on the PO label in the item.

& The factory symbol indicates the place of production, and the numbers indicate
the month and year in which the item was produced.
MMIYYYY

Knee protection for working on the knees. Type 2, performance level 1 acc. to EN 14404:2004+A1:2010.

General information: Knee protection types

Knee protection pads are items to used protect the knees of people working on their knees. Knee protection type 1: Knee protection
that is independent of other clothing and is attached to the leg. Knee protection type 2: Foam plastic or other pads in pockets, on the
trouser legs or pads permanently attached to the trousers. The position of type 2 knee protection in or on the trousers can be permanent or
adjustable. Knee protection type 3: Equipment that is not attached to the body but moves to the required position as the wearer moves.
Either available for one knee or both knees. Knee protection type 4: Knee protection for one or both knees that is part of equipment with
additional functions, such as a stand assist or a seat for kneeling postures. The knee protection may be attached to the body or is used
independently from the body.

Performance levels: The performance level is determined from the combination of trousers and knee pads.

X = The performance level is stated
below the pictogram (rear side of the pad)
X

There are three performance levels: Level 0: Knee protection that is suitable for an even floor and does not offer puncture protection.
Level 1: Knee protection that is suitable for even or uneven floors and offers puncture protection up to a force of (100+5) N. The knee
pads are not suitable for surfaces with sharp objects that have a point pressure higher than 100 N and are larger than 1 cm (e.g.
in mines or quarries). Level 2: Knee protection that is suitable for even or uneven floors under difficult conditions and offers puncture
protection up to a force of (250+10) .

Use: Protection according to EN 14404:2004+A1:2010 is only guaranteed, if worn in combination with the stated articles. Protection as
specified in EN 14404:2004+A1:2010 is not guaranteed, if worn in combination with another product or a competitor product. The knee
pads must be placed into suitable knee pockets and affixed in position so that the main pressure exerted onto the kneeling person lies
on the central part of the pad to ensure optimum pressure distribution. The moulded and notched knee side of the knee pad is always on
the outside, the inside is marked. For all work performed in a kneeling position and work on various surfaces provided that the workwear
is equipped with suitable knee pads and that they are used as intended. The knee pads are not chemical resistant, heat-resistant nor fire
resistant. Depending on the work task, the user should also wear other personal equipment (PPE) (e.g. goggles, helmet...). The protectability
should always be checked first or agreed with the manufacturer. All application areas that are not defined should be clarified with the
manufacturer. The manufacturer will not be liable for any damage caused by improper use e.g. excessive bending and kinking.

More information about knee pads: Warning:

- The knee pads are not suitable for use for securing the wearer in e.g. areas where there is a risk of falling.

- To prevent blood congesting in the legs and ensure normal blood circulation,

wearers should change their posture and stand up frequently.

Kneel in an upright position, do not sit on the heels.

Contact a doctor if your knees or calves swell up

- If ambient conditions, such as the temperature, change, the performance of the knee protection can be reduced significantly.
No knee protection can offer full protection from injury

Higher levels of dirt, changes or incorrect use can dangerously reduce the performance

of the knee protection or completely cancel it out.
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- Universal size for adults between 50-100 kg. Performance may be impaired for wearers weighing more than 100 kg.
- The performance of the knee protection can be reduced at temperatures above 50 °C.

The identification is:

- Production date & (MM/YYYY) or expiry data is g (MMIYYYY)
The identification upwards is the up arrow and up

Links/rechts is left/right

- Innenseite is inside

- Chargennummer is Lot

Unisize is suitable

- Knieschutztyp is Type

- Leistungsstufe is Level

Harmlessness: The materials do not release any toxic, carcinogenic, ic or allerg or any toxic for
reproduction, and are therefore harmless.

Care information: The knee pads may only be cleaned with cold water. Special washing additives and high washing or drying temperatures
are not allowed. Knee pads must be removed from the trousers for cleaning, washing, drying and ironing, and then returned to the knee
pockets again. Do not wash in the washing machine.

AR 4K

Water resistance: The knee protection pad is water resistant. However, a waterproofness test was not conducted.

Knee pad test: If a knee pad shows signs of wear, e.g. cuts or notches on the surface, it must be replaced because it can no longer guaran-
tee the specified protection. Knee pads may not be repaired.

Storage and transport: The knee pads must always be transported and stored in a dry, cool place and protected against sunlight.

Expiry time: There is an expiry date, month and year (MM/YYYY), and a lot number on the knee pads. Normal wear and tear is excluded
from the aging expiry date.

Disposal: Faulty knee pads can be disposed of in the household waste.

Main parts: Knee pads are primarily made of polyethylene

General information about PPE: Care information & aging: The PPE requires regular and professional care. The material composition
of the textile is stated on the sewn-on care label. The information on the care label is decisive for ensuring that the protective effect is
maintained as well as possible. Only dry the items in a shadowy place and store them in a dry place away from direct sunlight. It is possible
that the wear or damage incurred during regular use will significantly reduce the service life of the clothing. Soiling, wet, sweat or bleaching
as a result of direct sunlight can reduce the service life of the PPE.

Possible aging factors |nclu
- Cleaning, mai
- Impact uf high or low Iemperatures or temperature changes

- Effect of chemicals including moisture

- Mechanical effects (wear, bending stress, compressive and tensile loads)

- Contamination, e.g. dirt, oil, splashes of molten metals, etc.

- Wear

After each washing and drying cycle, check if there are any tears in the textile or if the elastic bands have become brittle. Both are a sign
that the protective effect of the textile can no longer be guaranteed. Repairs can only be carried out by competent companies.

Usage limits & risk analysis:

- Always wear protective clothing closed to ensure that the function is fulfilled.

- Ensure that the protective clothing is not too tight because this could limit your ability to move. Set the waist and cuffs of the garment
and also the trousers to your personal size. Ensure that the clothing has the right width and length. Clothing that is too tight or wide
can impact on the protective effect.

- For reasons of safety, do not make any independent changes.

There is also a risk of irreversible damage when the impact of the risk exceeds the tested values

or the tested duration, and occur in combination.
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Informations importantes pour L'utilisateur afin de garantir les fonctions de sécurité. Les vétements de protection
Elﬂ remplissent les exigences de base relatives a la protection de la sanle etala securlte de la directive 89/686/CEE,
Annexe Il et de la norme EN 13688:2013 Vé dep -

Informations générales: Les instructions suivantes pour ['utilisation de vétements de protection doivent 8tre respectées.

c € Marquage CE : marquage extérieur indiquant que le produit du fabricant respecte
les exigences définies par ['Union Européenne.

Vous trouvez la déclaration de conformité sous le lien suivant : www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
Explication des symhboles : La date de fabrication décrit la période de production en image et par écrit sur le label CE dans larticle.

& Le symbole d‘usine représente la production, alors que les chiffres correspondent
au mois et a l'année de production de larticle.
MM/AAAA

Informations générales : types de protege-genoux
Les protége-genoux sont un équipement de protection a utiliser pour protéger les genoux pour les personnes qui travaillent en position agenouillée.

Protége-genoux pour travailler a genoux. Type 2, catégorie 1 selon EN 14404:2004+A1:2010.

Protege-genoux type 1: Protege-genoux indépendant d'un autre vétement et fixé sur la jambe. Protége-genoux type 2 : Mousse plas-
tique ou autre rembourrage dans une sacoche, rembourrage fixé sur les jambes du pantalon ou en permanence sur le pantalon. La position
du protege-genoux de type 2 dans ou sur le pantalon peut &tre fixe ou ajustable. Protege-genoux type 3 : Equipement qui n'est pas fixé
sur lmatioe corps mais qui accompagne les mouvements du porteur. Il peut tre placé sur un seul genou ou sur les deux genoux. Protége-
genoux type & : Protége-genoux pour un ou deux genoux, qui fait partie des dispositifs avec des fonctions supplémentaires comme un
cadre d'aide au lever ou un siege pour les positions a genoux. Le protége-genoux doit étre fixé sur le corps ou 8tre utilisé indépendamment
du corps.

Catégories de protection : La catégorie de protection dépend de la combinaison du pantalon et du protege-genoux.

X=La catégorie de protection est indiquée sous le pictogramme
(a Larrigre du rembourrage)
X

Il existe trois catégories de protection : Catégorie 0 : correspond a un protége-genoux adapté pour une surface plane et qui n'offre pas
de protection contre les perforations. Catégorie 1 : correspond a un protége-genoux adapté pour une surface plane ou inégale et qui offre
une protection contre les perforations pour une force de (100:5) N. Ces protége-genoux ne conviennent pas pour les sols pointus sur
lesquels une pression ponctuelle supérieure a 100 N est exercée et qui dépassent 1 cm de hauteur (par ex. dans Uindustrie miniére
ou dans les carriéres). Catégorie 2 : correspond a un protege-genoux adapté pour une utilisation sur des sols plats ou inégaux dans des
conditions difficiles et qui offre une protection contre les perforations pour une force de (250+10) N.

Utilisation : La protection selon la norme EN 14404:2004+A1:2010 est garantie uni en portant une inaison des articles in-
diqués. En cas d'association avec un autre produit ou un produit concurrent, la protection requise selon la norme EN 14404:2004+A1:2010
n'est pas assurée. Les protege-genoux doivent étre placés dans des poches pour protége-genoux adaptées et étre fixés de fagon a ce que
la pression de la personne agenouillée soit exercée sur a partie centrale du rembourrage, afin de garantir une répartition optimale de la
pression. Le coté marqué ou rainuré du protege-genoux doit toujours étre a 'extérieur, lintérieur est indiqué. Pour toutes les activités et
travaux a genoux sur différentes surfaces, a condition que les vétements de travail soient équipés de poches pour protége-genoux adaptées
et qu'une utilisation conforme soit garantie. Les protege-genoux ne sont résistants ni aux produits chimiques, ni a la chaleur, ni au feu. En
fonction du domaine d'application, 'utilisateur doit porter d‘autres équi de protection indivi (EPI) en fonction des taches (par
ex. des lunettes de protection, un casque de protection, etc.). La catégorie de protection doit dans tous les cas étre vérifiée en amont ou étre
définie avec le fabricant. Le fabricant n‘assume aucune responsabilité pour les dommages liés a une utilisation non-conforme comme des
positions agenouillées et accroupies excessives.

Plus d'informations sur les genouilléres: Avertissements :

- Les protege-genoux ne conviennent pas pour une utilisation comme protection dans
les zones présentant des risques de chute par exemple.

— Pour éviter tout reflux veineux dans les jambes et garantir une circulation sanguine normale,
le porteur doit changer de position régulierement lorsqu'il est a genoux ou se relever.
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- Pliez vos genoux en restant bien droit, ne vous asseyez pas sur vos talons.
- Consultez un médecin si vos genoux ou mollets gonflent pendant les travaux a genoux
- Encas de modification des conditions ambiantes, comme la température, l'efficacité du protege-genoux peut étre considérablement réduite
- Aucun protege-genoux ne peut offrir une protection parfaite contre les blessures
- Les salissures importantes, les modifications ou une utilisation inappropriée peuvent réduire
dangereusement l'efficacité du protege-genoux, voire l'annuler compléetement.
- Taille universelle pour des adultes entre 50 et 100 kg. En cas de poids supérieur a 100 kg, l'efficacité peut étre réduite.
- Les performances de la protection du genou peuvent étre réduites a des températures supérieures a 50 °C.

Le marquage est

le suivant : & g

- Date de production (MM/AAAA) ou e délai de péremption mml (MM/AAAA)
- Le marquage vers le haut est indiqué par une fleche vers le haut et la mention up
- Le cdté gauche/droit est indiqué par left/right

- Lintérieur est indiqué par inside

- Lenuméro de lot est le Lot

- Unisize est la taille standard.

- Le type de protége-genoux est le type

- La catégorie de protection est le level

Innocuité : Les matériaux ne libérent pas de toxiques,
et sont donc inoffensifs.

Consignes d'entretien : Le protege-genoux doit uniquement étre nettoyé a L'eau froide. Les additifs spéciaux, ainsi que les températures
de lavage ou de séchage élevées, ne sont pas autorisés. Les protege-genoux doivent tre retirés du pantalon pour le nettoyage, le lavage, le
séchage et le repassage et étre réinséré dans la poche pour protege-genoux avant d'étre portés. Ne pas nettoyer au lave-linge.

W AR AR

Résistance a 'eau : Le rembourrage du protege-genoux est résistant a l'eau. Cependant, aucun contrdle d'étanchéité n'a été effectué.
Vérification du protége-genoux : Si un protége-genoux présente des traces d'usure comme des coupures ou des entailles a la surface, il
doit étre remplacé car la protection requise ne peut plus étre garantie. Les protége-genoux ne doivent pas étre réparés.

Stockage et transport : Le protege-genoux doit toujours étre protégé, stocké et transporté au sec, au frais et a 'abri de la lumiére du soleil.
Délai de péremption : Sur les poches protége-genoux se trouve une date de péremption indiquant un mois et une année (MM/AAAA) ainsi
qu‘un numéro de lot. L'usure normale et I'abrasion ne sont pas pris en compte dans la date de péremption concernant le vieillissement.
Mise au rebut : Les protege-genoux défectueux peuvent étre élminés avec les déchets ménagers.

principaux : Le protége-gi est principal composé de polyéthyle

allergenes et toxiques pour la reproduction

Informations générales concernant les EPI : Consignes d‘entretien et vieillissement : L'EP| nécessite un entretien régulier et adapté. La
composition matérielle du textile est indiquée sur ['étiquette d'entretien cousue. Les indications sur ['étiquette d’entretien sont essentielles
pour préserver et protéger de fagon optimale les caractéristiques de protection. Séchez les articles uniquement a lombre et stockez-les
dans un lieu sec a labri de la lumiere. Il est possmleque L'usure lige a la prathue ou des réduisent i la durée
de vie des vétements. Les salissures liées aux saletés, a l'humidité, a la sueur ou a la décoloration par a lumiere du soleil peuvent diminuer
la durée de vie de U'EPI.

Les facteurs de vieillissement possibles sont notamment :

- Nettoyage, processus d'entretien ou de désinfection

- Effet des températures élevées ou faibles ou des changements de température

- Effet des produits chimiques y compris de Ihumidité

- Effets mécaniques (abrasion, contrainte de flexion, contrainte de pression et de traction)

- Contamination par ex. par des salissures, de I'huile, des projections de métaux fondus, etc.

- Usure

Vérifiez aprés chaque lavage et séchage si le textile présente des déchirures ou si des bandes de caoutchouc deviennent cassantes. Ces
deux phénomenes indiquent que U'effet protecteur du textile ne peut plus étre garanti. Les réparations doivent uniquement étre effectuées
par des entreprises compétentes.

Limites d‘utilisation et analyse des risques :

- Veuillez noter que les vétements de protection doivent étre portés fermés pour pouvoir remplir leur fonction.

- Ne choisissez pas des vé de pi ion trop étroits, car sinon cela risquerait de rest reindre (a liberté de mouvement.
Adaptez les vétements a votre taille au niveau de la ceinture, des manches et des pantalons.

- Les modifications arbitraires ne sont pas autorisées pour des raisons de sécurité.

- Enoutre, il existe un risque de dommages irréversibles si les effets du risque dépassent les
valeurs contrdlées ou la durée contrdlée et surviennent conjointement.
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Belangrijke aanwijzingen voor de gebruiker om aan de veiligheidslundies te voldoen. Les vétements de protection
remplissent les exigences de hase relatives a la protection de la sanle et a la sécurité de la directive 89/686/CEE,
Annexe Il et de la norme EN 13688:2013 Vé de p - générales.

Algemene informatie: De volgende instructies voor het gebruik van beschermende kleding moeten in acht worden genomen.

C E Marquage CE : marquage extérieur indiquant que le produit du fabricant respecte
les exigences définies par ['Union Européenne.

Vous trouvez la déclaration de conformité sous le lien suivant : www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
Verklaring van de symbolen: De productiedatum beschrijft het tijdstip van productie in woord en beeld op het PO-label in het artikel.
& Het fabriekssymbool is een beeld voor de productie, terwijl de cijfers staan
voor de maand en het jaar waarin het artikel werd geproduceerd.
MM/JJ))
Protege-genoux pour travailler a genoux. Type 2, catégorie 1 selon EN 14404:2004+A1:2010.

Algemene informatie: soorten kniebescherming
zijn een beschermi iddel voor de knieén, die gebruikt worden bij werkzaamheden in knielende houding.

g type 1: kni ming, die lijk is van andere kleding en aan het been wordt bevestigd. Kniebescherming
type 2: schuimstof of andere wattering in zakken aan de broekspijpen of permanent aan de broek bevestigde kniekussens. De plaats van
kniebescherming type 2 in of aan de broek kan vast of verstelbaar zijn. Kniebescherming type 3: uitrusting, die niet aan het lichaam wordt,
maar bij de bewegingen van de drager op de betreffende locatie aanwezig is. Deze kan voor elk knie afzonderlijke of voor beide knieén
aanwezig zijn. Kniebescherming type 4: kniebescherming voor één of beide knieén, die deel uitmaakt van inrichtingen met extra functies
zoals een frame als opstahulp of een zitje voor knielende houding. De kniebescherming kan aan het lichaam bevestigd zijn of onafhankelijk
van het lichaam worden gebruikt.

Prestatieklassen: De prestatieklasse wordt bepaald door de combinatie van broek + kniekussens.

X = De prestatieklasse wordt onder het pictogram aangegeven
(achterkant kussen)
X

Er zijn p Klasse 0: is kniebescherming, die geschikt is voor een vlakke ondergrond en geen bescherming biedt tegen
doorprikken. Klasse 1: is kniebescherming, die geschikt is voor een vlakke of oneffen ondergrond en bescherming biedt tegen doorprikken
met een kracht van (1005) N. De kniekussens zijn niet geschikt voor puntige ondergronden, waarop een punlhelastmg van meer
dan 100 N werkt en de punten hoger dan 1 cm zijn (bijv. in de mij of in gi ). Klasse 2: is ming, die
geschikt is voor gebruik op vlakke of oneffen ondergronden onder moeilijke omstandigheden en beschermlng biedt tegen doorprikken met
een kracht van (250:10) N.
Gebruik: De bescherming conform EN 14404:2004+A1:2010 is alleen gewaarborgd bij het dragen in combinatie met de aangegeven ar-
tikelen. Bij het dragen in combinatie met een ander product of concurrerend product wordt de volgens EN 14404:2004+A1:2010 vereiste
bescherming niet gewaarborgd. De kniekussens moeten in geschikte kniezakken worden gestoken en zodanig in hun positie worden vast-
gezet, dat de meeste druk van de knie op het middelste gedeelte van het kussen ligt, zodat een optimale drukverdeling gewaarborgd is. De
geprofileerde of gekerfde kant van het kniekussen zit altijd aan de buitenkant, de binnenkant is als zodanig gemarkeerd. Voor alle knielende
werkzaamheden en werkzaamheden op verschillende ondergronden geschikt, mits de werkkleding is uitgerust met geschikte kniezakken
en het beoogde gebruik gewaarborgd is. De kniekussens zijn niet bestand tegen chemicalién, hitte of vuur. Afhankelijk van de individuele
taak bij het werk moet de gebruiker verdere persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) dragen (bijv. veiligheidsbril, veiligheidshelm ...).
Het heschermend vermogen moet in elk afzonderlijk geval vooraf worden gecontroleerd of met de fabrikant worden afgestemd. Over alle
efinieerde bieden moet door overleg met de fabrikant uitsluitsel worden verkregen. De fabrikant is niet aansprakelijk
voor schade, die veroorzaakt wordt door onjuist gebruik zoals overmatig knikken en buigen.

Verdere opmerkingen voor de kniebeschermer: Waarschuwingen:
- De kniekussens zijn niet voor gebruik in bijv. gebieden met gevaar voor vallen als beveiliging geschikt.
- Om veneuze pping in de benen te ijden en een normale bloedsomloop te verzekeren,
moet de drager bij het knielen vaak de lichaamshouding wisselen of opstaan.
~ Wanneer u in rechtop staande houding knielt, ga dan niet op uw hielen zitten.




Raadpleeg een arts, wanneer uw knieén uf kuiten bij knielend werken opzwellen

Bij ing van de omg zoals de temp kan de prestatie

van de kniebescherming aanzienlijk worden verminderd

Geen enkele kniebescherming kan volledig tegen letsel beschermen

Verhoogde vervuiling, wijzigingen of onjuist gebruik kunnen de prestatie

van de kniebescherming op gevaarlijke wijze verminderen of zelfs geheel tenietdoen.

Universele maat voor volwassenen tussen 50-100 kg. Bij een gewicht van meer dan 100 kg kan de prestatie minder worden.
Bij temperaturen boven de 50 °C kan de prestatie van de kniebescherming minder worden.

De markering is: & g
- Datum procuctie (MM/11JJ) of vervaldatum s (MM/JJJJ)

- De markering van de bovenzijde is pijl omhoog en up
- Links/rechts is left/right

- Binnenkant is inside

- Batchnummer is lot

- Unisize is universele maat.

- Soort kniebescherming is type

- Prestatieklasse is level

Onschadelijkheid: De materialen geven geen toxische, carcinogene, allergene of voortpl he stoffen af en zijn daa-
rom onschadelijk.
Onder instructie: Het mag alleen met koud water worden gereinigd. Speciale wasadditieven en hoge was- of droogtem-

peraturen zijn niet toegestaan. Kniekussens moeten bij het reinigen, wassen, drogen en strijken uit de betreffende broek worden verwijderd
en vervolgens weer in de kniezak worden gestoken voordat ze worden gedragen. Niet in de wasmachine wassen.
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Waterbestendigheid: Het kniekussen is waterbestendig. Er is echter geen waterdichtheidstest uitgevoerd.

Controle van het kniekussen: Wanneer een kniekussen slijtageverschijnselen zoals sneden of |nkew|ngen in het oppervlak vertoont, moet
het worden vervangen, omdat de vereiste bescherming dan niet meer g deerd kan worden. Kniek mogen niet gerepareerd worden.
Opslag en transport: Het kniekussen moet altijd droog, koel en heschermd tegen zonlicht opgeslagen en getransporteerd worden.
Houdbaarheid: Op de kniekussens bevindt zich een vervaldatum, aangegeven met maand en jaar (MM/JJ1J), en een batchnummer. Normale
slijtage is uitgezonderd van de vervaldatum van veroudering.

Afvalverwudermg Defecte kmekussens kunnen met het restalval worden afgevoerd.

Het k bestaat hoofdzakelijk it p

Algemene informatie voor PBM:

Underhoudsmslruche & veroudermg De PBM heeft regelmatige en juiste verzorging nodig. De van het textiel iaal
is op het i g De informatie op het onderhoudslabel is beslissend voor het optimaal behoud en de
instandhouding van het beschermend vermogen Droog de artikelen alleen in de schaduw en bewaar ze op een tegen licht beschermde,
droge plaats. Het is mogelijk dat slijtage of schade die in de praktijk optreedt de levensduur van de kleding aanzienlijk kan verkorten. Ook
verontreiniging door vuil, vocht en zweet of bleken door zonlicht kan de levensduur van de PBM verkorten.

Mogelijke verouderingsfactoren zijn under meer:

-, onderhouds of desi

- |nwerk|ng van hoge of lage en of temperatuur

- inwerking van rhemlcallen inclusief vocht

- mechanische i gen (slijtage, bui ing, druk- en tr

- besmetting bijv. door vuil, olie, spatten van gesmolten metaal enz.
slijtage

Controleer na elk was- en droogproces of het textiel scheuren vertoont of dat de rubberen banden broos worden. Beide zijn tekenen dat
de beschermende werking van het textiel niet meer gegarandeerd kan worden. Reparaties mogen alleen door bevoegde bedrijven worden
uitgevoerd.

enzen & risi
- Let erop dat de beschermende kleding gesloten gedragen moet worden om zijn functie te kunnen vervullen.
- Kies de beschermende kleding niet te nauw omdat dit de bewegingsvrijheid kan beperken. Pas tailleband, mouwen en broek aan
uw maat aan. Zorg voor passende Kleding (breedte + lengte). Te strakke of te wijde kleding kan de beschermende werking aantasten.
- Eigenmachtige veranderingen zijn om veiligheidsredenen niet toegestaan.
- Verder bestaat er het risico op onh schade als de bl |ling aan het gevaar de
geteste waarden of de geteste duur overschrijdt en in combinatie optreedt.
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Waine owki dla uzy ika umozliwiajace ienie funkcji ieczei
Odziez ochi spetnia wymogi dotyczace ochrony zdrowia i bezpieczeiistwa, okreslone w
yrekty 89/686/EWG, ik Il oraz EN 13688:2013 Odziez ochronna - wymagania ogdlne.

Informacje ogdlne: Nalezy koniecznie przestrzegac wskazéwek dotyczacych uzytkowania odziezy roboczej, zamieszczonych w niniejszej
broszurze informacyjnej.

c € Oznaczenie CE: widoczny znak, ze produkt spetnia wymagania natozone
na producenta przez Unig Europejska.

Deklaracje zgodnosci mozna znalez¢ pod nastepujacym linkiem: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Objasnienie symboli: Data produkcji okresla moment produkcji w formie ilustracji i tresci na etykiecie z oznaczeniem PO znajdujacej sie
na produkcie.

& Symbol fabryki w formie ilustracji przedstawia date produkcji; liczby okre$laja
miesiac i rok, w ktdrym wyprodukowano artykut.
MM/RRRR

kolan do prac wykonywanych w pozycji j. Typ 2, poziom sci 1 zgodnie z EN 16404:2004+A1:2010.

Informacje ogolne Typy ochramaczy kolan

Poduszki y kolan sg i odziezy och j stuz i do ochrony kolan osdb wykenujacych prace w pﬂZyE]l kleczacej.
Ochraniacze kolan typ 1: Ochraniacze kolan ni zne od p y 6w odziezy i na nogach. kolan
typ 2: Pianka z tworzywa sztucznego lub inne poduszki umi w ki iach na spodni lub poduszki przymocowane

na state do spodni. Ochraniacze kolan typu 2, w lub na spodniach, moga by¢ przymocowane na state lub ruchome. Ochraniacze kolan
typ 3: Wyposazenie, ktdre nie jest przymocowywane do ciata, ale zmienia pozycje zgodnie z ruchami, ktdre wykonuje osoba noszaca ubidr.
Poduszka moze stanowi¢ ochrong dla jednego lub dla obu kolan. Ochraniacze kolan typ 4: Ochraniacze jednego lub obu kolan, bedace
czescia przyrzadu z dodatkowymi funkcjami, takiego jak rama urzadzenia pomocniczego przy wstawaniu lub siedziska do pozycji kleczacej.
Ochraniacz moze by¢ przymocowany do ciata lub do urzadzenia.

Poziomy ochrony: To, z jakim poziomem ochrony mamy do czynienia, zalezy od potaczenia spodnie + poduszka.

X'=Poziom ochrony jest pokazany na piktogramie
(tylna strona poduszki

X

$3 trzy poziomy ochrony: Poziom 0: poziom ochrony, ktdry jest odpowiedni w przypadku réwnych powierzchni, zapewniajacy ochrong
przed przebiciem. Poziom 1: poziom ochrony odpowiedni w przypadku réwnych i nierdwnych powierzchni, zapewniajacy ochrone przed
przebiciem o sile (1005) N. Poduszki nie nadaja sie do podtozy z ostrymi zakoficzeniami, ktére punktowo dziataja sita wyisza niz
100 Ni s wyzsze niz 1 cm (np. w kopalniach lub kamieninlomach) Poziom 2: poziom ochrony odpowiedni w przypadku uzytkowania na
réwnych i nierd zach, w trudnych iajacy ochrone przed przebiciem o sile (250£10) N.

Uzytkowanie: Uchrona zgodna z EN MI»IJA 2004+A1: 2[]10 jest gwarantowana tylko, jesli wyrdh uzytkuje sig w potaczeniu z inny-
mi wskazanymi wyrobami. Jesli noszone razem z innym p lub p yjnym, ochrona wymag zgodnle
7 EN 14404:2004+A1:2010 nie jest zagwarantowana. Poduszki nalezy umiesci¢ w specjalnych kieszeniach spodni na wysokosci kolan i
zamocowac w taki sposb, zeby gtéwny nacisk na kolana byt wywierany w centralnej czesci poduszki, dzigki czemu zostanie zapewniony
optymalny rozktad nacisku. Wyttoczona lub wycieta strona poduszki znajduje sie zawsze na zewnatrz, strona wewnetrzna jest oznaczona.
Nadaje sig do wszystkich prac i czynnosci wykonywanych w pozycji kleczacej na rdznych podtozach, pod warunkiem, ze odziez robocza
posiada odpowiednie kieszenie na wysokosci kolan i zapewnione jest uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem. Poduszki nie s3 odporne
na dziatanie chemikaliow, wysokich temperatur i ognia. W zaleznosci od indywidualnych zastosowan podczas prac, uzytkownik powinien
nosi¢ dodatkowa odziez ochronng zgodnle z wykonywanymi zadaniami (np. okulary ochmnne kask itp.). Poziom ochrony nalezy w kazdym
przypadku sprawdzic przed mzponzgmem prac lub ustali¢ u prod Wszystkie ni obszary ia nalezy uzgodnic
z producentem. Producent zrzeka sig wszelkiej ndpnmedualnns’ni za szkody powstate w wyniku niewtasciwego uzytkowania, jak np. na
skutek nadmiernego zginania lub wykrecania.

Informacje ogolne ace SO | je ostr

- Poduszki nie nadaja sie do uzytkowania jako achrona w obszarach zagrozonych upadkiem.

- Aby zapobiec zatorowi Zylnemu w nogach i zapewnic normalny przeptyw krwi, uzytkownik
spedzajacy czas w pozycji kleczacej powinien czesto zmieniac pozycje ciata lub wstawac.




Nalezy klecze¢ w pozycji wyprostowanej, nie siadac na pigtach.

Nalezy zgtosic sig do lekarza, jezeli kolana lub tydki puchng podczas prac w pozycji kleczacej.

- W przypadku zmiany warunkdw otoczenia, takich jak temperatura, poziom ochrony wyrobu moze w znaczacym stopniu ulec zmniejszeniu.
Zaden ochraniacz kolan nie zapewnia petnej ochrony przed urazami.

Wzmozone zabrudzenia, modyfikacje lub nieprawidtowe uzytkowanie moga w niebezpieczny sposdh obnizy¢

poziom ochrony ochraniaczy lub sprawic, ze nie beda zapewniaty zadnej ochrony.

Uniwersalny rozmiar dla osdb dorostych o wadze 50-100 kg. Przy wadze wigkszej niz 100 kg poziom ochrony moze sig obnizyc.

Przy temperaturach powyzej 50 °C poziom ochrony ochraniaczy moze sig obnizy¢.

Oznaczenia: & g
Data produkcji (MM/RRRR) lub data trwatoéci sl (MM/RRRR)

- Oznaczenie w gorg, strzatka skierowana w gére i up
- Lewo/prawo to left/right

Strona wewnetrzna to inside

Numer partii to lot

- Rozmiar uniwersalny to unisex.

Typ ochraniacza kolan to typ

Poziom ochrony to level

Brak szkodliwosci: Materiaty nie uwalniajg zadnych sut ji toksycznych, rakotwdrczych, h, alergennych ani dziatajacych
szkudhwm na ruzrudcznsc is3 Iym samym nieszkodliwe.
Poduszka i kolan moze by¢ czyszczona tylko zimng woda. Specjalne dodatki do wody, jak

réwniez wysokie temperatury czyszczenia i suszenia nie s dozwolone. Nalezy wyja¢ poduszki ze spodni przed rozpoczeciem czyszczenia,
prania, suszenia i prasowania, a nastepnie umiescic z powrotem w kieszeni na ochraniacze, zanim odziez zostanie ponownie uzyta. Nie
nalezy prac w pralce.

W AR AR

Odpornosé na wode: Poduszka ochraniacza nie przepuszcza wody. Jednak prdba przepuszczalnosci nie zostata przeprowadzona.
Sprawdzenie poduszki ochraniaczy: Jesli poduszka wykazuje $lady zuzycia lub np. naciec czy wcigc na powierzchni, nalezy ja wymienic,
poniewaz wymagana ochrona nie moze juz by¢ zagwarantowana. Poduszek nie wolno naprawiac.

Magazynowanie i transport: Poduszki ochraniaczy kolan nalezy przechowywac i transportowac w warunkach suchych, chtodnych i chroni¢
przed promieniowaniem stonecznym.

Data trwatosci: Na poduszkach ochraniaczy znajduje sig data trwatosci z podaniem miesiaca i roku (MM/RRRR) oraz numeru partii. Normal-
ne zuzycie i eksploatacja nie s3 uwzglednione w dacie trwatosci i starzenia materiatow.

Utylizacja: Wadliwe poduszki mogg byc zutylizowane razem z innymi odpadami.

Gtowne sktadniki: Poduszki sktadaja sig gtownie z polietylenu.

Informacje ogélne dnlyuqce $OI: Informacje dotyczace pielegnacji i starzenia: SOl wymagaja regularnej i specjalistycznej pielegnacji.
Sktad tkaniny znajduje sig na wszyte] metce. Informacje podane na metce maja utatwic zachowanie mozliwie najlepszych cech ochronnych
materiatu. Produkty nalezy suszy¢ wytacznie w cieniu i przechowywac w zaciemnionym, suchym miejscu. Na skutek zuzycia lub uszkodzenia
podczas stosowania okres uzytkowania odziezy moze ulec znacznemu skréceniu. Zanieczyszczenia spowodowane brudem, wilgocia, potem
lub wyblaknigciem na skutek dziatania promieni stonecznych moga réwniez skrdcic okres uzytkowania SOI.

Mozliwymi czynnikami wptywajacymi na starzenie si¢ odziezy sa m.in.:

- czyszczenie, konserwacja lub dezynfekcja

dziatanie wysokiej lub niskiej temperatury albo zmiany temperatury

dziatanie $rodkow chemicznych, wtacznie z wilgocia

- urazy mechaniczne ($cieranie, naprezenie zginajace, $ciskajace i rozciggajace)

zanieczyszczenie, np.: brudem, olejem, odtamkami stopionego metalu, itd.

- zuzycie

Po kazdym praniu i suszeniu nalezy sprawdzic, czy materiat tekstylny nie ma rozdarc, a gumowe $ciggacze nie s3 popekane. Obie sytuacje
$wiadcza o tym, ze materiat tekstylny nie moze gwarantowac funkcji ochronnej. Odziez moga naprawiac wytacznie specjalistyczne firmy.

Zakres stosowania i analiza ryzyka:

- Zwrdc uwage na to, ze odziez ochronng nalezy nosic zapieta, aby petnita funkcje ochronng.

- Nie wybieraj zbyt ciasnej odziezy ochronnej, w przeciwnym razie moze ona ograniczac swobode wykonywania ruchéw. Dopasuj odziez
do wzrostu za pomoca sciggacza, requlujac ramiqczka i spodnie. Zwrd¢ uwage na dopasowanie odziezy (szeroko$¢ + dtugosc).
byt obcista lub zbyt luZna odziez moze sprawic, ze nle bedzie ona petnlta swo]e] funkeji ochronnej.

- I przyczyn bezpieczenstwa zabrania sig wp i) ikacji produktu.

- Ponadto istnieje ryzyko spowodowania nieodwracalnych szkad, jezeli szkndllwe nddua(ywanle przekroczy okreslone wartosci, bedzie
zbyt dtugotrwate lub jezeli oba czynniki beda wystepowac jednocze$nie.

Diilezita pro uzivatele pro splnéni funkei.
Ochranny odév spliiuje zikladni pozadavky na ochranu zdravi abezpecnost smérnice 89/686/EHS,
priloha Il a normy EN 13688:2013 o ochranném odévu.

Obecné informace: Je bezpodminecné nutno dodrzovat pokyny z této informacni broZury k pouzivani ochranného odévu.

C E Oznateni CE: Vngjsi znak pro to, Ze vyrobek odpovida pozadavkim
Evropské unie stanovenym pro vyrobce.

Prohlaseni o shodé najdete na nasledujicim odkazu:www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Vysvétleni symboli: Datum vyroby uvadi cas vyroby pomoci obrazku a textu na etiketé PO vyrobku.

& Tovarni symbol pfedstavuje vyrobu, zatimco ¢isla

znamenaji mésic a rok, kdy byl vyrobek vyroben.
MM/RRRR

Ochrana kolen pro praci vklece. Typ 2, vykonovy stupeii 1 dle EN 16404:2004+A1:2010.

Vseobecné informace: Typy ochrany kolen

Vycpavky ochrany kolen pouZivaji klecici jako jeden z osobnich ochrannych prostedki pro ochranu kolen.

Ochrana kolen - typ 1: Ochrana kolen, ktera je nezavisla na jiném odévu a upeviiuje se na nohu. Ochrana kolen - typ 2: Lehceny plast
nebo jiné vycpévky v kapsach, vycpavky upevnéné na nohavicich nebo stale na kalhotach. Pozice ochrany kolen typu 2 v kalhotach nebo na
kalhotéch miZe byt pevna nebo nastavitelna. Ochrana kolen - typ 3: Vybaveni, které se neupeviiuje na télo, nybrz je pfi pohybu nositele na
daném misteé. Lze jej pouzit pro jednotlivé koleno nebo pro obé kolena. Ochrana kolen - typ 4: Ochrana pro jedno nebo obé kolena, kterd
je soucasti pomicek plnicich dal$i funkce, jako je opéra pro vstavani nebo sedatko pro pozici vklece. Ochrana kolen smi byt upevnéna na
télo nebo ji lze pouzit nezavisle na téle.

Vykonové stupné: 0 jaky vykonovy stupeii se jedna, vyplyva z kombinace kalhoty + ochrana kolen.

X = vykonovy stupeii je uveden pod piktogramem
(zadni strana vycpéavky)
X

Existuji tfi vykonové stupné: Stupeii 0: je ochrana kolen, ktera je vhodna pro rovné povrchy a nechrani proti propichnuti. Stupeii 1: je
ochrana kolen, ktera je vhodn pro rovné nebo nerovné povrchy a chrani proti propichnuti pfi sile (100+5) N. Nakoleniky jsou nevhodné
pro picaté podklady, na které hodové piisobi tlak vy3si nez 100 N a které jsou vy$3i nez 1 cm (napF. v hornictvi nebo kameno-
lomu). Stupeii 2: je ochrana kolen, kterd je vhodna pro pouZiti na rovnych nebo nerovnych povrsich v tézkych podminkach a chréni proti
propichnuti pi sile (250+10) N.

Poutivani: Ochrana dle EN 14404:2004+A1:2010 je zarucena jen pfi noseni v kombinaci s uvedenymi vyrobky. Pfi noseni ve spojeni s jinym
vyrobkem resp. konkurencnim vyrobkem neni zarucena pozadovana ochrana dle EN 14404:2004+A1:2010. Nakoleniky se umisti do vhodnych
kolennich kapes a zafixuji se ve své pozici tak, aby na centralni ¢ast vycpavky doléhal hlavni tlak kleciciho, takze je zaruceno optimalni
rozdéleni tlaku. Hruba resp. zdrsnéna strana kolenni vycpavky je vZdy vné, vnitini strana je oznacena. Pro veskeré innosti vklece a prace na
riiznych povrsich, s podminkou, Ze pracovni odév je vybaven vhodnymi kolennimi kapsami a Ze je zaruceno pouzivani v souladu s urcenim.
Nakoleniky nejsou odolné viiéi chemikaliim, Zéru ani ohni. Podle dané préce musi uZivatel nosit dal3i osobni ochranné vybaveni (00V) v
zdvislosti na stanoveni Gkoli (napf. ochranné bryle, ochranna pfilba ...). Schopnost ochrany je v kazdém jednotlivém pripadé nutno predem
zkontrolovat nebo projednat s vyroh:em Veskere oblasti poutiti, které nebyly deflnovany je tieba konzultovat s vyrobcem. Za $kody, které
vzniknou neodbornym pouzivanim, nap. nadmérnym ohybanim, vyrobce nerui.

Dalsi pokyny k chraniéiim kolen: Vystraina upozornéni:

Nakoleniky nejsou vhodné jako ochrana pro pouzivani napf. v oblastech s rizikem padu.

- Abyste zabranili zpétnému vzduti krve v nohach a zajistili normalni cirkulaci krve,

méli byste pfi kleceni casto ménit pozici téla nebo vstavat.

Klecte ve vzpfimené pozici, nesedte na patach.

Pokud Vase kolena nebo lytka pfi praci vklece natecou, vyhledejte lékare

- Pri zméné podminek prostfedi, jako napF. teploty, se vykon ochrany kolen miiZe znacné sniit

Zadna ochrana kolen nemdize zcela chranit proti poranéni

Vy3§i znecisténi, zmény nebo chybné pouzivani mize vykon ochrany kolen nebezpegné sniZit nebo zcela vyrusit.
- Univerzalni velikost pro dospélé mezi 50-100 kg. Pfi hmotnosti nad 100 kg miZe dojit ke snizeni vykonu.



- Pri teplotach nad 50 °C mdZe byt vykon ochrany kolen snizen.

Prvky oznaceni: & 8
Datum vyroby (MM/RRRR) nebo doba poufitelnosti s (MM/RRRR)

oznaceni sméru nahoru - $ipka nahoru a up
- vlevo/vpravo - left/right

vnitfni strana - inside

Cislo Sarze - Lot

- unisize - jednotnd velikost.

- typ ochrany kolen - typ

- vykonovy stuperi - level

Materialy [fuji toxické, k i, alergenn a reprodukéné toxické substance, a proto nejsou zavadné.
Upozornéni k ddrzbé: Nakoleniky se smi Cistit jen studenou vodou. Specidlni praci pfisady a ani vysoké teploty prani a suseni nejsou
pripustné. Nakoleniky se pfi ni, prani, suseni a Zehleni musi z kalhot vyjmout a poté pfed noSenim znovu vloZit do kapsy na nakoleniky.
Neperte v pracce.

AR X

Odolnost viici vodé: Vycpévky nakoleniki jsou odolné viici vodé. Kontrola neprnpustnosti pro vodu véak nebyla provedena.

Kontrola nakolenﬂ(u Vykazu|e i ndkolenik uputrebenl jako napr profiznuti nebo zafezy na povrchu, je nutno jej vymenit, nebof jiz nemize
byt zajisténa p d ochrana. Na iky nesmi byt op y.

Skladovani a preprava: Nakoleniky vzdy skladujte a prepravujle v suchu, chladu a chranéné proti slunecnimu svétlu.

Expirace: Na nakolenicich je uvedena doba pouZitelnosti s Gdajem mésice a roku (MM/RRRR) a &islo Sarze. Udaj o dobé poufitelnosti se
nevztahuje na normalni opotfebeni.

Likvidace: Poskozené nakoleniky (ze zlikvidovat spolu s odpadem.

Hlavni souéasti: Nakoleniky jsou pfevazné z polyetylenu.

VSeobecna informace pro ochranné osobni vybaveni: Pokyn k osetfovani & starnuti: Osobni ochranné vybaveni vyZaduje pravidel-
nou a odbornou péci. Materialové slozeni textilu se nachazi ve vsité etiketé s informacemi o oSetfovani. Udaje na etiketé s informacemi
o oSetfovani jsou rozhodujici pro nejlepsi mozné zachovani a udrZeni ochranného tcinku. Suste vyrobky jen ve stinu a skladujte je na
suchém misté chranéném pred svétlem. Je mozné, Ze opotfebenim, k némuz dochdzi v praxi, nebo poskozenim mize byt Zivotnost odévu
znacné snizena. Zivotnost osobniho ochranného vybaveni miiZe byt snizena také znecisténim, vihkem, potem nebo vyblednutim v disledku
slunecniho svétla.

Moiné faktory starnuti jsou mimo jiné:

— Cisténi, ddrzba nebo dezinfekéni procesy

piisobeni vysokych nebo nizkych teplot nebo zmény teploty

plsobeni chemikali véetng vhkosti

- mechanicke vlivy (odér, ohybani, zatéZovani tlakem a tahem)

kontaminace napr. necistotami, olejem, stfikanci roztaveného kovu atd.

opotiebeni

Po kazdém prani a suSeni zkontrolujte, zda textil nevykazuje trhliny nebo zda nejsou poskozena stazeni na gumu. Oboji je znakem toho, Ze
ochranny dcinek textilu jiZ nemaze byt zaruen. Opravy smi provadét jen kompetentni firmy.

Limity pouZivani a analyza rizik:
- Vezméte na védomi, Ze ochranné odévy se musi nosit zaviené, aby mohly plnit svou funkci.
Nikdy nevolte prilis dzky ochranny odév, protoze jinak mize dojit k omezeni svobody pohybu.
Nastavte odév v pase, u rukavi a kalhot na Vasi velikost. Dbejte na to, aby odév odpovidal Vasi velikosti (Sifka + délka).
Prilis dzky nebo prilis Siroky odév mize negativné ovlivnit ochranny Gcinek.
Svévolné zmény nejsou z bezpecnostnich divodi povoleny.
- Dale existuje toto riziko nevratnych skod, kdyz pisobeni ohroZeni prekracuje testované hodnoty
nebo testované trvani a vyskytuji se v kombinaci.
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Déletité pokyny pre pouzivatela potrebné na splnenie bezpecnostnych funkeii.
Elﬂ Ochranny odev spliia zakladné poZiadavky na ochranu zdravia abezpeénosti podla smernice 89/686/EHS,
priloha Il a normy EN 13688:2013 Ochranné odevy.

Vseobecné informécie: Pokyny z tejto informacnej broziry pre pouZitie ochranného odevu treba bezpodmienecne dodrZiavat.

c € Oznatenie CE: Preukazuje, Ze vyrobok zodpoveda poziadavkam Eurdpskej dnie,
ktoré boli ulozené vyrobcovi.

Vyhlasenie o zhode ndjdete na nasledujicom linku: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
Vysvetlenie symbolov:Datum vyroby opisuje ¢as vyroby formou obrazka a ndpisu na etikete PO na produkte.

& Symbol tovérne symbolizuje vyrobu, zatial o ¢isla
predstavuji mesiac a rok, v ktorom bol produkt vyrobeny.
MM/RRRR

Chréni€ kolien urceny na prace v klaciacej polohe. Typ 2, vykonovy stupeii 1 v siilade s EN 15404:2004+A1:2010.

Vseobecné informécie: Typy chranicov kolien

Kolenné vypchavky s ochranné prostriedky, ktoré klaciace osoby pouZivaji na ochranu kolien.

Chrani¢ kolien typu 1: Chranic kolien, ktory je nezavisly od ostatného oblecenia a je pnpevneny na nohe. Chranié kolien typu 2: Penovy
odlahceny plast alebo iné vypchavky vo vreckach, na noh h alebo trvalo na i é vypchévky. Poloha chranica kolien
typu 2 v nohaviciach alebo na nich mdze byt pevnd aleho nastavitelna. Chranié kolien typu 3: Vyhavenle ktoré nie je pripevnené na tele, ale
pri pohyboch osoby, ktora ho nosi, je umiestnené na prislusnom mieste. MaZe byt k dispozicii pre kazdé jedno koleno alebo pre obe kolena.
Chrani¢ kolien typu 4: Chrani¢ kolien na jedno koleno alebo obe kolena, Cast zariadeni s doplnkovymi funkciami napr. ramu ako pomécky pri
vstavani alebo sedadla pri klaku. Chranic kolien mdZe byt pripevneny na tele alebo mze byt pouzity nezavisle od tela.

Vykonové stupne: Aky vykonovy stupen je k dispozicii, to vyplynie z kombinacie nohavic + kolennej vypchavky.

X = Vykonovy stupe je uvedeny pod piktogramom
(zadnd strana vypchavky)

X

Existuju tri vykonové stupne: Stupei 0: je chranic kolien, ktory je urceny na rovné povrchy a neposkytuje ochranu pred prerazenim.
Stupeii 1: je chrani¢ kolien, ktory je urceny na rovné alebo nerovné povrchy a poskytuje ochranu pred prerazenim pri sile (100 + 5) N.
Kolenné vypchavky nie sii vhodné na $picaté podklady, na ktoré bodovo pasobi vy3si tlak ako 100 N a sii vy3sie ako 1 cm (napr. v
banskom priemysle alebo v kamefiolome). Stupei 2: je chrani¢ kolien, ktory je vhodny na poutitie na rovnom alebo nerovnom povrchu
za stazenych podmienok a poskytuje ochranu pred prerazenim pri sile (250 £ 10) N.

Poutitie: Ochrana v silade s EN 14404:2004+A1:2010 je zabezpecena iba pri noseni v kombindcii s uvedenymi produktmi. Pri noseni
v spojeni s inym produktom prip. konkurenénym produktom nezabezpeci ochranu pozadovani v sulade s EN 14404:2004+A1:2010.
Chranice kolien treba vlozif do vhodnych vreciek na kolendch a v danej polohe ich zafixovat tak, aby hlavny tlak bol vyvijany na
centralnu Cast vypchavky klaCiacej osoby tak, aby bolo zabezpecené optimalne rozloZenie tlaku. Vypukla prip. vribkovana strana
kolennej vypchavky musi byt vidy na vonkajsej strane, vnitorna strana je oznacena. Pri vSetkych Cinnostiach a pracach v klaku na
réznych podkladoch, za predpokladu, Ze pracovny odev je vybaveny vhodnymi vreckami na kolenach a je zabezpecené pouZitie v
silade s dcelom. Chranice kolien nie st odolné ani voci chemikaliam, ani voci teplu, ani voci ohiiu. V sdlade s osobnym nasadenim
pri praci musi pouZivatel nosit dalSie osobné ochranné pracovné prostriedky (00PP) podla zadania dloh (napr. ochranné okuliare,
ochranné prilba ...). Schopnost achrany treba v kazdom jednom pripade vopred preverit alebo si ju nechat odshlasit vyrobcom. Vsetky
nedefinované oblasti poufitia treba konzultovat s vyrobcom. Pri Skodach, ktoré vzniknd v ddsledku neodborného pouZitia, ako napr. pri
nadmernom zalomeni a ohnuti, vyrobca vylici poskytnutie akéhokolvek rucenia.

Dalsie informacie ku kolennej vypchavke: Vystrainé upozornenia:
- Kolenné vypchavky nie st vhodné ako zabezpecenie pri pouZiti napr. v oblastiach ohrozenych pasom.
- Aby sa zabranilo venéznemu upchatiu nohdch a zabezpecila normalna cirkulacia krvi,

mal by nositel pri klacan casto striedaf drzanie tela alebo vstava.
- Klaknite si pri vzpriamenom drZani tela, nesadajte si na paty.
Ked vase koleno alebo lytko pri praci v klaku napuchne, vyhladajte lekara
V pripade zmeny okolitjch podmienok, ako je teplota, mdZe byt vjkon chrénica kolien podstatne zredukovany
- Ziadny chranic kolien nedokéze tplne chranit pred poraneniami
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- Zvysena miera znecistenia, zmeny alebo chybné pouZivanie mdze vykon chranica kolien nebezpecnym spasobom
zredukovat alebo kompletne zrusﬂ

- Univerzalna velkost pre dosp s fou 50 - 100 kg. Pri h i vyssej ako 100 kg mdze dojst k redukovanému vykonu.
— Pri teplotach vyssich ako 50 Esa mdze vykon chranica kolien znizit.

Oznacenie

predstavuje: & g
Détum vyroby (MM/RRRR) alebo datum exspiracie i (MM/RRRR)

- oznaCenie smerom nahor je $ipka smerom nahor a up
- vlavo/vpravo je left/right

- vndtorna strana je inside

- Cislo Sarze je lot

- unisize je univerzalna velkost.

typ chranica kolien je typ

vykonovy stupen je lev

Negkad 7 ™ [

sa j
preto st neskodné.

Pokyny k oSetrovaniu: Kolennd vypchavka sa smie Cistif iba pomocou studene] vody Speualne prisady na umyvanie, ako aj vysoké teploty
pri umyvani a suseni nie sd dovolené. Kolenné vypchavky treba pri Cisteni, prani, suseni a Zehleni z prisluSnych nohavic vybrat a potom pred
nosenim ich znovu vloZit naspat do vrecka na kolene. Neperte ich v pracke.

AR AR

Odolnost voti vode: Ochranna kolenna vypchavka je odolnd voci vode. Test odolnosti voci vode vSak nebol uskutocneny.

Kontrola kolennej vypchavky: Ak kolennd vypchévka vykazuje priznaky opotrebenia, akymi s napr. roztrhnutia alebo zarezy na povrchu,
treba ju vymenit, lebo uz nedokaze zabezpecif pozadovand ochranu. Kolenné vypchavky sa nesmd opravovat.

Skladovanie a preprava: Kolenna vypchavka musi byt vidy ulozena a prepravovana v suchu, chlade a chranend pred vplyvom slnecného
Ziarenia.

Exspiraénd doba: Na kolennych vypchavkach sa nachadza datum exspiracie s uvedenim mesiaca a roku (MM/RRRR) a Cisla Sarze. Bezné
opotrebenie treba z datumu exspiracie z dvodu starnutia vynat.

Likviddcia: Chybné kolenné vypchavky mozno zlikvidovat spolocne s netriedenym odpadom.

Hlavné zlozky: Kolenna vypchavka je tvorend predovsetkym polyetylénom

Ziadne toxické, karcinogénne, mutagénne, alergénne latky a latky toxické pre reprodukciu a

Vseobecné informécie pre osobné ochranné pracovné prostriedky (0OPP): Pokyny k oSetrovaniu a starnutie: 00PP si vyZaduji
pravidelnd a odborni starostlivost. ZloZenie materidlu textilného vyrobku sa nachadza na prisitej etikete s pokynmi k oSetrovaniu. Udaje
na etikete s pokynmi k oSetrovaniu s ajné pre Co najlepsie zachovanie a udrZanie ochranného cinku vyrobku. Vyrobok suste iba v
tieni a skladujte ho na suchom mieste chranenom pred pdsobenim svetla. Je mozné, Ze sa v dosledku opotrebenia alebo poskodenla ktore
sa vyskytuje v praxi, podstatne zredukuje Zivotnost oblegenia. Zivotnost 00PP sa moze zredukovat aj v ddsledku znegi

$pinou, vihkostou alebo v ddsledku vyblednutia pri pdsobeni slnecného svetla.

Moznymi faktormi starnutia sii okrem inych:

- Cistenie, Gdrzharske alebo dezinfekcné procesy

ticinky vysokych alebo nizkych teplot alebo teplotnych zmien

ticinky chemikalii vratane vlhkosti

- mechanickeé aginky (oder, namahanie ohybom, naméhanie tlakom a fahom)

kontamindcia napr. necistotami, olejom, striekancami roztaveného kovu atd.

opotrebenie

Po kazdom procese prania a susenia skontrolujte, ¢i na textile nie sii Ziadne trhliny alebo gumené lemy nie st krehke. Obe veci st priznakom,
7e uz nebude zabezpeceny ochranny Gcinok odevu. Opravy smi vykonavat iba kompetentné firmy.

Medze poutzitelnosti a analyza rizik:

- Respektujte, Ze ochranny odev sa musi nosit zo zatvorenymi zipsami, aby si mohol plnit svoju funkciu.

Nevyberajte si prilis dzky ochranny odev, lebo ind¢ mdze byt obmedzend volnost pohybu. Odev si na pase, rukévoch a nohaviciach
nastavte podla svojej vysky. Dbajte na vhodnost oblecenia (Sirka + dlzka). Prilis tzke alebo prilis Siroké oblecenie mdze obmedzit
ochranny Géinok.

Svojvolné zmeny z bezpecnostnych dévodov nie s dovolené.

Dalej vznika riziko nevratnjch $kod, ked pdsobenie nebezpeenstva prekroti testované hodnoty

alebo testovani dobu pdsobenia a v pripade, ak sa tieto vyskytni v kombindcii.
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P i napotki za ika za i i jih funkcij.
Elﬂ Zascitna oblacila so v skladu z i i za varstvo in varnost direktive 89/686/EGS,
dodatek Il in EN 13688:2013 Zastitna oblatila.

Splosne informacije: Obvezno je treba upostevati napotke glede uporabe zastitnih oblacil, ko so v tej brosuri.

c € Oznaka CE: zunanja oznaka, ki oznacuje, da izdelek ustreza zahtevam,
ki jih je proizvajalcu dolocila Evropska unija.

Izjavo o i najdete na i: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Razlaga simbolov:Datum izdelave opisuje ¢as proizvodnje s sliko in napisom na P0-oznaki na artiklu.

& Simbol tovarne je slikovni prikaz za proizvodnjo,
Stevilke pa predstavljajo mesec in leto izdelave artikla.
MMILLLL
Iastita za kolena za dela v klececi drZi. Tip 2, stopnja moti 1 v skladu z EN 14404:2004+A1:2010.

Splosne informacije: Vrste kolenskih zas¢it

Kolenske blazinice so zastitna oprema za kolena, predvidena za osebe, ki klecijo.

Kolenska zastita vrsta 1: Kolenska zascita, neodvisna od drugih oblacil, ki se pritrdi na nogo. Kolenska zas¢ita vrsta 2: Blazinica z umet-
no penasto maso ali drugim oblazinjenjem v Zepih na hlacnicah ali fiksno pritrjenem oblazinjenju na hlacah. Polozaj kolenske zasite vrste
2 vali na hlacah je lahko fiksen ali nastavljiv. Kolenska zastita vrsta 3: Oprema, ki se ne pritrdi na telo, ampak je pri gibanju uporabnika
na ustreznem mestu. Na voljo je lahko za vsako koleno posebej ali za obe koleni. Kolenska zas€ita vrsta 4: Kolenska zastita za eno ali obe
koleni, ki je del pripomockov z dodatnimi funkcijami, kot je npr. okvir za pomoc za vstajanje ali sedeZa za klececo drzo. Kolenska zastita je
lahko pritrjena na telo ali pa se uporablja neadvisno od telesa.

Stopnje zmogljivosti: Za katero stopnjo utinkovitosti gre, je razvidno iz kombinacije hlace + kolenska blazinica.

X = stopnja ucinkovitosti je navedena pod pik
(hrbtna stran blazinice)

X

Obstajajo tri stopnje ucinkovitosti: Stopnja 0: je kolenska zastita, primerna za ravno povrsino tal in ki ne nudi zascite pred prebodom.
Stopnja 1: je kolenska zastita, primerna za ravno ali neravno povrsino tal in ki nudi zastito pred prebodom do sile (1005) N. Kolenske
blazinice niso primerne za konicaste podlage, pri katerih lahko pride do tockovnega ucinkovanja pritiska, visjega od 100 N, in ki so
visje od 1 cm (npr. v rudarstvu ali kamnolomu). Stopnja 2: je kolenska zastita, primerna za ravno ali neravno povrsino tal pri zahtevnih
pogojih in ki nudi zasgito pred prebodom do sile (250+10) N.

Uporaba: Zastita v skladu z EN 14404:2004+A1:2010 je zagotovljena samo pri uporabi v kombinaciji z navedenimi artikli. Pri uporabi v
povezavi z drugimi izdelki oz. konkurencnim izdelkov zasCita, zahtevana z direktivo EN 14404:2004+A1:2010, ni zagotovljena. Kolenske
blazinice je treba vstaviti v ustrezne kolenske Zepe in njihov poloZaj fiksirati tako, da bo pritisk kolen klecece osebe na osrednjem delu
blazinice in je zagotovljena optimalna razporeditev pritiska. Vtisnjena oz. narebrena stran kolenske blazinice je vedno zunaj, notranja
stran je oznacena. Za vsa klececa dela in dejavnosti na razlicnih podlagah pod pogojem, da so delovna oblacila opremljena s primernimi
kolenskimi Zepi i je zagotovljena pravilna uporaba. Kolenske blazinice niso odporne proti kemikalijam, vrocini ali ognju. Glede na osebno
sodelovanje pri delu mora uporabnik glede na njeguvo nalogo nositi $e ostalo osebno zastitno opremo (0Z0) (npr. zastitna ocala, zasitna
telada ...). Zastitno funkcijo je treba v vsakem pnmeru predhndnn preveriti ali se pusvetuvatl s proizvajalcem. Glede vseh podrocij uporabe,
ki niso opredeljena, se je treba p isp jalcem. Za Skodo, nastalo zaradi napacne uporabe, kot sta prekomerno upogibanje in
2vijanje, proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Dalie informacie ku kolennej vypchavke: Opozorilni napotki:
- Kolenske blazinice niso primerne kot zascita za uporabo npr. na obmogjih, kjer obstaja nevarnost padca.
- Za prepreitev venoznega povratnega krvnega pretoka v nogah in

za zagotovitev normalnega kroZenja krvi mora uporabnik

pri klecanju pogosto spreminjati dr7o telesa ali vstajati.
- Ko klegite, se drZite pokonéno in ne sedite na petah.
Ce vam kolena ali meca pri kleéanju otecejo, pojdite k zdravniku.
Pri spremembi okoljskih pogojev, kot je temperatura, se lahko ucinkovitost kolenske zastite znatno zmanjsa.
- Nobena kolenska zascita ne more povsem §cititi pred poskodbami.
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- Vetja umazanija, spremembe ali napacna uporaba lahko na nevaren nacin zmanj$ajo ucinkovitost
kolenske zastite ali jo povsem onemogocijo.

- Univerzalna velikost za odrasle med 50-100 kg. Pri tezi nad 100 kg lahko pride do zmanjsanja utinka.

— Pri temperaturah nad 50 °C se lahko ucinkovitost kolenske za$Cite zmanjsa.

Oznaka je: & g
- Datum proizvodnje (MMILLLL) ali rok uporabe fmmi (MM/LLLL)

- oznaka navzgor je pustica navzgor in up
- levo/desno je left/right

- notranja stran je inside

- $tevilka serije je Lot

- Unisize pomeni univerzalna velikost.

- Tip kolenske zascite je Type

- Stopnja ucinkovitosti je Level

Neskodljivost: Materiali ne sproscajo nobenih strupenih, rakotvornih, mutagenih, alergenih snovi in snovi, strupenih za razmnozevanje
in so kot taki neskodljivi.

Napnlek za nego: Kolensko blazinico lahko Cistite samo s hladno vodo. Posebni pralnl dodatki ter visoke temperature pranja ali susenja
niso duvoljenl Kolenske blazinice je treba odstraniti iz hlac pri CiScenju, pranju, susenju in likanju in jih nato ponovno vstaviti nazaj v
kolenske Zepe. Ne prati v pralnem stroju.

AR

Obstojnost na vodi: Kolenska blazinica je vodoobstojna. Vendar pa preizkus vodotesnostni ni bil izveden.

Pregled kolenske blazinice: Ce so na kolenski blazinici vidni znaki obrabe, kot so npr. ureznine ali udrtine na povrsini, jo je treba zamenjati,
saj sicer potrebna zastita ni vec zagotovljena. Kolenskih blazinic ni dovoljeno popraviti.

Skladigenje in transport: Kolenska blazinica se mora vedno hraniti in transportirati na suhem, hladnem in za$Citeno pred son¢no svetlobo.
Rok uporabe: Na kolenskih blazinicah je naveden rok uporabe z navedbo meseca in leta (MM/JJJJ) ter Stevilko serije. Normalna obraba in
upnraba sta izkljuceni iz roka uporabe za staranje.

0d je med odpadke: Poskod: kolenske blazinice odstranite med ostale odpadke.

Glavni sestavni deli: Kolenska blazinica je v glavnem narejena iz polietilen

Vseobecné informécie pre osobné ochranné pracovné prostriedky (00PP): Pokyny k oSetrovaniu a starnutie: 00PP si vyZaduji
pravidelnd a odbornd starostlivost. ZloZenie materialu textilného vyrobku sa nachddza na prisitej etikete s pokynmi k oSetrovaniu. Udaje
na etikete s pokynmi k oSetrovaniu s ajné pre Co najlepsie zachovanie a udrzanie ochranného dcinku vyrobku. Vyrobok suste iba v
tieni a skladujte ho na suchom mieste chranenom pred pdsobenim svetla. Je mozné, Ze sa v dusledku opotrebenia alehu puskodenla ktore

sa vyskytuje v praxi, podstatne zredukuje Zivotnost oblecenia. Zivotnost 00PP sa mdze zred { aj v dosledku
$pinou, vihkostou alebo v ddsledku vyblednutia pri pdsobeni slnecného svetla.

Mozni dejavniki staranja so med drugim:

Ciscenje, procesi vzdrZevanja ali razkuzevanja;

uinkovanje visokih ali nizkih temperatur ali temperaturna nihanja;

- utinkovanje kemikalij vkljucno z vlago;

mehanski uinki (obraba, upogibanje, obremenitev zaradi tlaka in raztezanja)

kontaminacija npr. zaradi umazanije, olja, curkov staljene kovine itd.

- obraba

Po vsakem pranju in susenju preverite, da v tkanini ni raztrganin in da se gumijaste vrvice niso krhke. Oboje je znak, da zastitna utinkovitost
tkanine ni ve¢ zagotovljena. Popravila lahko izvajajo samo usposobljena podjetja.

Meje uporabe in analiza tveganja:

- Bodite pozorni, da zastitno obleko nosite zaprto, da lahko izpolnjuje vse svoje funkcije.

- Zastitna obleka vam ne sme biti preozka, saj bo vase gibanje omejeno. Pravilno velikost izberite na podlagi pasu, rokavov in hlacnic.
Bodite pozorni na ustreznost obleke (Sirina in dolZina). Preozka ali presiroka obleka lahko vpliva na zastito.

- Samovoljne spremembe so zaradi varnosti prepovedane.

- Obstaja tudi tveganje za nepopravljivo Skodo, te nevarnost presega preizkusene meje ali trajanje ter e se pojavita v kombinaciji.
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EE Informazioni |mpunanh per l‘utente per adempiere alle funzmm di sicurezza.

Glii i di pi i requisiti i per la pt della salute e la sicurezza
della direttiva B‘JIGBHEEE allegato II, e della norma EN 13688:2013 ,,Indumentl di protezione“.

Informazioni generali: Le avvertenze della presente brochure i
lutamente rispettate.

per L'uso degli ind i di protezione devono essere asso-

c € Contrassegno CE: marchio esterno che indica che un prodotto soddisfa i requisiti dell'Unione
europea previsti per il produttore.

Izjavo o i najdete na i: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Razlaga simbolov:Datum izdelave opisuje ¢as proizvodnje s sliko in napisom na P0-oznaki na artiklu.

& Simbol tovarne je slikovni prikaz za proizvodnjo,
Stevilke pa predstavljajo mesec in leto izdelave artikla.
MM/AAAA
Ginocchiera per lavori in ginocchio. Tipo 2, livello di prestazione 1 sec. la norma EN 146404:2004+A1:2010.

Informazioni generali: Tipi di ginocchiere
Le ginocchiere Servono a pruleggere le ginocchia delle persone mgmncchlate quindi un equipaggiamento di protezione per le ginocchia.
iera tipo 1: a dagli altri i e fissata alla gamba. Ginocchiera tipo 2: materiale espanso sintetico
0 altro materiale usato come imbottitura nelle tasche delle gambe dei pantaloni o imbottitura permanentemente fissata ai pantaloni. La
posizione della ginocchiera tipo 2 dentro o sui pantaloni puo essere fissa o regolabile. Ginocchiera tipo 3: equipaggiamento non fissato al
corpo ma presente sul posto in cui l'utente si muove. Pud essere presente per ogni ginocchio o per entrambe le ginocchia. Ginocchiera tipo
L ginocchiera per uno o per entrambe le ginocchia facente parte di attrezzature con funzioni supplementari ad es. come telaio per aiutare ad
alzarsi o sedile per stare in ginocchio. La ginocchiera pud essere fissata al corpo o utilizzata indipendentemente dal corpo.

Livelli di prestazione: il livello di prestazione dipende dalla combinazione tra pantaloni e ginocchiera.

X =L livello di prestazione & indicato sotto il simbolo
(sul retro della ginocchiera)
X

Esistono tre livelli di prestazione: Livello 0 ginocchiera adatta per un pavimento con superficie piana e senza alcuna protezione contro
le forature. Livello 1: ginocchiera adatta per un pavimento con superficie piana e non piana e con protezione contro le forature fino a una
forza di (1005) N. Le ginocchiere non sono adatte per sottofondi appuntiti nei quali si hanno punti con pressione superiore a 100 N
e punte piu alte di 1 cm (ad es. nell'industria mineraria o nelle cave di pietra). Livello 2: ginocchiera adatta per U'uso su un pavimento
con superficie piana e non piana, in condizioni gravose e con protezione contro le forature fino a una forza di (250+10) N.

Modalita d‘impiego: la protezione ai sensi della norma EN 14404:2004+A1:2010 & garantita solo se indossata in combinazione con gli
articoli indicati. Si s'indossa insieme a un altro prodotto o a un prodotto della concorrenza, non viene garantita la protezione richiesta dalla
norma EN 14404:2004+A1:2010. Le ginocchiere si devono sistemare in tasche adeguate fissate alla zona ginocchio dei pantaloni e fissarle in
posizione in modo che il ginocchio eserciti la pressione pi grande sulla parte centrale dell'imbottitura in modo da garantire una distribuzi-
one ottimale della pressione. Il lato rigato o intagliato della ginocchiera & sempre sul lato esterno, mentre il lato interno & contrassegnato.
Per tutte le attivita e i lavori in ginocchio su vari tipi di pavimento, a condizione che gli indumenti di lavoro siano muniti di tasche adeguate
nella zona ginocchi e sia possibile l'impiego appropriato. Le ginocchiere non sona resistenti alle sostanze chimiche né al calore o al fuoco. A
seconda dell'attivita personale durante il lavoro, l'utente dovrebbe eventualmente utilizzare altro equipaggiamento di protezione personale
(EPP), adeguato al lavoro da svolgere (ad es. occhiali di protezione, casco di protezione ...). Il tipo di protezione deve essere di caso in caso
verificato o concordato con il produttore. Altri campi d'impiego eventualmente non definiti si devono chiarire insieme al produttore. Il
produttore declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni scaturenti da uso improprio, come ad es. piegature o deformazioni eccessive.

Ulteriori indicazioni sulla ginocchiera: Avvertenze:
- Le ginocchiere non sono adatte come elementi di sicurezza per
l'impiego ad es. in aree a rischio di caduta.
- Al fine di evitare il reflusso di sangue venoso nelle gambe e per assicurare una normale circolazione del sangue,
chi le indossa dovrebbe cambiare postura o alzarsi spesso quando & inginocchiato.
- Inginocchiarsi stando diritti, non sedersi sui talloni.
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- Rivolgersi al medico se e ginocchia o i polpacci si gonfiano quando si lavora in ginocchio
- Quando cambiano le condizioni ambientali come la temperatura, le
prestazioni della ginocchiera possono risultare significativamente ridotte
- Nessuna ginocchiera puo proteggere con sicurezza contro qualsiasi lesione
- Lo sporco eccessivo, eventuali modifiche o l'uso errato possono pericolosamente
pregiudicare o rendere nulla la prestazione della ginocchiera.
- Taglia unica per adulti tra 50 e 100 kg di peso. Se il peso corporeo supera i 100 kg, si pud riscontrare una prestazione ridotta.
- Atemperature superiori ai 50 °C la ginocchiera puo avere una prestazione minore..

L'etichetta contiene

i seguenti dati: M g
- Data di produzione (MM/AAAA) o data di scadenza sl (MM/AAAA)

- Perindicare l‘alto si usa la freccia verso lalto o ,up”
- left/right vogliono dire sinistra/destra

- inside vuol dire interno

- Lot&il numero di lotto

- Unisize vuol dire taglia unica.

- Typ vuol dire tipo di ginocchiera

- Levelindica il livello di prestazione

Innocuita: | materiali non liberano sostanze tossiche,
innocui.

Consigli per la pulizia: la ginocchiera si deve pulire solo in acqua fredda. Non sono consentiti additivi speciali per il lavaggio o temperature
di lavaggio e asciugatura elevate. Le ginocchiere devono essere rimosse dai pantaloni durante la pulizia, il lavaggio, l'asciugatura e la
stiratura e quindi riposte nella tasca del ginocchio prima di indossarle nuovamente. Non lavare in lavatrice.

W AR AR

Resistenza all‘acqua: la ginocchiera é resistente all'acqua. Non & stata comunque eseguita la prova dell'ermeticita all'acqua.

Controllo della glnncchlera Se una ginocchiera presenta segni di usura, come ad es. tagli o tacche sulla superficie, occorre sostituirle in
quanto non puo pill essere garantita la protezione richiesta. E vietato riparare le ginocchiere.

Conservazione e trasporto: la ginocchiera deve essere sempre conservata e trasportata in luogo asciutto, fresco e protetto dalla luce solare.
Scadenza: sulla ginocchiera sono riportati il mese e 'anno della scadenza (MM/JJJJ) e un numero di lotto. La normale usura & esclusa
dalla normale data di scadenza.

Smaltimento: le ginocchiere difettose si possono smaltire tra i rlfluh dnmestlcl

C i principali: la ginocchiera é costituita da

geniche e tossiche per la riproduzione e sono quindi

Informazioni generali per EPP: Consigli per la pulizia e invecchiamento: L'EPP richiede una manutenzione regolare e appropriata.
La composizione dei materiali del tessuto & riportata sull'etichetta all'interno dello stesso. Le informazioni riportate sull'etichetta sono
decisive per una migliore conservazione possibile e il mantenimento della protezione. Asciugare gli articoli solo all'ombra e conservarli in
un luogo asciutto e protetto dalla luce. E possibile che 'usura degli indumenti durante l'uso o a seguito di danneggiamenti possa ridurre
significativamente la vita del capo. Le impurita (sporco, bagnato, sudore) o lo shiadimento provocato dalla luce solare possono anche
ridurre la durata di vita dell'EPP.

Alcuni possibili fattori d‘invecchiamento sono:

- Pulizia, riparazione o processi di disinfezione

- Esposizione a temperature alte o basse o a oscillazioni di temperatura

- Influenza delle sostanze chimiche e dell'umidita

~ Effetti meccanici (abrasione, sollecitazioni da flessione, sollecitazioni da compressione e trazione)

- Contaminazione, ad es. da sporco, olio, spruzzi di metallo fuso, ecc.

- Usura

Dopo ogni programma di lavaggio e asciugatura, controllare se il tessuto presenta crepe o se gli elastici sono infragiliti. Entrambi indicano
che U'effetto protettivo del tessuto non puo pit essere garantito. Le riparazioni devono essere affidate solo ad aziende qualificate.

Limiti d'impiego e analisi dei rischi:
- Da notare che gli indumenti protettivi devono essere indossati chiusi per assolvere alla loro funzione.
- Non scegliere indumenti protettivi troppo stretti che putrehbem limitare (a liberta di movimento.
Regolare gli indumenti sulla vita, sulle mamche e SLII pantalom in hase alla propria taglia.
Assicurarsi che i capi siano adatti (largk +1 ). Capi di li troppo stretti o troppo
larghi possono pregiudicare ['effetto protettivo.
— Per motivi di sicurezza e vietato eseguire modifiche di propria iniziativa.
- Inoltre vi & il rischio di danni irreversibili se 'esposizione al rischio supera i valori testati o la durata testata o una combinazione di essi.

Indicaciones mpurlanies parael usuarlo a lm de cumpllr las funciones de seguridad.
La ropa de p tisface las de p! ion de la saludy seguridad
dela Dlrectlva 89/686/CEE, Anexo Il y de la norma EN 13688: 2013 Ropa de proteccion.

Informacidn general: Deben observarse sin falta las advertencias recogidas en este folleto informativo sobre el uso de la ropa de proteccidn.
C E Marcado CE: indicativo externo de que un producto obedece las

exigencias impuestas al fabricante por la Unidn Europea.
La declaracion de conformidad puede consultarse en: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Explicacion de los simbolos: La fecha de fabricacidn describe de forma ilustrada y escrita en la etiqueta PO del articulo cudndo se
efectud la produccion.

@ El simbolo de la fabrica representa la produccion, mientras que las cifras
representan el mes y el aiio de fabricacidn del articulo.
MM/AAAA

Rodillera para trabajos en posicion arrodillada. Tipo 2, nivel de rendimiento 1 conforme a EN 14404:2004+A1:2010.

Informacidn general: Tipos de proteccion para las rodillas

Los acolchados de la proteccidn para las rodillas son un equipo de proteccidn utilizado para proteger las rodillas al trabajar arrodillado. Proteccion
para las rodillas tipo 1: proteccion para las rodillas independiente de otras prendas de ropa, pues se fijan a la pierna. Proteccion para las rodil-
las tipo 2: Acolchados de espuma u otro material para introducir en los bolsillos de las perneras o acolchados para fijar al pantaldn. La posicion
de la proteccion para las rodillas tipo 2 puede fijarse o ajustarse a o en el pantaldn. Proteccidn para las rodillas tipo 3: Equipamiento no fijado al
cuerpo, sino situado en el debido lugar con el movimiento del usuario. Puede colocarse en una o en ambas rodillas. Proteccion para las rodillas
tipo 4: Proteccin para una o ambas rodillas como parte de los dispositivos con funciones adicionales, como un marco a modo de ayuda para in-
corporarse o un asiento para la posicion arrodillada. La proteccion para las rodillas puede fijarse al cuerpo o utilizarse independientemente de éste.

Niveles de rendimiento: Puede saber de qué nivel de rendimiento se trata por la combinacidn de pantaldn + acolchados para las rodillas.

X = el nivel de rendimiento se indica debajo del pictograma
(parte trasera del acolchado)

Existen tres niveles de rendimil Nivel 0: es una p 6n para las rodillas ideal sobre superficies regulares que no ofrece ninguna
proteccion contra las perforaciones. Nivel 1: es una proteccidn para las rodillas ideal sobre superficies regulares o irregulares que ofrece
una proteccion contra las perforaciones con una fuerza de (100+5) . Los acolchados para rodillas no son aptos sobre superficies pun-
tiagudas sobre las que podria ejercerse puntualmente una presion mayor a 100 N y que tienen mas de 1 cm de altura (p. ej. en la
explntaclon minera o en canteras). Nivel 2: es una proteccion para as rodillas ideal para su uso sobre superficies regulares o irregulares
en i que ofrece una p ion contra las perforaciones con una fuerza de (250£10) N.

Uso: La proteccion conforme a la norma EN MAHA 2004+A1:2010 tnicamente se garanllza al utilizarlo en comhlnacmn con los articulos indicados.
Al utilizarlo en combinacidn con otro producto o con un producto de la no se garantiza la p requerida conforme a la norma EN
14404:2004+A1:2010. Los acolchados para las rodillas deben introducirse en los debidos bolsillos en las rodillas y fijar su posicidn de tal manera
que, al arrodillarse, la presion principal recaiga sobre la parte central del acolchado, garantizando asi una distribucidn dptima de la presin. La parte
marcada o la parte en las rodillas con muescas del acolchado para las rodillas debe quedar siempre hacia afuera, la parte interior esta etiquetada.
Para todas las actividades y tareas en posicidn arrodillada sobre diferentes superficies, con la condicion de que la ropa de trabajo cuente con
bolsillos adecuados en las rodillas y se garantice el empleo conforme a las disposiciones. Los acolchados para las rodillas no son resistentes a los
productos quimicos, a las altas temperaturas ni al fuego. Dependiendo del esfuerzo personal en el trabajo, el usuario debe utilizar otro equipo de
proteccion personal (PSA) adecuado a sus tareas (p. e]. gafas protectoras, casco protector ...). En cualquier caso, la capacidad de proteccion debe
comprobarse previamente o consultarse con el fabricante. Todas las areas de empleo no definidas deben ser aclaradas directamente con el fabri-
cante. El fabricante no asume ninguna ilidad por los dafios p os por un uso indebido, como p. ej. un excesivo arrodillado y doblado.

Otras indicaciones sobre el acolchado para rodilla: Advertencias:
- Los acolchados para las rodillas no son aptos como proteccidn para su uso en, p. ej., zonas con riesgo de caida.
- Para evitar la congestion venosa en las piernas y para garantizar la circulacion normal de a sangre,
el portador debe cambiar a menudo de postura al arrodillarse o levantarse.
- Arrodillese en posicin erguida, evite sentarse sobre sus talones.
- Consulte a un médico en caso de que sus rodillas o pantorrillas se entumezcan al trabajar arrodillado.
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Al cambiar las condiciones del entorno, coma por ejemplo la temperatura, el rendimiento de la proteccion
para las rodillas puede reducirse considerablemente.

- Ninguna proteccidn para las rodillas ofrece una proteccion completa contra las lesiones.

Una gran suciedad, alteracidn o uso erréneo pueden reducir o anular peligrosamente

por completo el rendimiento de los acolchados para las rodillas.

- Talla universal para adultos de entre 50 kg-100 kg.

En caso de pesos superiores a los 100 kg puede verse reducido el rendimiento de los acolchados.

A temperaturas superiores a 50 °C, el rendimiento de la proteccion para las rodillas puede verse afectado.

El marcado es & g
Fecha de produccion (MM/AAAA) o la fecha de expiracidn fml (MM/AAAA)
- Elmarcado hacia arriba es flecha hacia arriba y up
- lzquierda/derecha es left/right
Interior es inside
N° de lote es Lot
- Unisize es talla dnica.
El tipo de proteccidn para las rodillas es tipo
El nivel de rendimiento es Level

Inocuidad: Los materiales no liberan ias toxicas, carcind a érg ni tdxicas para la reproduccion y, por lo
tanto, son inocuos.

Consejos de cuidado: El acolchado para las rodillas Gnicamente debe limpiarase con agua fria. No estan permitidos los aditivos de lavado
especiales, asi como tampoco temperaturas muy elevadas de lavado o secado. Los acolchados para las rodillas deben extraerse al limpiar,
lavar, secar y planchar los respectivos pantalones y volver a colocarse en los bolsillos de las rodillas antes de su uso. No lavar en (a lavadora.
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Resistencia al agua: El acolchado de la proteccion para las rodillas es resistente al agua. Sin embargo, no se ha realizado una prueba
de permeabilidad.
Comprobacion de los acolchados para las rodillas: Si los acolchados para las rodillas presentan un aspecto desgastado, como p. ej.
cortes o incisiones en la superficie, deberan reemplazarse, pues ya no se puede garantizar la proteccidn requerida. Los acolchados para
las rodillas no deben repararse.
Almacenamiento y transporte: Los acolchados para las rodillas deben almacenarse y transportarse siempre secos, frescos y protegidos
de la luz solar.
Plazo de expiracion: En los acolchados para las rodillas se indica una fecha de expiracion indicando el mes y el aio (MM/AAAA) y un
nimero de lote. La abrasion y el desgaste normales quedan excluidos de la fecha de expiracidn por envejecimiento.
Ellmmatmn Los aculnhadas para las rndlllas defectuosos pueden ellmlnarse con los desechos reS|duales

Ichado para las rodillas estd elaborad ‘ de
Informacmn general sobre EPI: | i de cuidado y ELEPI requiere cuidados regulares y profesionales. La
composicién del material del producto textil se indica en la enquela sobre cuidado cosida. La informacidn de la etiqueta sobre cuidado es
determinante para la mejor conservacion y el mantenimiento de la proteccion. Seque los articulos solo en la sombra y guérdelos en un lugar
seco y protegido de la luz. Es posible que el desgaste o los dafios que se producen en la practica puedan reducir significativamente la vida
itil de la ropa. La contaminacidn por suciedad, humedad o sudor o la decoloracidn por a luz solar también pueden reducir la vida til del EPI.

En los posibles factores de envejecimiento se incluyen, entre otros:
- Los procesos de limpieza, mantenimiento o desinfeccién
- Elefecto de las temperaturas altas o bajas o de los cambios de temperatura
~ La exposici6n a productes quimicos, incluida la humedad
- Los efectos mecanicos (desgaste, flexian, compresion y tensidn de traccion)
- La contaminacidn, por ejemplo por suciedad, aceite, salpicaduras de metal fundido, etc.
- Eldesgaste
Después de cada proceso de lavado y secado, compruebe si el producto textil presenta grietas o si las cintas eldsticas se vuelven quebradi-
zas. Ambos son signos de que ya no se puede garantizar el efecto protector del producto textil. Las reparaciones solo pueden ser realizadas
por empresas competentes.
Limites de uso y anlisis de riesgos:
- Tenga en cuenta que (a ropa de proteccion debe llevarse cerrada para que pueda cumplir con su funcidn.
No escoja ropa de proteccién demasiado ajustada, ya que esto podria limitar la libertad de movimiento.
Ajuste la ropa a su talla en la cintura, las mangas y los pantalones. Asegiirese de llevar la ropa adecuada (ancho + largo).
Una ropa demasiado apretada o demasiado ancha puede mermar el efecto protector.
Por razones de seguridad no se permiten las modificaciones propias.
Ademas, existe el riesgo de daios irreversibles si la exposicidn al peligro supera los valores o
la duracidn ensayados y cuando se dé una combinacion de ambos.
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Indicagdes importantes para o utilizador para cumprimento das fungdes de seguranga
0 vestudrio de protegdo preenche os requisitos basicos de seguranga e protegao da saiide, constantes na Diretiva
89/686/CEE, Anexo Il e na EN 13688:2013 Vestudrio de Protegdo.

Informagdes gerais: As indicagdes deste folheto informativo, relativas ao uso do vestuario de protegdo, sao de observancia obrigatdria.

c € Marcagdo CE: sinal exterior de que um produto corresponde aos requisitos
da Unido Europeia, impostos ao fabricante.

A declaragao de conformidade pode ser consultada no seguinte link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
Explicagao dos simbolos: A data de fabrico descreve o momento da produgdo de forma ilustrativa e textual na etiqueta PO no artigo.

@ 0 simbolo de fabrica ilustra a producdo, enquanto os nimeros representam
o més e 0ano, no qual o artigo foi produzido.
MM/AAAA

Protegao de joelhos para trabalhos na posigao ajoelhada. Tipo 2, nivel de desempenho 1 conforme EN 14404:2004+A1:2010.

Informagdes gerais: tipos de protegao para joelhos

A protegao para joelhos almofadada é um equipamento de protegao para protegao dos joelhos de pessoas ajoelhadas. Protegdo para joel-
hos Tipo 1: protegdo para joelhos, independente de outro vestudrio e que € fixa na perna. Protegao para joelhos Tipo 2: plastico expandido
ou outras almofadas em bolsas, fixas nas pernas das cal¢as ou almofadas permanentemente fixas nas calgas. A posicao da protegao para
joelhos tipo 2 no interior das ou nas calgas pode ser fixa ou ajustavel. Protegao para joelhos Tipo 3: equipamento que ndo € fixo ao corpo,
mas que nas deslocagdes do utilizador se encontra no respetivo local. Pode estar disponivel para cada joelho individual ou para ambos os
joelhos. Protegao para joelhos Tipo 4: protegdo para um ou ambos os joelhos, que é parte de dispositivos com fungdes adicionais como de
uma estrutura como auxiliar de elevagdo ou de um assento para a posicao ajoelhada. A protecdo para joelhos pode ser fixa ao corpo ou ser
utilizada de forma independente do corpo.

Niveis de poténcia: o nivel de poténcia disponivel resulta da combinagao das calgas + almofada para joelhos.

X =0 nivel de poténcia € indicado sob o pictograma
(lado traseiro da almofada)
X

Existem trés niveis de poténcia: Nivel 0: é a protego para joelhos, adequada a uma superficie de pavimento plana e que nao fornece
qualquer protecdo contra perfuracdo. Nivel 1: é a protecdo para joelhos, adequada a uma superficie de pavimento plana e ndo plana e que
disponibiliza protegdo contra perfuragao em caso de forga de (10025) N. As almofadas para joelhos nao sao adequadas para bases pon-
tiagudas, nas quais pontualmente atua uma pressao superior a 100 N e superior a 1 cm (por ex. na mineragao ou pedreira). Nivel
2: ¢ a protegao para joelhos adequada a utilizagao numa superficie de pavimento plana e ndo plana sob condigdes dificeis e disponibiliza
protegdo contra perfuragao em caso de forga de (250+10) N.

Utilizagdo: a protegdo conforme a EN 14404:2004+A1:2010 apenas esta garantida durante o uso em combinagao com os artigos indicados.
Em caso de uso associado com outro produtos ou produto concorrente a protegao exigida conforme a EN 14404:2004+A1:2010 nao esta
garantida. As almofadas para joelhos devem ser colocadas em bolsas de joelhos e fixas na sua posicao de forma que, na parte central
da almofada, a pressao principal esteja na pessoa ajoelhada, de forma a garantir uma distribuicao de pressao otimizada. 0 lado do joelho
marcada ou entalhada da almofada para joelhos & sempre a exterior, o lado interior estd identificado. Para todas as atividades e trabalhos
ajoelhados sobre diversas hases, sob o requisito do vestuario de trabalho estar equipado com bolsas de joelhos adequadas e de estar garan-
tida a utilizagdo adequada. As almofadas para joelhos nao sao resistentes a quimicos, ao calor, nem ao fogo. Em fungao da utilizagao pessoal
do trabalho, o utilizador deve usar outro equipamento de protecdo pessoal (EPP) de acordo com as tarefas (por ex. dculos de protecdo,
A capacidade de protecao deve ser verificada previamente em cada caso individual ou acordada com o fabricante.
Todas as areas de utilizagdo nao definidas devem ser esclarecidas com o fabricante. 0 fabricante ndo assume qualquer responsabilidade
por danos devidos a utilizagao inadequada como, por ex., dobragem e deformagao excessiva.

Outras indicagdes relativas ao almofadado para joelhos: Indicagdes de aviso:
- as almofadas para joelhos nao se adequam a utilizagao em, por ex., areas com perigo de queda como protegdo.
- Para evitar um refluxo venoso nas pernas e garantir uma circulagao sanguinea normal 0 portador,
na posicao de joelhos deverd mudar fr de postura ou levantar-se.
- Ajoelhe-se na posicdo vertical, ndo se sente sobre os calcanhares.
- Consulte um médico, caso os seus joelhos ou gémeos inchem durante os trabalhos na posicao ajoelhada
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- Em caso de alteragdo das condigdes ambientais como a temperatura, a poténcia
da protegdo para joelhos pode ser consideravelmente reduzido
- Nenhuma protecdo para joelhos pode proteger completamente contra ferimentos
- Sujidade, alteragdes ou a utilizagdo incorreta podem reduzir de forma perigosa ou
eliminar completamente a poténcia da protegao para joelhos.
- Tamanho universal para adultos entre 50-100 kg. Em caso de peso superior a 100 kg
pode ocorrer uma redugdo da poténcia.
- Com temperaturas superiores a 50 °C, a poténcia da protegao para joelhos pode ser reduzida.

Aidentificaio é: &I g
- Data de fabrico (MM/AAAA) ou a data de expiragao il (MM/AAAA)

- aidentificagdo para cima é seta para cima e up
- esquerdaldireita  left/right

-0 lado interior € inside

- onimero de lote é Lot

- Unisize é tamanho dnico.

- otipo de protegdo para joelhos é Typ

- onivel de poténcia é Level

Inocuidade: os materiais ndo libertam quaisquer substancias toxicas, cancerigenas, mutagénicas, alergénicas e tdxicas para reprodugdo
e, dessa forma, sdo inécuos.

Indicagdo de conservagao: a almofada para joelhos apenas pode ser limpa com agua fria. Aditivos de lavagem especiais, assim como
elevadas temperaturas de lavagem ou secagem nao sao permitidos. As almofadas para joelhos devem ser retiradas das respetivas calas
durante a limpeza, lavagem, secagem e engomagem e, de seguida, antes de serem usadas novamente colocadas na bolsa para joelhos.
Nao lavar na maquina.
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Resisténcia a agua: a almofada de protegao para joelhos é resistente a agua. No entanto, nao foi executada uma verificagao da es-
tanqueidade.

Verificagdo da almofada para joelhos: caso uma almofada para joelhos apresente sinais de desgaste como, por ex., cortes ou entalhes
na superficie, esta deve ser substituida, uma vez que a protecao exigida ja nao pode ser garantida. As almofadas para joelhos nao podem
ser reparadas.

Armazenamento e transporte: a almofada para joelhos deve ser sempre armazenada e transportada em local seco, fresco e protegido da luz solar.
Tempo de expiragao: nas al as para joelhos -se uma data de expiragdo com indicagdo do més e ano (MM/AAAA) e um
nimero de lote. A deterioragao e o desgaste normal estao excluidos da data de expiragao do envelhecimento.

Eliminagao: as almofadas para joelhos com defeito podem ser eliminadas com o lixo residual.

Componentes principais: a almofada para joelhos ¢ essencialmente composta por polietileno.

Informagdes adicionais para EPI: Indicagdes relativas a cuidado e desgaste: 0 EPI requer cuidados regulares e tecnicamente corretos.
A composigao do tecido esta indicada na etiqueta de cuidado cosida ao mesmo. Os dados constantes na etiqueta de cuidado sao determi-
nantes para a melhor obtengo e conservacao possivel do nivel de protegao. Seque sempre o artigo a sombra e armazene-o em local seco e
protegido da luz. A vida (til do vestudrio pode ser hastante reduzida devido a desgaste ou danos ocorridos na sequéncia da sua utilizagao. A
sujidade, humidade, transpiragao ou descoloragdo devido a luz solar também podem reduzir a vida dtil do EPI.

Possiveis fatores de desgaste sao, entre outros:

- Processos de limpeza, manutengdo ou desinfegao

- Agao de temperaturas elevadas e baixas ou mudangas de temperatura

- Agao de quimicos, incluindo humidade

- Agdes mecanicas (abrasdo, carga de flexao, carga de presso e tragdo)

- Contaminagao, por ex. devido a sujidade, dleo, salpicos de metais fundidos, etc.

- Desgaste

Verifique apds cada processo de lavagem e de secagem, se o téxtil apresenta rasgos ou se os eldsticos ficam frageis. Ambos sao sinais
de que a acao de protecdo do téxtil ja ndo pode ser garantida. As reparagdes apenas podem ser executadas por empresas competentes.
Limites de utilizagao e andlise de riscos:

- Garanta que o vestudrio de protecdo é utilizado fechado para que possa cumprir a sua fungdo.

Nao opte por vestudrio de protegdo demasiado justo, que pode limitar a liberdade de movimentos.

Ajuste o vestudrio ao seu tamanho no cds, mangas e calgas. Opte por vestudrio adequado (largura + comprimento).

0 vestudrio demasiado justo ou largo pode comprometer o seu efeito protetor.

Por motivos de seguranga, ndo sao permitidas quaisquer alteragdes arbitrarias.

Aém disso, existe risco de danos irreversiveis se a exposicao ao perigo exceder os valores ou

a duragao testados e estes ocorrerem em combinagao.
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Viktig i for for uppfy av saker
Elﬂ Skyddsplagget uppfyller de grundldggande kraven avseende hélsoskydd och sakerhet
enligt direktiv 89/686/EEC, bilaga Il och EN 13688:2013 Skyddsklader -

Allmant: Hanvisni idennai i hyr avseende anvandning av
c € CE-markning: ett yttre kannetecken pa att en produkt
uppfyller de krav fran EU som aldggs tillverkaren.

Férsdkran om dverensstimmelse aterfinns pé foljande lank: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

In maste ovillkorligen beaktas.

Symbolférklaring: Tillverkningsd, anger pr

i bild och text pa PO-markningen i artikeln.

& Fabrikssymbolen star for produktionen, medan siffrorna star for
I den manad och det 4r da artikeln producerades.
MM/AAAA

Knaskydd for arbeten i knaposition. Typ 2, prestandaniva 1 enligt EN 14404:2004+A1:2010.

Allmén information: knaskyddstyper

Knaskyddsdynor ar skyddsutrustning som anvinds av personer i knastaende arbetsstallning. Knaskydd typ 1: knaskydd som ér oberoende
av andra kladesplagg och som fasts vid benet. Kndskydd typ 2: skumplast eller andra dynor i fickor, pa byxbenen eller permanent fastsatta
dynor i byxan. Positionen for knaskydd typ 2 i eller pa byxan kan vara fast eller rorlig. Knaskydd typ 3: utrustning som inte fasts vid
kroppen, utan som finns pa plats vid anvandarens rorelser. Den kan anvindas for ett av knana, eller for bada. Knaskydd typ 4: Knaskydd
for det ena eller bada knana, som ar en del av anordningar med ytterligare funktioner som t.ex. av en ram som uppresningshjalp eller sits
for knastaende position. Knaskyddet far vara fast vid kroppen eller anvandas fristaende fran kroppen.

P ivaer: Vilken pr a som galler framgar av kombinationen byxa + knaskydd.

X = prestandanivan anges under piktogrammet
(dynans baksida)
X

Det finns tre prestandanivaer: Niva 0: kndskydd som &r (dmpliga for ett jamnt underlag och som inte skyddar mot genomstick. Niva 1:
knaskydd som ar ldmpliga for ett jamnt eller ojamnt underlag och som skyddar mot genomstick vid en kraft pa (100£5) N. Knéskydden
ar ej lampliga for vassa underlag dér ett punktvis tryck pa dver 100 N utévas och som &r hogre &n 1 cm (t.ex. i gruvor eller
stenbrott). Niva 2: knaskydd som ar dmpliga for ett jamnt eller ojamnt underlag i svéra forhallanden och som skyddar mot genomstick
vid en kraft pa (250+10) N.
Anvéndning: skyddet enligt EN 14404:2004+A1:2010 r sakerstallt endast vid anvandning i kombination med angivna artiklar. Vid anvandning i
kombination med annan produkt resp. konkurrentprodukt kan det skydd som krévs enligt EN 14404:2004+A1:2010 inte garanteras. Knaskydden
skall placeras i harfor avsedda knaskyddsfickor och deras position fixeras s att den knastaendes hdgsta tryck ligger an pa den centrala
dyndelen, s att en optimal 1ryckfiirdelning erhalls. Den praglade resp. skarade knasidan av dynan & alltid utvéndigt, insidan ar markt. For alla
knas1aende arheten och sysslur pa ollka underlag, under forutsallmng atl arbetskladerna dr utrustade med [dmpliga knaskyddsﬂ:kur och att
ar ar varken kemi var andiga eller brandtaliga. Beroende pa typen av arbete
maste anvandaren anvanda ytterligare personlig skyddsutrustning (t.ex. skyddsglasdgon, skyddshjélm ...). Skyddsformagan méste kontrol-
leras i forvag i varje enskilt fall eller stimmas av med tillverkaren. Vid alla ej definierade anvandningsomraden skall tillverkaren kontaktas.
For skador som uppstar genom felaktig anvandning, t.ex. dverdriven bdjning och knéckning, iklader sig tillverkaren inget som helst ansvar.

Andre bemzrkninger vedrerende knazbeskyttelse: Varningar:
- Kndskydden ar inte limpliga att anvanda som skydd i t.ex. omraden med fallrisk.
For att undvika en vendst bakvatten i benen och sakerstalla en normal blodcirkulation borde anvéndaren
ofta variera sin kroppshallning medan knabdjning eller sta upp.
- Std pa knd i upprétt position, sitt inte pa hélarna.
Uppsok lakare om knét eller vaden svullnar upp vid knastaende arbete
Vid en forandring av omgivningsforhallandena, t.ex. temperaturen, kan knaskyddets verkan minska vasentligt
- Inga kndskydd kan ge ett fullgott skydd mot persunskadur
okad nedsmutsningsgrad, forandringar eller g kan minska knaskyddets verkan pa ett farligt satt, eller helt upphava den.
Universalstorlek for vuxna mellan 50-100 kg. Vid vikt dver 1[]0 kg kan prestanda minska.
- Vid temperaturer ver 50 °C kan knaskyddets prestanda minska.
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Markningen dr: & o g o
Productie Date (MMIAAAA) eller bist-fire-datum sl (MM/AAAA)

- Markningen uppat ar pil upp och up

Vanster/hager dr left/right

Invéndigt ar inside

- Partinummer ar lot

Unisize ar universalstorlek.

Knaskyddstyp ar typ

- Prestandaniva ar level

Oskadlighet: materialen frisatter inga toxiska, carcinogena, mutagena, allergena eller reproduktionstoxiska substanser och &r dérmed
ofarliga.

Skotselrad: knaskyddet far rengdras endast med kallt vatten. Sarskilda tvattillsatser samt higa tvétt- eller torktemperaturer ar j tillatna.
Vid rengdring, tvatt, torkning och strykning skall kndskyddet tas ut ur byxan och sedan séttas tillbaka i knaskyddsfickan fore anvindning.
Fér e] téttas i tvattmaskin.

Dock har ingen vattentathetskontroll utforts.

ar
Kontroll av knaskyddet: om ett knaskydd visar tecken pa slitage, t.ex. skarskador eller inbuktningar i ytan, skall det bytas ut eftersom det
erforderliga skyddet da inte kan sakerstéllas. Knaskydd far inte repareras.

Lagring och transport: knaskyddet maste alltid forvaras och transporteras torrt, svalt och skyddat mot solljus.

Bist-fore-datum: pa knaskyddet anges bast-fore-datum med uppgift om manad och ar (MM/JJJJ) samt ett partinummer. Normalt slitage
och anvandning &r undantagna fran bast-fore-datumet.

Bortskaffning: defekta knaskydd kan kastas som dvrigt avfall.

Huvudbestandsdelar: knaskyddet bestar till storsta delen av polyetylen.

Allmén information for PSA: Skétselrad och aldrande: PSA behdver regelbunden och ordentlig vard. Materialets sammansttning be-
finner sig i den insydda vardmarkningen. Instruktionerna pa vardmarket &r grunden for bésta mdjliga bevarande och underhall av skyddet.
Torka endast artiklarna i skuggan och lagra dem pa en plats som ar skyddad fran ljus och fuktighet. Det ar mdjligt att kladernas livslangd
kan minskas avsevart genom slitage eller skador som upptréder i praktiken. Aven nedsmutsning, fukt, svett eller blekning genom solljus
kan ocksa minska hallbarheten.

Méjliga aldrandefaktorer ar bl.a.:

- rengdring, underhalls- eller desinfektionsprocesser

exponering for htga eller ldga temperaturer eller temperaturforandringar

- paverkan av kemikalier inklusive fukt

mekanisk paverkan (nGtning, bjning, tryck- och dragpakanning)

kontaminering t.ex. genom smuts, olja, stink av smalt metall osv.

- slitage

Kontrollera efter varje tvtt och torkning om textilen uppvisar sprickor eller om gummibanden har blivit sproda. Detta ar tecken pa att
textilens skyddande effekt inte langre kan garanteras. Reparationer far utforas endast av behdriga foretag.

Anvéndningsgranser & riskanalys:

Observera att skyddskladerna maste baras stangda for att kunna uppfylla sin funktion.

- Vilj inte skyddskladerna i for sma storlekar, annars kan rdrelsefriheten begransas.
Justera plagget i midjan, &rmar och byxor till din storlek. Var uppmarksam vad galler ldmpliga klader
(bredd + langd). Klader som ar for snava eller for breda kan paverka skyddseffekten.

- Obehdriga andringar ar inte tillatna av sakerhetsskal.

- Vidare finns risk for irreversibel skada om exponering for faran dverstiger de testade vérdena
eller den testade varaktigheten och sker i kombination.
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Vigtige anvisninger for brugeren for opfy af sil i
Elﬂ Beskyttelsesheklazdningen opfylder de basale krav til beskyttelse af helhred og sikkerhed iht. det europziske
direktiv 89/686/EDF, tillzg Il, og EN 13688:2013 beskyttelseshekladning.

Generel information: Det er vigtigt, at anvisningerne i denne i i hure for af besky ing overholdes.
c € CE-market: signalerer, at et produkt opfylder

de krav, som EU stiller til producenten.
Du kan se overensstemmelseserklringen ved at trykke pa dette link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

klaring: Produkti angiver ti

& Fabrikssymbolet angiver produktion, mens tallene
I angiver maned og ar for produktion af produktet
MM/AAAA

for produktion i symbol og tekst pa produktets PO-markning.

Knabeskyttelse til arbejde pa knz. Type 2, effektivitetsniveau 1 iht. EN 14404:2004+A1:2010.

Generel information: Knaheskymrtyper

ing eren y af det anvendte sikker ved knzlende arbejde. Ki type1:
der er uafhangig af anden beklaedmng og fastgores pa benet. Knebeskytter type 2: Skumgummi eller anden polstring i lommer, pa
bukseben eller permanent fastgjort pa buks. Positionen af knzbeskytter type 2 i eller pa buks kan vére fast eller justerbar. Knzbeskytter
type 3: Udstyr, der ikke fastgares pa kroppen, men falger brugerens bevagelser fra sted til sted. Den kan anvendes for et enkelt kn eller
for begge kn. Knabeskytter type 4: Knzbeskytter for et eller begge kna, der er en del af anordninger med yderligere funktioner som
en ramme for statte eller et s@de for knzelende position. Knzbeskytter ma vaere fastgjort pa kroppen eller benyttet uafhangigt af kroppen.

Klasser: Den aktuelle klasse fremkommer ved kombinationen af buks og knapolstring.

X =Klassen er angivet under symbolet
(polstrings bagside)

Der er tre klasser: Klasse 0: er knzbeskytter der er egnet for en plan gulvoverflade og ikke yder beskyttelse mod gennemstikning. Klasse
1: er knabeskytter der er egnet for en plan eller ujavn overflade og yder beskyttelse mod gennemstikning ved en kraft pa (100:5) N. Ikke
egnet er knazbeskytter for spidst underlag, med punktvis hgjere tryk end 100 N og en hgjde over 1 cm. (f.eks. minedrift eller
Klasse 2: er knebeskytter der er egnet for en plan eller uj@vn overflade under svare betingelser og yder beskyttelse mod
gennemstikning ved en kraft pa (250£10) N.
Anvendelse: Beskyttelse i henhold til EN 14404:2004+A1:2010 er kun sikret ved brug i kombination med de angivne artikler. Ved brug i
forbindelse med andre produkter, som f.eks. konkurrerende produkter er den krvede beskyttelse i henhold il EN 14404:2004+A1:2010 ikke
garanteret. Knpolstring skal anbringes i egnede knelommer og fastgeres i deres position, sa knaets hovedtryk ligger pa den centrale del
af polstringen, og der sikres en optimal vagtfordeling. Den preegede hhv. kurvede knaside pa knapolstring skal altid vende udad, inder-
siden er markeret. For alle knzlende aktiviteter og arbejder pa diverse underlag, under forudsatning af at arbe;dsbekladnmg er forsynet

med egnede knzlommer og den tilsigtede erg K Istring er hverken kemi ig eller
brandbestandig. Afhengig af den personlige arheldsmdsals skal brugeren henylle yderligere (i i
sudstyr) i henhold til arbej (F.eks. y hjelm ...). Besky skal kontrolleres i hven tilfalde pa forhand eller

aftales med producenten. Alle ikke definerede anvendelsesomrader skal aftales med producenten. Producenten udelukker enhver haftelse
for skader som falge af ukorrekt anvendelse som f.eks. overdreven foldning og bajning.

Andre bemzrkninger vedrerende knzbeskyttelse: Advarsler:

- Knapolstring er ikke egnet for brug som beskyttelse i f.eks. nedstyrtning: omrader.

- For at undga venas ophobning i benene og sikre en normal blodcirkulation skal brugeren

skifte position jevnligt eller rejse sig op ved knzlende arbejde.

Kn! i opretsiddende position, sid ikke pa halene.

Sog lage, hvis knz eller laque haever under knzlende arbejde.

- Ved forandring af omg som temp kan effekten af

knzbeskytter blive pavirket markant.

Ingen knabeskytter kan yde fuldstzndig beskyttelse mod kvastelser

- fget tilsmudsning, forandringer eller forkert anvendelse kan reducere eller ophave effekten af knebeskyttelsen.
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- Universalstarrelse for voksne mellem 50-100 kg. Ved vaegt over 100 kg kan der forekomme en reduceret effekt.
- Ved temperaturer over 50 °C kan effekten af knabeskytter blive reduceret.

Markningen er: & g "
Produktionsdato (MMIARRA) eller forfaldsdato fmm (MMIARAR)

- Mrkning af opad er pil op og up
Venstre/hajre er left/right
Inderside er inside

- Batchnummer er Lot

- Unisize er enhedsstorrelse.
Knabeskyttelsestype er Type

- Klasse er Level

Uskadelighed: Materialerne medforer ingen frigivelse af toksiske, carconogene, allergene og reproduk
og er herved udskadelige.

Plejeanvisning: Knapolstring ma kun rengares med koldt vand. Specielle vaskemidler, samt haje vaske- eller tarretemperaturer er ikke
tilladt. Knaepolstring skal fiernes fra buks for rengering, vask, terring og strygning og herefter monteret i knzlommerne inden anvendelsen.
Ma ikke vaskes i maskine.

WXHE@

ingen er ig. Der er dog ikke gennemfort vandtzthedsprovning.

Kontrol af knapulstrmg: Hvis knaepolstring udviser slitagetegn som f.eks. snit eller huller pa overfladen, skal den udskiftes, da den
krzvede beskyﬂelse ikke l@ngere er garanteret. Knapolstring ma ikke repareres.

g og transport: K Ister skal altid og transporteres tort, kallgl 0g beskyttet mod sollys.
Udlnbsdatn Knzpolstring er markeret med udlubsdato med angivelse af maned og ar (MMIARAA) og et batchnummer. Normal nedslidning
og slitage er ikke medregnet i udlobsdatoen.
Bortskaffelse: Defekte knzpolstringer kan bortskaffes med husholdningsaffald.
Hovedbestanddele: Knzpolstring bestar primert af polyethylen.

Generel information for PSA: Plejetips og aldring: PSA kraver regelmassig og korrekt pleje. Materialesammensztningen kan lses ud
fra plejeetik Hvis anvisningerne folges vil den besk de funktion nprethnldesﬂmngere tid. Ma kun torres i skyggen og opbevares
et mn sted hvor den er beskyttet imod sollys. Det kan godt vare, at slittage og skader pa tojet forarsaget af brugen farer til en betydelig

kortere levetid. Ogsa urenheder grundet snavs, fugt, sved eller blegning grundet solens straler kan reducere beskyttelsestojets levetid.

Mullge aldmngsfaktorer er bla:
eller d

- Pavirkning af hoje eller lave temperaturer eller temperaturudsving

- Pavirkning af kemikalier og fugt

- Mekaniske pavirkninger (nedslidning, bajning, tryk- og treekpavirkning)

- Kontamination f.eks. ved smuds, olie, stenk fra smeltet metal m.m.

- Nedslidning

Kontroller efter hver vask og tarring, at tekstilerne ikke har revner, og gummidelene ikke er blevet sprade. Begge er tegn pa, at den beskyt-

tende virkning af tekstilerne ikke l@ngere er sikret. Reparationer ma kun udfares af kompetente firmaer.

g&
Var opmarksom pa, at beskyttelsestej skal vare lukket under brug for at det opfylder sin fulde funktion.
Sorg for ikke at vaelge beskyttelsestoj, der sidder for stramt fordi det kan begranse bevagelsesfriheden.
Sarg for at tajet passer til dig ved bund, @rmer og bukser og sorg for at valge det rigtige toj (bredde + l&ngde).
For stramt eller bredt toj kan begranse den beskyttende virkning.
Af sikkerhedsmassige grunde bor du ikke forsoge selv at foretager @ndringer af tojet.
- Desuden er der risiko for alvorlige skader, hvis pavirkninger overstiger de angivede vardier
samtidig med, at verdierne brugt under testfaserne overskrides.
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Viktige anvisninger for sikker bruk.
Elﬂ Beskyttelsesklarne oppfyller de grunnleggende kravene til helsevern og sikkerhet
i EU-direktiv 89/686/EEC, vedlegg Il og NS-EN 13688:2013 Vernetoy.

Generelt: Det er svart viktig at anvisni i denne informasj yren om bruk av vernetoy folges noye.

c € CE-merking: Ytre tegn pa at et produkt moter de kravene fra EU
som produsenten er palagt a etterkomme.

Samsvarserklzringen finner du ved a felge denne linken: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Symbolforklaringer: Produksjonsd angir produk med symbol og tall pa PO-etiketten.
& Fabrikksymbolet star for produksjonen,
I tallene representerer méneden og aret artikkelen ble produsert.
MM/AAAA

for arbeid k

aende arbeid. Type 2, ytel inn 1iht. EN 15404:2004+A1:2010.

Generell informasjon: Typer knebeskyttelse

Hvilket ytelsestrinn det dreier seg om, fremkommer av kombinasjonen bukse + knepute. Knepute type 1: Knebeskyttelse som er uavhengig
av resten av pakledningen og festes til beinet. Knepute type 2: Skummateriale eller annen type polstring i lommer pa buksebein eller
polstring sydd inn i buksen. Plasseringen av kneputer type 2 kan véere fast eller justerbar. Knepute type 3: Utstyr som ikke festes til
kroppen med flyttes til stedet med brukeres bevegelser. Puten kan vare for ett kne eller begge knzr. Knepute type 4: Knepute for ett eller
begge knar, som inngar utstyr med andre funksjoner, f.eks. oppreisingshjelp eller knelestol. Kneputen kan vare festet til eller brukes
uavhengig av kroppen.

Ytelsestrinn: Welche Leistungsstufe vorliegt, ergibt sich aus der Kombination Hose + Kniepolster.

X = ytelsestrinnet angis under piktogrammet
(putens bakside)
X

Det finnes tre ytelsestrinn: Trinn 0: er en knepute som er egnet for jevnt underlag og ikke beskytter mot gjennomstikking. Trinn 1: er en
knepute som er egnet for jevnt eller ujevnt underlag og beskytter mot gjennomstikking med en kraft pd (100+5) N. Den egner seg ikke pa
spisse underlag, det ett trykkpunkt kan gi mer enn 100 N og er hoyere enn 1 cm (f.eks. gruvedrift eller steinbrudd). Trinn 2: er en
knepute som er egnet for jevnt eller ujevnt underlag under vanskelige forhold og beskytter mot gjennomstikking med kraft pd (250:10) N.
Bruk: Beskyttelse iht. EN 14404:2004+A1:2010 er bare garantert nar puten brukes i kombinasjon med de angitte andre artiklene. Ved bruk
sammen med et annet produkt/konkurrerende produkt kan beskyttelser iht. EN 14404:2004+A1:2010 ikke garanteres. Kneputen skal stikkes
inn i egnede knelommer og festes slikt at hovedtrykket fra personen som kneler, legges midt pa puten. Dette sikrer optimal fordeling av
trykket. Den pregede / strukturerte siden av kneputen skal alltid vende utover; innsiden er merket. For alle arbeider som utfares knestaende
pa forskjellige typer underlag, forutsatt at arbei har egnede og at putene brukes pa rett vis. Kneputene taler ikke
kjemikalier, varme eller brann. Avhengig av arbeidet som utfares ma personen eventuelt bruke andre typer personlig verneutstyr (f.eks.
vernebriller, hjelm ...). Beskyttelsesevnen ma sjekkes i hvert enkelt tilfelle eller avklares med produsenten. Produsenten kontaktes for
bruk pa alle omrader som ikke er klart definert. Produsenten patar seg ikke ansvar for skader som oppstar som folge av uriktig bruk, som
overdreven baying eller knekking.

Informasjon om kneputene: Advarsler:
- Kneputene ma ikke brukes som sikringstiltak, f.eks. i omrader med rasfare.
- For a unnga en vengs oppsamling i beina og sikre en normal blodsirkulasjon skal brukeren
veksle kroppsholdning ofte eller reise seg opp ved kneling.
- Knel med rett holdning, sett deg ikke pa hlene dine.
- Hvis knarne eller leggene dine blir hovne nar du arbeider
Hvis forholdene i omgivelsene endre, f.eks. temp , kan 0. avk sterkt forringes
En knepute kan ikke beskytte mot alle typer skade
- Sterk smuss, forandringer eller bruk pa feil méte kan innskrenke eller oppheve effekten av kneputen.
Universalstarrelse for voksne mellom 50 og 100 kg. Vekt over 100 kg kan evt. medfare at effekten minskes.
Temperaturer over 50 °C kan minske effekten av kneputen.
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Dette betyr merkingen:

- Produksjonsdato & (MMIAAAA) eller utlopsdato g (MMAARR)
Merking oppover: en pil og ,up”

Hoyrelvenstre: left/right"

- Innside: ,inside”

Batchnummer: , lot"

JUnisize” = universal storrelse

- Type knepute: ,typ"

- Ytelsestrinn: level"

Ikke skadelig produkt: Materialene inneholder ikke toksiske, karcinogene, allergene eller
og er derfor ikke skadelig.

Pleieanvisning: Kneputen skal bare rengjores med kaldt vann. Det skal ikke brukes sape, og haye temperaturer ma unngas ved vasking/
torking. Nar buksen kneputen brukes i skal vaskes, renses, torkes eller strykes, ma kneputen tas ut. Sett den inn igjen nar buksen tas i bruk
pa nytt. Skal ikke vaskes i vaskemaskin.

AR X

Vanntoleranse: Kneputen taler vann. Den er ikke testet for vanntetthet.

Kontroll av kneputen: Hvis en knepute viser tydelige tegn pa slitasje, som f.eks. kutt eller hakk i overflaten, kan ansket beskyttelse ikke
lenger garanteres og puten ma byttes ut. Kneputer kan ikke repareres.

Oppbevaring og transport: Kneputen skal oppbevares og transporteres tort og kjolig og ikke utsettes for direkte sollys.

Utlepsdato: Utlopsdatoen for kneputene star angitt pa putene med maned og ar (MM/JJJJ) og et batchnummer. Utlopsdatoen angir aldring
av materialet - ikke slitasje ved normal bruk.

Avfallshehandling: Kasserte kneputer kan kastes som restavfall.

Hovedbestanddeler: Kneputen bestar hovedsakelig av polyetylen.

Generell i jon om PVU: Plei & aldrmg PVU krever regelmessig og profesjonell pleie. Materialsammensetningen i
stoffet star angitt pa den innsydde pleieetik 0 leieetik er viktige for best mulig bevaring av den beskyttende
effekten. Tork plagget i skyggen og oppbevar det pa et markt tort sted. Praktisk bruk kan medfore slitasje eller skader som reduserer
brukstiden for plagget betydelig. Ogsa forurensning som smuss, fuktighet, svette eller solbleking kan forkorte levetiden.

Mulige aldringsfaktorer kan vare:

- Rengjorings-, vedlikeholds- eller desinfiseringsprosesser

— Pavirkning av hoye eller lave temperaturer eller -svingninger.

- Pavirkning av kjemikalier / fuktighet

- Mekanisk pavirkning (gnissing, bretting, trykk eller riving)

- Kontaminasjon f.eks. av smuss, olje, metallsprut osv.

- Slitasje

Etter hver vask/tark skal det kontrolleres om stoffet har fatt rifter og om strikkene har blitt spre. Dette er evt. tegn pa at den beskyttende
virkningen av stoffet ikke lenger er sikret. Reparasjoner skal alltid utfares av et fagfirma.

Brukshetingelser & risikoanalyse:
- Husk at vernetay ma vare lukket for & fungere som det skal.
- Bevegelsesfriheten kan lett innskrenkes hvis vernetayet velges for trangt. Tilpass linning, ermer og bukse til din starrelse.
Veer noye med at plaggene har riktig sterrelse (vidde og lengde). For trange eller vide plagg kan pavirke den beskyttende virkningen.
- Egne forandringer pa vernetoyet er av sikkerhetsmessige grunner ikke tillatt.
- Skadene kan bli varige hvis faremomentene overstiger de kontrollerte verdiene og tidene og opptrer i kombinasjon.
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Tarkeaa tietoa kdyttajalle turvallisuustoimintojen tayttamisesta.
Elﬂ Suojavaatteet tayttavat henkilonsuojaimia koskevan direktiivin 89/686/ETY,
liitteen Il perusvaatimukset seka standardin EN 13688:2013 Suojavaatteet.

Yleisid tietoja: Tassd

c € CE-merkki: Ulkoinen merkki siitd, ettd tuote on Euroopan unionin
valmistajalle asettamien vaatimusten mukainen.

esitettyjd suoj iden kdyttod koskevia ohjeita on ehdottomasti noudatettava.

loydat linkistd: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
Symbolien selitys: i divimaard antaa jankohdan artikkelin PO-tarrassa kuvan ja tekstin muodossa.
& Tehtaan symboli tarkoittaa tuotantoa,
luvut merkitsevat artikkelin valmistuskuukautta ja -vuotta.
KKIVWWY

Polvisuojat polvillaan tyoskentely varten. Tyyppi 2, suoritustaso 1 EN 14404:20046+A1:2010.

Vlelsel llednt Polvisuojsutyypit:

ovat suoj ita, joita polvillaan lyoskentelevat kayltavatpolwensa suolelemlsek5| Polvusuwatyyppll Muusta

vaaletuksesia riippumaton polvisuoja, joka kunmtelaan]alkaan Polvi: yopi i 2: tai p taskuissa,

housunlahkeissa tai pysyvasti housuihin Polvisuojatyypin 2 kiinni housissa tai housujen paalld voi olla

kiinted tai sdadettavissa. Pnlwsuojatyyppl 3: Varustus, jota ei kiinniteta kehuon vaan |uka on kyselsella palkalla aina henkildn liikkeita

d Se voi olla polvi: llekin yksittdiselle polvelle tai ille polville. Polvi: yppi 4: Polvisuoja yhdelle tai

molemmille polville ullen osa lisdtoiminnoilla varustetuista laitteista, kuten nousuapuna toimivasta kehikosta tai osana polvilla tydskente-
lyyn suunnitellusta istuimesta. Polvisuoja voi olla kehoon kiinni tai kdytettavissa kehosta rii

Suoritustasot: Suori madrittyy yhdi an housut + polvisuoja mukaan.

X= Suoritustaso on merkitty kuvamerkin alapuolelle
(pehmusteen taakse)
X

Kolme suoritustasoa: Taso 0: ist Polvisuoja, joka sopii tasaiselle alustalle ja ei suojaa ldpaisyd vastaan. Taso 1: on polvisuoja, joka sopii
tasaiselle ja epatasaiselle alustalle suojaten (apaisya vastaan (100+5) N - voimalla. Polvisuojat eivat sovellu teréville pinnoille, jotka
satunnaisesti altistuvat yli 100 N: n paineelle ja jotka ovat korkeammat kuin 1 cm (esimerkiksi kaivostoiminnassa tai louhinnas-
sa). Taso 2: on polvisuoja, joka sopii tasaiselle tai epa innalle vaikeissa olosuhteissa tarjoten (250+10) N -|apaisysuojan.
Kéytto: Suojaus standardin EN 14404: 2004 + A1: 2010 mukaan on taattu vain silloin, kun sitd kdytetdan yhdessa méariteltyjen artikkeleiden
kanssa. Kun sitd kaytetaan yhdessa toisen tuotteen tai kilpailukykyisen tuotteen kanssa, EN 14404: 2004 + A1: 2010 vaadittua suojaa ei
taata Pulwtuet on sijoitettava supwun pulvnaskulhm ja kiinnitettava niin, ettd suurin paine kohdistuu pehmusteen keskiosaan, jotta var-
inen paineen P ioitu tai luvettu polvmsa on aina ulkopuolella, sisdpuoli on merkittynd.
Kaikille polvillaan suoritettaville tdille ja tyo yyn eri pinnoilla, y , ettd ton varusteﬂu sopivilla pulwsun]alaskullla
ja ettd niitd kaytetdan tarkoitetulla tavalla. Polvisuojat eivat ole kemikaalej keslawéi a 3 tai Tydn henkil-
nkohtalsesla kaytosta rllppuen kaylta]an on kdytettdva tehtdvan mukaan multa henkllnnsuujalmla (PSA) (esim. suojalaseja, suojakypéraa
on tar k tai kanssa sovitulla tavalla. Kaikki maarittelemattomat
kayttokuhteet on selkeytettava k 1l Vaarinkdytdn vahingot, kuten liiallinen nurjahdus ja taivutus, eivat
kuulu valmistajan virhevastuun piiriin.

ia koskevia lisd
t eivat sovellu kdytettaviksi unnettomuusaltulla alueilla.
- Jotta sddriin ei kehi lasklmnpera|5|a tukoksia ja verenkierto pysyy normaalina taytyy
i kaytt ollessaan vaihdella asentoa tai nousta seisomaan useasti.
- Ole pulwllaS| pystyasennussa ald istu kantapdittesi paalla.
- Hakeudu [dakériin, mikali polvesi tai pohkeesi turpoavat tydskentelyn aikana.

- Vmparlswulasuhtemen kuten ldmpatilan saattaa polvisuojan suorituskyky I b
- Mikdan polvlsuu]us ei vm tdysin sumata vammo]a vaslaan
- Lisdantynyt lik aytto voivat f lvi

suori tuskykya vaarallisella tavalla tai m|ta1 da sen kokonaan.
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- Universaalikoko aikuisille 50-100 kg. vélilld. Painon ollessa yli 100 kg saattaa polvisuojien suorituskyky huonontua.
~ Y1i 50 °C asteen lamptiloissa polvisuojan suorituskyky voi vihentya.

Merkinnat: M g
- Valmistuspaivimaara (KK/VWVV) tai vanhenemispaivi fmml (KK/VVVV)

~ merkintd yldspdin on nuoli yldspdin ja up
- oikealle/vasemmalle on left/right

- sisapuoli on inside S

- eranumero on Lot

- unisize on yksi koko.

- polvisuojustyyppi on Typ

- suoritustaso on Level

Vaarattomuus: Materiaalit eivat vapauta mitdan myrkyllisia,
lisid aineita ja ovat siten vaarattomia.
Hoito-ohjeet: Puhdista polvisuoja ainoastaan kylmalla vedelld. Erityisten pesulisdaineiden kayttd seka korkeat pesu- tai kuivauslampatilat

allergeenisia tai sikion kehitykselle myrkyl-

elvat ole sallittuja. P P lvipek on otettava ulos kyseisista housuista pesua, kuivausta ja silittamistd varten ja sitten
jlleen p kuihi ei ole sallittua.
yys: F on vesmlws tid ei kui ole suoritettu.

Jos on merkkeja kulumisesta, kuten viiltoja tai lovia sen pinnassa, on se vaihdettava,
koska vaadlttua suojaa ei enaa voida Iaala Pnlwsuoluksm ei saa korjata.

|a kul]etus Polvisuojus on aina ja kulj kuivassa, viiledssd ja auringolta suojatussa tilassa.
juksii on merkltty ispaivd, joka ilmoittaa ja vuoden (MM/JJJJ) sekd eranumeron. Normaali
|atetaan i lell
Havittaminen: Vialliset pulwsuujukset voidaan havntaa seka]atteen mukana.
Pédosat: Polvisuojus on padosin i p

Yleistietoa henkildsuojaimista: Hoito-ohje ja annollistd ja asianmukaista hoitoa. Kangas-
materiaalin k on esitetty tiedot ovat maardavid suojavaikutuksen parhaan
mahdollisen sdilymisen ja yllapidon varmistamiseksi. Kulvaa tuute vain varjossa ja sailyta se valolta suolatussa kuivassa paikassa. On
mahdollista, ettd kaytossa |lmeneva luminen tai vahil | avat merkittavasti vaatteen kayttoikad. Myds lian, kosteuden,
hien tai auringon valon haali i a det voivat lyhentda henkildsuojaimen kayttd

Henkil'usunjain ly

Mahdollisia vanhentumistekijoita ovat mm:

- Puhdistus, kunnostus- tai desinfiointiprosessit

- Korkeiden tai matalien [ampatilojen tai lampétilamuutoksien vaikutus

- Kemikaalien sekd mukaan luettuna kosteuden vaikutus

- i palne ja

- Saastuminen esim. lian, dljyn, iroiskeiden jne.

- Kuluminen

Tarkista jokaisen pesu- ja kuivausprosessin jalkeen, onko tekstiilissa repedmid tai ovatko kuminauhat hauraita. Molemmat ovat merkkejd
siitd, ettei tekstiilien suojaavaa vaikutusta enda voida taata. Korjauksia saavat suorittaa vain ammattitaitoiset yritykset.

Kayttorajat ja riskiarviointi:
~ Ota huomioon, ettd suojavaatetta pitéd kayttad suljettuna, jotta silld on suojaava vaikutus.
- Al valitse liian tiukkaa suojavaatetta, koska se voi rajoittaa liikkumista.
Sovita vaate lahkeiden, hihojen ja housujen mitoilta kokosi mukaan. Varmista, ettd vaate on sopiva (leveys ja pituus).
Liian tlukat tai liian val]at vaatteet vahentavat sunlaavaa vaikutusta.
ei saa tehda tur
- Llsak5| on olemassa korjaamattomien vahinkojen vaara, kun vaaralle altistumisen testatut
arvot tai testattu kesto ylittyvat tai esiintyvat yhdessa.
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Fontos ivalk a funkcid X
A véddruhazat megfelel az egészségvé 6l és a bi; agrol szolo 89/686/EGK iranyelv II. fiiggeléke,
és az EN 13688:2013 véddruhazatra vonatkozé szabvany.

Altalénos informacidk: A véddruhazat hasznalata soran feltétleniil vegye figyelembe az ebben a

C E CE-jeldlés: Kiilsd jele annak, hogy egy termék megfelel az Eurdpai Unio
altal a gyartd felé tamasztott kovetelményeknek.

szerepld

A megfeleldségi nyilatkozatot az alabbi linken talalja: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
A szimbélumok magyarazata: A PO-cimkén megtalalhatd a gyartas id6pontja képpel és szoveggel.

& A gyari szimbélum a gyartast jelali,
| mig a szamok a cikk gyartasanak hdnapjat és évét jelzik.
HHIEEEE

Térdvéds térdeld testhelyzethen végzendd munkakhoz. Tip. 2. teljesitmé: 1 EN 14404:2004+A1:2010 szabvany.

Altalénos informacidk: Térdvéds tipusok

Atérdvédd parna a térdeld munkat végzdk szamara a térd védelmét szolgald védelmi felszerelés. 1. tipusii térdvéda: Térdvédd, mely egyéb
ruhdzattol fiiggetlen, és a abra kel rogziteni. 2. tipusi térdvédd: Habositott mianyag vagy egyéb tomdanyag tasakban a nadrag szaran
vagy allanddan a nadragra rdgzitett tomdanyag. A 2. tipus térdvédd pozicija a nadrdgban vagy a nadragon fix vagy felszerelhetd lehet.
3. tipusi térdvéda: Olyan felszerelés, melyet nem rogzitenek a testre, hanem a viseld mozgasakor a mindenkori helyen talalhatd. Egy
térden vagy mindkeét térden elhelyezkedhet. 4. tipusd térdvédad: Térdveédd egyik térdre vagy mindkét Ierdre mely klegesznu funkcidkkal
rendelkezd eszkdzok részét képezi, mint példaul felallas segitd eszkoz ének vagy térdeld hely része. A térdvédat
a testre szabad rogziteni, illetve a tettdl fiiggetleniil is lehet hasznalni.

Teljesitményszintek: Hogy melyik érvényes, az a nadrag + térdparna kombindciojabol kovetkezik.

X = Ateljesitményszintet a piktogram alatt adjuk meg
(a parna hétoldalén)
X

Harom teljesitményszint létezik: 0. szint: olyan térdvédd, melyet egyenletes talajfeliileten vald haszndlatra alkalmas, és atsziras ellene
nem nyjt védelmet. 1. szint: olyan térdvéds, mely egyenl lajfelillethez is alkalmas, és (100+5) N atszirasi erd ellen
is védelmet nyijt. Ez a térdparna nem alkalmas hegyes alapra, melynel egy pnntra 100 N-ndl nagyobb erdhatds hat, és mely ma-
gasabb 1 cm-nél (pl. banydszat vagy kétorés). 2. szint: olyanterdvedo mely egyenletes és egyenetlen talajfeliileten vald hasznalatra
nehéz munkakariilmények kazott is alkalmas, és (250+10) N atszirasi erd ellen i is védelmet nydjt.

Hasznalat: Az EN 14404:2004+A1:2010 szerinti védelem csak a megadott valo viselés inacidjakent biztositott. Ha mas
termékkel, illetve a versenytars termékével viseli, akkor az EN 14404:2004+A1:2010 szabvany altal megkuvelell védelem nem biztositott.
A térdparndkat a feleld kell yezni, és abban a helyzetben kell rdgziteni gy, hogy a parna kozponti részére
helyezddjon a térdek vegemek fd nyomasa, igy biztositott az uphmalls nyomaselosztas. A térdparna domhornyomnll ill. a rovatkolt olda-
lanak mindig kifelé kell néznie, a beld oldal jeldlve van. A kiilanbdzG felii végzett térdeld tevé a azzala
feltétellel, hogy a munkaruhdzat megfeleln térdzsebekkel van ellatva, es a rendelteiesszeru hasznalal hlzlusnutt A terparnak nem allnak
ellen vegyszereknek, nem haallok és nem tiizallok. A él k f tovabbi szemé-
lyi véddfelszerelést (PSA) kell viselnie a iosztds szerint (pl. védd: g, véddsisak...). A vedelml képességet minden esethen
eldzetesen kell ellendrizni, vagy a gyartoval egyeztetni. Minden meg nem hatérozott felhasznalasi teriiletet a gyartdval kell egyeztetni.
A gyértd kizar minden feleldsséget, melyet olyan karok okoznak, melyek szakszeriitlen hasznalatra vezethetdk vissza, pl. tilzottan erds
torés és hajlitds.

A térdparvanal kapcsolatos tovabbi informaciok: Figy ések
- Atérdvéddt nem szabad pl. zuhana élyes helyeken bi hasznalni.
- Alabakban fellépd vénds pangds elkeriilése és a normalis vérkeringés fenntartdsa
érdekében a viseldje gyakran valtoztassa testtartasat vagy alljon fel.
- Egyenes tartashan térdeljen, ne iiljon a sarkéra.
Ha térdeld helyzetben végzett munka soran a térde vagy a vadlija bedagad, keresse fel orvosat
A kdrnyezeti feltételek, igy példaul a hdmérséklet megvaltozasakor a térdveéda teljesitménye jelentés mértékben csokkenhet.
- Egyik térdvédd sem védheti teljesen meg a sériilésektdl
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- Afokozott yezdde: altozasok vagy a hibds alds a térdvédd

teljesitményét veszelyes mértékben csd i, vagy teljesen i
- Altalénos méret 50-100 kg kizotti felngtteknek. 100 kg foldtti testtomeg eseténa térdvédd teljesitménye csikkenhet.
- 50 °C folotti homérséklet esetén a térdveédd teljesitményszintje csokkenhet.

Ajelblések: M &I
- Gyértas datuma (HHIEEEE) vagy gyartas datuma (HH/EEEE)

- Afelfelé iranyt a felfelé mutatd nyil és az up jeldlés jelzi
- Balraljobbra jellése left/right

- Abelsd oldal jeldlése inside/a kiviil oldal jeldlése outside
- Asarzsszam jeldlése Lot

- Unisize az egységes méret jeldlése.

- Atérdvédd ez a tipus

- Ateljesitményszint jeldlése a Level

Sértetlenség: Az anyagok nem tartalmaznak toxikus, karcinogén, mutagén, allergén és reprotoxikus anyagokat, ezdltal nem kdrosak.
Apolasi tudnivalok: A térdparat csak hideg vizzel szabad tisztitani. Specialis mosasi adalékok, valamint magas mosdsi és szritasi
homérséklet nem megengedett. A térdparndkat tisztitiskor, mosaskor, szritaskor és vasalaskor a megfeleld nadraghdl ki kell venni, és
viselés eldtt kell visszatenni a térdzsebbe. Mosgéphen ne mossa.

WXHE@

Vizallésag: A térdparna vizalld. izélldsagi vizsgalatot nem vé

A térdpdrna ellendrzése: A térdparnat ki kell cserélni, ha azon kopasi |elensegek pl. vagas vagy hasadds lathatd a feliiletén, mivel az
elvart védelem akkor mar nem biztositott. A terdparnakal nem szabad megjavitani.

Tarolds és szallitas: A térdparnakat mindig szaraz, hiivds és napfenytnl védett helyen kell térolni illetve i igy kell szallitani.

lejaratl idd: A térdparnan talalhatd lejarati idd a hnap és az év (HH/EEEE), valamint a sarzsszam dasaval. A normélis

és a kopast az eldregedés lejarati idejébdl e kell vonni.

Artalmatlanitas: A meghibasodott térdparnakat haztartasi hulladékként lehet artalmatlanitani.

Fd részei: A térdparna fdleg polietilénbdl all.

Az egyéni védéfelszereléssel kapcsolatos altalanos informacick: Apolasi tanicsadds és dregedés: Az egyéni véddfelszerelés
rendszeres és szakszer(i apoldst igényel. A textil anyagdsszetétele megtekinthetd a belevarrt cimkén. A cimkén szerepld tajékoztato fi-
gyelembe vétele dontd fontossagii a termék szakszerii kezelése, és véddképessége fenntartdsa érdekében. Csak arnyékban szaritsa a
terméket, és fénytdl védett, szaraz helyen tarolja. Eldfordulhat, hogy a hasznalat soran keletkezd kopds vagy sériilés a ruha élettartamét
jelentdsen csokkenti. A piszok, nedvesséq és izzadsag okozta szennyezddés, vagy a napsugarzas miatti kifakulds is csokkentheti az egyéni
véddfelszerelés élettartamat.

A lehetsé: i tényezdk a ko (]
- Tisztitas, karbamanas vagy fertutlennes
- Magasvagyalacsony mé vagy hémérsékletvaltoza vald kitettség

- Avegyszerek és nedvesség hatdsai

- Mechanikai behatdsok (kopds, hajlitds, nyomds és szakitas)

- Szennyezddés pl. kosz, olaj, olvadt fém froccsenés stb.

- Elhaszndlddas

Minden mosasi és szaritasi folyamat utan ellendrizze, hogy a textil elszakadt-e, vagy a gumi: grékennyé valtak-e. Mi 6 azt
jelzi, hogy a textil véddhatasa mar nem garantalhatd. Javitasokat csak az illetékes vallalatok végezhetnek.

A alat korltai és |

A véddruhazatot mindig zarja be magan, mert csak igy fejti ki védd hatasat.

Ne valasszon til szik véddruhat, mert az korlatozna az On mozgasat. Allitsa be a szijakat, a karokat és a nadragot a sajat méretére.
Figyeljen a megfeleld méretre (szélesség + hossz). A til sziik, vagy til bd ruhazat hatranyosan befolyasolhatja a véddhatast.

- Biztonsagi okok miatt tilos sajat hataskdrben alakitdsokat végrehajtani a ruhdkon.

Helyrehozhatatlan karokok okozhat tovabbd, ha a kockazattal jard hatds tillépi a megengedett

értéket vagy iddtartamot, és kdlcsonhatasha lépnek.
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ZINpavTIKEG urroézli:lg yia Tov XproTn yia TV eKTTAR TWV A i Aei
H mpoarareuikij evdupaia mAnpei Tig Bagikég amaimozig, yia npomumu mg uvslu; Kai aopdAeiag,

g odnyiag 89/686/EOK, mapdprnpa Il kai Tng EN 13688:2013 MpooTareuriki evdupacia.

Tevikég wAnpogopieg: Or odnyieg autol Tou TAnpogopiakod QUAAGBIou, yia T Xprion TG TPOOTATEUTIKNG EvOUpaGiag, TPETEl OTIWODdITIOTE
va poUvTal.

c € XapakmpioTikd CE: ESwrepiki) éveign ot éva mpoidv,
aviamokpiveral oTi TeBeioeg ato Ty Eup | ‘Evwon otov o, il
Mmopeite va Bpeite T SiAwon cuppépewang atov akohouBo oUvaeapo: www.engelbert-strauss. ion-of-confi

Egynon Twv gupBoAwv: H nuepopnvia kataokeurg mepiypager To Xpoviko onpeio TG Trapaywyrg EIKOVIK kal eyypagwg Tévw oTnv eTkETa
PO Tou eidoug.

& To oUpBoAo Tou epyooTaaiou UTIAPXE! EIKOVIKG Yia TV Trapaywyr,
MM/EEEE VL) UTIGpYOUV ol apiBof yia To prva Kai To €70, 0To oTroio TraprxBn To €idog

MpoaTacia Twv yovdTwy yia epyaaieg o€ yovaria atdon. Tomog 2, emimedo amédoong 1 oUpgwva pe EN 14404:2004+A1:2010.

Tevikég TAnpogopies: TUTol mpoaTaaiag yovatwy

Ta mapayepiopata mpooTaoiag yovaTwy €ival péoa TpooTaciag Tou XpNoILOTIoIo0VTaI AT yovaTioTd epyalpevous Yia TV TpooTacia Twv
yovdrwv. MpooTacia yovarwv Tomog 1: Mpootacio yovdtwy, Tou eivar aveaptnTn aTé Tov UTTGAOITIO POUXIGHO Kal OTEPEWVETAI OTO TIODI.
MNpoaracia vcvunuv U0 2: Appwydeg TAaoTIKG 1 GMa TapayepiopaTa o€ eqng, TIOU OTEPELIVOVTAI OTA PTTATAKIA f} HOVIPA OTO TIAVTEAGVI
OTEPEWPEVT H B¢on g Tip fag yovarwy TGmou 2 péoa fy emdvw oTo TravteAdvI pmmopei va eival oTaBepn 1 pueuléopzvn
MpooTaoia yovdtwy T0mog 3: E¢omhiojds Tou Sev oTepewveral 0To owpa, ald ouvodelel Tig KIVAGEIS ToU popéa OTov ekdaToTe TOTTO.
Mmopei v ugioTarar yia kaBe yovaro pepovuwpéva i kai yia Ta 0o yovara. MpooTaia yovdtwy TdTog 4: MpooTasia yovatwy yia éva i S0
yovara, n otoia arroteAei Tprpa SlaTdgewy pe emTPOoBeTes Aeoupyieg, GG Y. evog TAaioiou wg BoriBnpa avépBuwang i evog kadiopatog
yia T yovarioT aTdon. H mpooTaoia yovétwy emTpémeTal va eival oTepewpiévn 0TO GWUG F va XpnoIHoTIoIEiTal aveSapTnTa amo T0 owpa.

Babpideg emidoong: H ugioTduevn Babuida emidoang mpokUTTel ammé Tov oUVBUATHG TTavTEAOVIOU + TIapayEIopa YovATwY.

X = H Babpida emidoong avaypapeTal KiTw amo T0 EIKOVOYPApHA
(mriow Theupd Tapayepioparog)
X

Ymdpxouv Tpeig Babpideg emidoans: Babpida 0: eivar mpooTacia yovarwy kataMnAn yia emimeda uTrooTpWwUATA TTOU eV TIPOCQEPE!
Tipootaoia amé didtpnan. BaBpida 1: eival mpooTaoia yovaTwy katGMnAn yia emimeda Kol avuala UTOOTPWHATA Kal TIPOCPEPE! TTPOOTOTT
amé didrpnon o€ d0vapn (10045) N. Ta Yepiopara gival dAnAa yia putepd PLHATA, OTO OTrOiK AOKEITOI ONEINKG TriETT
uynAdTepn Twv 100 N kat éxouv Uyog Tavw amé éva 1 cm (mr.x. o€ opueia fj Aaropeia). BaBpida 2: eivai mpooTaoia yovarwy kardAnAn
yia emimeda Kl avipaa uTooTpwyaTa uTid Suopeveic ouverkes kai Tpooépel TpoaTaaia amé didrpnon ot duvapn (250+10) N.

Xprion: H mpootaoia oUpguwva pe To mpdtutro EN 14404:2004+A1:2010 e§aopahifera povo pe To pOpepa o€ OUVBUOONS He T avagepopeva
TIpoi6vTa. Ze TEPITITLION QOPEPATOG O CUVBUATHG e Evar G Tpoidv A Tpaidv GAAwv eTaipeiwv Bev eSaapahileTal n amrairodpevn amé To mpdtuTio
EN 14404:2004+A1:2010 mpooTaaia. Ta mapayepiopara yovatwy mpémel va TomoBerodvial o kataAnAeg Brikeg yovarwy kal va oTepewdvovTal €701
WOTE ) KUpIat TTiEan TOU yovaTi{ovTog va aOKEITaI 0TO KEVTPO TOU TIapayepioparog, yia va egaogahiZeral n BéAmiom diavopr) g mieang. H avayAupn
1} xapaypévn Aeupd yovarog Tou Trapayepiopatog yovaTwy Bpiokeral mavia Tpog Ta £§w, 1 eowrtepikr) TAeupd eivar oeanuaapévn. Ma OAeg TIg
£pyaoieg o yovarioTA oTdon o€ didpopa uTooTpwyaTa, UTIE TV TpoliméBean 6 ) evdupaoia epyaciog dlabéter katdMnAeg Brikeg yovaTwy kai
o1 egaogahiCeral n kavovik xprion. Ta Tapayepiopara yovarwy Sev eival avBekTikG og Xnpikég ouoieg, Beppoatadr kar ahegimupa. Avahoya pe Tig
eKdoTote ouVBiKeg epyaaiag o xpioTng mpémel va opd TrepaiTépw péoa aropikrg TrpoaTaciag (MAT) GUNQWV g TI epyaoieg (TT.x. TPOOTATEUTIKG
YUaNid, TTPOGTATEUTIKG KPAVOS ...). H IkavomTa TrpoaTaciag mpETel TponyoUpEVwS va EAEYXETaI Via KGBE pepovwpévn TrepiTTwon f va oudnefrar
Je Tov KaraokeuaoTr. OAol of pn kaBopiapévol Topieis eappoyrig TpéTel va §exaBapifovial o€ Guppuvia e Tov KataokeuaoT. O KaTaoKeuaoTrg
aTrokAeiel kGBe euBOVR yia nuig TTou TrpoKkUTTToUV aTrd AavBaopévn Xprion 6TTWG TT.X. UTIEPUETPO OTIAOIHO Kai Ayiopa.

AMzg odnyieg yiamy emiyovarida: npozlﬁonomczl;
o TTapayepioara yovatwy eivar GAnAa yia T Xprion wg TPoaTAia O€ T.Y. TEPIOEG OTTOU uwlcmml KivSuvog TTTong.
~ pokeipévou va amoeuyBei éva GAEBIKG € zuwpuyua oTa Todla Kal va e§aogaNioTef ia opaA KukAogopid Tou aijiatog,
TIPETEI 0 PEPWV KaTd To YovaTiopa va aMaler auyvd ) BEon Tou oLwpaToG 1} Vot GnKWVETal 6pBiog.
— Na yovariZere o€ 6pBia oTaoN Kot var P KABETTE OTIG QTEPVES 0O,




— ZupBouAeuTEiTE YIamPO, AV Tar yovaTa 1 Ol YAWTIEG TIPNaTOUV KaTd T yovaTioTr epyacia.
- e mepimTon peraBoAng Twv mepiBaMovTikiwy ouveBnkwv, 6w TG Beppokpaciag,
1 €TMiB00T TNG TPOCTaTTaG YOVATWY UTTOpE Var PEIWBE onpavTIKa.
— Kapia mpooTaaia yovarwy dev popei va TpooTaréwel TAPWG amd TpaupaTIopoU.
— H au§npévn pumrapdmra, aMayég i eopahpévn xprion pmopolv va peioouy
emkivduva my emidoon TG TpoaTasiag yovatwy 1 va my avaipéoouv TARPwS.
- Tevikig xpriong péyeBog yia evihikeg peragy 50-100 kg. Ze mepitwon Bapoug dvw Twv 100 kg pmmopei va Tpokier pelwpévn midoon.
- Xe mepimmTuon Beppokpaciiov avw Twv 50 °C ) emidoon TG TpoaTaciag yovaTwy pmopei va peiwdei.

H ofjpavon eiva & g

— Hpepopnvia Tapaywyrig (MM/EEEE)  huepopnvia Afgng il (MM/EEEE)
~ H orjpavon Tpog Ta emavu eival BEAOG TTPOG Ta EMAVW Kal «up»

— ApioTepa/degid eivan «leftrights

- Eowrepikr mAeupd eivan «inside»

- O apiBpég mapridag eivar «Loty

— «Unisize eivai To eviaio péyeog.

- Tomog mpooTaaiog yovarwy eivar «Typy

— BaBpida emidoong eival «Level»

Mn BAaBepdTnra: Ta ukika dev ekhUouv TogIkEG, kapkivoyveg, petaMagioyoves, ahhepyloydveg Kai TOSIKES yia TV avamapaywyr ouoieg kai
ouvemug eivar aBAapn.
Ymodeign mepimoinong: To mapayépiopa yovatwy emrpémeral va kaBapileral pévo e kplo vepd. Aev emmpémeral n xprion €SIKOV
TipooBeTkwv TAUONG Kkai N TAUoN Kai To oTéyvwpa o€ upnAég Beppokpaoies. Ta apayepiopara yovatwy TIpEMEN va agaipolvtal amé To
TavreAvi yia va ThuBouv, va aTeyvwBolv kal va aidepwBolv kai va TomoBetolvtal Taki oTig Brikeg yovaTwy Tou Trpiv @opeBel. Na pnv mAévoval
070 TAUVTAPIO POUKWY.

W AR AR

Avroxr aTo vepd: To Tapayépiopa TpooTaoiag yovatwy ivar avBekTiko aTo vepd. Aev Eyive OpwG EAeyxog UBaTOOTEYAVOTTAS.

"EA€yX0G TOU TrOpaYERITHATOG YOVATWY: AV Vel TIApayEUIoHT YOVATWV Trapousiae! onpeia pBopdg, OTruG TT.x. KOTIEG f EYKOTIEG 0TIV EMQAVEIT,
Ba pérel va avrikabioTaral 31611 Sev e§aopaiZer o TV aTraroUpevn TPooTacia. ATayopeETal N ETTIOKEUR TAPAYEUIOHATWY YOVATWY.
AmobBrikeuon Kai peragopd: Ta Tapayepiopata yovaTwy TPEMEl va amoBnKeUovTal Kai va PETOQEPOVTI TIAVTa OTEYVA, Wuxpd Kai
TIPOGTATEUEVE M6 TO QUG TOU NAiou.

Nidotnpa amagiweng: Emdvw ota Tapayepiopara yovaTwy Bpiokeral pia npepopnvia Agng e avagopd Tou priva kar £roug (MMAJJJJ) kai
évag apiBudg Trapridag. H guatohoyikr gBopd xpriong ki pBopd Sev AapBavovar urdyn oy nuepopnvia Ajgng Adyw yripavong.

NidBeon: Ta s)\uﬁmuunm TIapayepiopaTa yovatwy pmopoldv va diatiBevral e Ta oIKiakd amoppippara.

Kupia ouoTatikd: To Tapayépiopa vovmwv amoreAeital Kuplwg T ToAUaIBUAEVIO.

£

Tevikég TANpogopieg yia e§OTAIOPO ATOMIKNAG TP 6 (PSA): O3nyieg ppovtidag & yipavon: O efomhiopdg atopikig mpooTasiag
aTael pia TakTIK Kar eeidikeupévn @povtida. H olvBean Tou kol Tou ugpaoparog Bpioketal o pappévn ETIKETA 0dnyiv epovtidag. Ta
oTolyeia 0TV ETIKETA 0BNYIV PpovTidag, eival kaBopioTikig onpaciag yia T kakUTepn Suvarr Afyn kal Siatpnon TG TPOCTATEUTIKAG aTréd00ng.
Not OTEYVAVETE Tar €I HOVO 0T OKIG Katl Ve Tar aTToBnKEUETE OE Evav TIPOOTATEUREVO aTId TO Quig, §npd Xwpo. Eival uvatv, o iropei va pelwbei
aionrd n didipkeia {wrg TG eviupaaiag péow Tng eppaviiopevng ot Tpdagn @Bopdg i PAGBNG. Akdun Kai Tpooeiteis Bpopids, uypaaiag, IBpwTa
1} 70 §eBuiplacpia aTid 10 NAIAK Qwg, PTTopolv va peioouv T didpkela wiig Tou egomAiopol atopikrg TpoaTaciag (PSA).

nleuvm rrapuvovrz; yhpavong eival peragl GAwv:
- feg ouviiipnang - fj amoAUp
- Emépuun uwnkwv 1 XapnAwv v cvuMuvﬂ o
- Emidpaon xnuikwv oupmepilapBavopévng mg uypaoiag
— Mnyavikég emdpdaeig (Tpifr, pBopd Adyw kapyng, Tieang kai éviaong)
~ Mohuvan T.y. péow pumavong, Aadiou, extéSeuang owpamiewv Aiwpévou peTaAou KATT.
~ ®Bopd
Na eAéyyere perd amé kdBe diadikaoia Auaipatog kar oTeyvipaTog, edv To Upaopa epgavider oxioipara f v eivar §epd Ta ehaaTik pépn. Kai ta
o eivar onpadia yia To 6T N TpoaTaTEUTIKA EMSPaCN Tou UPdopaTOG BV pTTopei var e§aogaioTel TAEov. Emokeuég pmropolv va Sievepyolvral
évov amd apuddIes ETaIpeieS.
Opia xpriong & avdAuon kivdivou:
— Tpootgre, 611 n mpooTaTeuTIK evdupaoia TPETel va QopiETal KAEIOTH, yia var pmopei va ekTAnpwaoe! T Aeoupyia .
— EmA£gTe va pnv eivar oA oTeviy n mpoaTareuTik evoupaoia, yiati SlagopeTikd pmopei va mepiopiZetal n eAeubepia Kivnong.
MpooappdoTe v evdupaoia aTn péon, ota pavikia kai oo TravieAovi aTo péyeBds aag. Mpoatgre va eivar kardAnAn 1 evdupaoia
(papdog + pdkpog). MoAU aTeviy 1) TOAU Gapdid evoupasia PTIOpET var PEIwOE! TV TTPOOTaTEUTIKY Spdon.
— AuBaipereg petarpomé dev emmpéTrovTal yia AGyoug ao@aAeias.
— EmmAéov udpyer autd To pioko Twv pn avaoTpéwipwy PAaBwv, edv n ékBeon aTov kivouvo
umeppaiver Tig eAeyBeioeg TIpEG f TV eAeyxBeioa Siapkeia kal epgavileTal ouvduaoTIKG

Svarbiis i i, kad biity jvykdytos saugos ij
Elﬂ Apsauginiai drahuml atitinka esminius sveil ir saugos
remiantis 89/686/EEB direktyvos Il priedu ir standartu EN 13688:2013: Apsauginiai drabuZiai.

Bendroji informacija:Bitina atsizvelgti j Sio informacinio lankstinuko informacij dél apsauginiy drabuZiy naudojimo.

c € CE Zenklinimas: iSorinis Zenklas, Zymintis,
kad gaminys atitinka Europos Sajungos gamintojui keliamus reikalavimus.

Tolesnés informacijos apie pirstinés savybes arba sudedamasias dalis teiraukités gamintojo.
www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Simboliy reikSmes: Pagaminimo data, esanti ant gaminio PO etiketés, nurodo inimo data rasytiniais Zenklais ir si

& Gamyklos simbolis reiSkia pagaminima, o skaiCiai Zymi ménesj ir metus,
kuriais preke buvo pagaminta.
MM/MMMM

2 tipo, 1 veiksmingumo lygio keliy apsaugai dirbti klipomis pagal EN 14404:2004+A1:2010.

Bendroji informacija: Keliy apsaugy tipai

Keliy apsauginés pagalvélés yra apsauginé priemoné, kurig klipomis dirbantys asmenys naudoja keliams apsaugoti. 1-ojo tipo keliy ap-
saugai: keliy apsaugai, kurie naudojami atskirai nuo kity drabuZiy ir tvirtinami apie koja. 2-ojo tipo keliy apsaugai: putplastis arba kitoks
kamsalas kelniy klesniy kiSenése arba visam laikui pritvirtinamas prie kelniy. 2-ojo tipo keliy apsaugai gali biti fiksuoti kelniy klesnése
arba pritvirtinti prie jy; kai kuriy apsaugy padétj galima reguliuoti. 3-ojo tipo keliy apsaugai: jtaisai, nepritvirtinti prie kino, bet atsiduri-
antys vietoje naudotojui keiciant padétj. Jie gali biti kiekvienam keliui atskirai arba abiem keliams kartu. 4-ojo tipo keliy apsaugai: vieno
arba abiejy keliy apsaugai, kurie naudojami kaip dalis papildomas funkcijas turinCiy jtaisy, pvz., atsikelti padedantio rémo arba klaupto.
Keliy apsaugai gali bati nesiojami ant kiino arba naudojami atskirai.

Apsaugos lygiai: apsaugos lygis priklauso nuo kelniy ir keliy apsaugo derinio.

X = apsaugos lygis nurodytas po piktograma
(pagalvélés antroje puséje)

I$skiriami trys apsaugos lygiai: 0 lygis: keliy apsaugai, kuriuos uzsidéjus galima dirbti ant lygaus Zemés pavirSiaus, taciau jie neuztikrina
apsaugos nuo drio. 1 lygis: keliy apsaugai, kuriuos uzsidéjus galima dirbti ir ant lygaus, ir ant nelygaus Zemeés pavirSiaus, ir kurie uztikrina
apsaugg nuo drio tam tikra jega (100 + 5) N. Netinka astriems pavirSiams pritaikyti keliy apsaugai, kuriy tam tikrus taskus veikia
didesné nei 100 N jéga ir kurie yra aukstesni nei 1 cm (pvz., kalnakasyhos srityse ar karj ). 2 lygis: keliy apsaugai, kuriuos
uzsidéjus galima dirbti ir ant lygaus, ir ant nelygaus Zemeés pavirsiaus, esant sudétingoms salygoms, ir kurie uZtikrina apsauga nuo dirio
tam tikra jega (250 + 10) N.

Naudojimas: EN 14404:2004+A1:2010 standartg atitinkanti apsauga uZtikrinama tik naudojant kartu su ankstiau nurodytais gaminiais.
Naudojant su kitu gaminiu ar konkurenciniu produktu, EN 14404:2004+A1:2010 standarte reglamentuojama sauga nebus uztikrinta. Keliy
apsaugus reikia jkisti j keliy srityse esanCias reikiamas kisenes ir juos uzfiksuoti taip, kad pagrindiné kelio spaudimo jéga tekty centrinei
apsaugo daliai ir slégis pasiskirstyty tinkamai. Jspauduotoji arba jrantuotoji keliy apsaugos pusé visada turi biti iSoréje; vidiné puseé yra
atitinkamai pazymeéta. Keliy apsaugus galima naudoti atliekant bet kokius darbus, kldpint ant jvairiy pavirsiy, taciau darbo drabuziuose
kellu srltyje turl biti atitinkamos kisenes, pritaikytos jdéti keliy apsaugus. Keliy apsaugal néra atsparus chemikalams, karsciui ir ugnlal

g liek darba, jas privalo naudoti uzduotj atitinkancias asmenines apsaugines priemones (AAP), pvz., apsauginius
aklnlus apsaugln] Salma... Kiekvienu naudojimo atveju btina patikrinti, ar keliy apsaugai uztikrina relklamq apsauga, arba pasitarti su
Dél ¢ia dy dojimo paskirties reikia pasitarti su gamintoju. Gamintojas neatsako uz zala, kuri padaroma netinkamai

naudojant, pvz., smarkiai lenkiant ar deformuojant.

Kiti nurodymai dél paminkstinty keliy detaliy: |spéjamieji nurodymai:
- Srityse, kuriose kyla pavojus nukristi, keliy apsaugy negalima naudoti kaip apsaugos.
- Kad neuzsikimsty venos, o kraujo apytaka biity normali, aprangg dévintis asmuo
klupédamas turéty daznai keisti kino padétj arba atsistoti.
- Klapedami bukite iSsitiesg, nesédekite ant kulny.
- Jei dirbant kliipim darba iStinty keliai ar blauzdos, kreipkités j gydytoja.
- Pasikeitus aplinkos salygoms, pvz., temperatiirai, gali gerokai sumazeti keliy apsaugy apsaugos lygis.
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- Jokie keliy apsaugai negali visiskai apsaugoti nuo suzalojimy.
- Keliy apsaugai neapsaugo arba jy apsaugos lygis iki pavojingai Zemo lygio sumazéja dél nesvarumy,
alllkus pakeitimus arba apsaugus naudujant ne pagal paskirtj.
- dydis iems 50-100 kg. Sveriant daugiau nei 100 kg apsaugos lygis gali sumazéti.
- Esant aukstesnei nei 50 °C temperatirai gali sumazeti keliy apsaugo apsaugos lygis.

Tenklinimas: @ g

- Pagaminimo data (MMMMMM,) arba galicjimo laikas fml (MM/MMMM)
- Kryptj ] vir§y* nurodo j virSy nukreipta rodyklé ir Zodelis ,up”

- Kairé / desiné pusés pazymétos ZodZiais ,left* / ,right”

Vidiné pusé pazyméta ZodZiu ,inside"

- Partijos numeris pazymétas Zodziu ,Lot"

- Unisize" reiskia standartinj dydj.

Keliy apsaugo tipas nurodytas ties Zodziu ,Typ"

Apsaugos lygis nurodytas ties Zodziu ,Level”

Nekenksmingumas: medzZiagos neisskiria jokiy toksisky, sukelianciy vézj, mutageniniy, alerginiy ir toksisky reprodukcijai medziagy, todél
jos néra kenksmingos.

PrieZiiros nurodymas: apsaugine keliy pagalvéle galima valyti tik Saltu vandeniu. DraudZiama naudoti specialius valomuosius priedus,
negalima skalbti ar dZiovinti aukstoje temperatiiroje. Norint apsaugine keliy pagalvéle iSvalyti, iplauti, isdziovinti ir iSlyginti, ja reikia
iStraukti is atitinkamos kelniy klesnés ir pries naudojant vel jdeti j kelniy klesnéje esancig kisene. Neskalbkite skalbykléje.

AR AR

Atsparumas vandeniui: apsauginé keliy pagalvelé yra atspari vandeniui. Taciau neperslampamumo bandymas nebuvo atliktas.

Keliy apsaugo patikrinimas: pastebéjus, kad keliy apsaugas smarkiai nusidévéjo, pvz., pavirSiuje atsirado jpjovimy ar jranty, jj reikia
pakeisti, kitaip nebus uZtikrinta batina apsauga. Keliy apsaugy taisyti negalima.

Laikymas ir transportavimas: keliy apsaugus reikia visada laikyti sausoje, vésioje ir nuo saulés spinduliy apsaugotoje vietoje; Siy
nurodymy bitina laikytis ir transportuojant.

Tinkamumo naudoti laikas: ant keliy apsaugy nurodyta galiojimo data, kurioje nurodytas ménuo ir metai (mm/MMMM) bei partijos nume-
ris. Galiojimo data netaikoma, jei keliy apsaugai paseno

Utilizavimas: pazeistas keliy pagalvéles galima iSmesti kartu su buitinémis atliekomis.

Pagrindinés sudedamosios dalys: keliy pagalvélé pagaminta i$ polietileno.

Bendroji informacija apie i dél prieiiros ir senéjimo: Asmeninqs apsaugos priemones
reikia reguliariai ir tinkamai prizidreti. Tekstilés sudétis nurodyta jsiitoje etiketéje su nurodymais dél prlezmru Sioje etiketeje nurodyti
duumenys yra lemiami, siekiant kalpjmanuma geriau uitikrinti ir lalkytl apsaugos savyhes Diiovinkite gam|n| ti élyje ir laikykite nuo
Sviesos poveikio apsaugotoje, sausoje weto]e Gali biti, kad praktik ¢jimo poZymiai ar pazeidimai Zenkliai sumazins
aprangos dévejimo lrukme Tokie nesvarumai kaip purvas dreqme prakaitas ar blukimas del saulés spinduliy poveikio gali sumazinti
asmeninés apsaugos priemonés naudojimo trukme.

Senéjimo faktoriai taip pat gali bati:

- valymas, priezitros ir dezinfekavimo procesai

aukstos arba Zemos temperatiiros poveikis arba iy pokytiai

cheminiy medziagy poveikis, jskaitant drégme

- mechaninis poveikis (dilimas, lankstymas, spaudimas ir tempimas)

uztersimas, pvz., purvu, alyva, lydyto metalo lasais ir t. t.

nusidévejimas

Po kiekvieno skalbimo ir dziovinimo patikrinkite, ar tekstilinés dalys neturi jplySimy ir ar elastinés vietos nesutrikinéjusios. Tai reiksty, kad
tekstilines dalys negalés uztikrinti apsauginés funkcijos. Taisyti aprangg gali tik kompetetingos jmonés.

Naudojlmn aprlhojlmal ir rizikos analizé:
jog inius drabuzius turite vilketi uzsagstytus, kad jie atlikty savo funkcija;
- apsauglmal drabuziai neturi biti pernelyg siauri, kitaip bus apnbnta judéjimo laisve.
Pagal juosmenj, rankoves ir kelnes patikrinkite, ar drabuzis atitinka jisy dydj. Rinkités tinkamg apranga (tikrinkite plotj ir ilgj).
Per siauri ar per platiis drabuZiai gali daryti neigiama poveikj apsaugos funkcijai;
- saugumo sumetimais draudZiama savarankiskai keisti gaminj;
- taip pat gali kilti neatitaisomos Zalos grésmé, jei Sios grésmeés poveikis virsija patikrintas
vertes ar patikrinta trukme ir pasireiskia ne vienas.
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Svarigi noradijumi lietotajam produkta aizsargfunkciju nodrosinasanai. Aizsargapgérbs atbilst pamata
Elﬂ prasibam attieciba uz veselibas aizsardzibu un drosibu saskana ar Direktivas 89/686/EEK,
Il pielikuma prasibam, ka ari athilstosi standartam EN 13688:2013 , Aizsargapgérbs”.

Vispariga informacija: Obligati jaievero $aja informativaja brosira sniegtie noradijumi par aizsargapgerba lietosanu.

c € CE markejums: arejs simbols, kas apliecina, ka razojums atbilst visam
attiecinamajam Eiropas Savienibas prasibam.

Atbilstibas deklaraciju atradisit, uzklikSkinot uz Sis saites: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
Simbolu skaidrojums: Razosanas datums uz PO etiketes, kas ieita apgerba, ilustrativi un rakstiski norada izgatavosanas laiku.

& Ripnicas simbols ilustrativi attélo razosanu, bet skaitli attiecas uz ménesi un gadu,
kura izstradajums razots.
MM/G6GG

Celgalu aizsargi darbam balsta uz celgaliem. 2. tips, 1. funkcionalitates pakape saskana ar EN 14404:2004+A1:2010.

Vispariga informacija: celgalu aizsargu tipi

Celgalu aizsargpolsteri ir celgalu aizsardzibai paredzéts aprikojums, atrodoties balsta uz celiem. Celgalu aizsargu 1. tips: celgalu aizsargi,
kas ir neatkarigi no paréja apgérba un tiek nostiprinati uz kajas. Celgalu aizsargu 2. tips: putuplasta vai cita materiala celgalu polsteri
specialas kabatas, uz biksu staram vai pastavigi nostiprinati uz biksém. 2. tipa celgalu aizsargu pozicija bikSu staras vai pie tam var bit
nemainiga vai pielagojama. Celgalu aizsargu 3. tips: celgalu aizsargi, kas netiek stiprinati pie kermena, bet gan, valkatajam kustoties,
atrodas attiecigaja vieta. Aizsargi var bit paredzeti katram celim atseviski vai abiem celiem kopa. Celgalu aizsargu 4. tips: celgalu aizsargi
vienam vai abiem celgaliem ka dala no aprikojuma ar papildu funkcijam, piem., ramis, lai palidzetu piecelties, vai sédeklis stavoklim uz
celgalgaliem. Celgalu aizsargus var nostiprinat uz kermena vai lietot neatkarigi no ta.

Funkcionalitates pakapes: Funkcionalitates pakape ir atkariga no biksu un celgalu polsteru kombinacijas

X = funkcionalitates pakape tiek attélota piktogramma
(polstera mugurpusg).
X

Izskir 3 funkcionalitates pakapes: Pakape 0 - celgalu aizsargi, kas ir pieméroti gludai pamatnes virsmai un neaizsarga pret
caurdursanu. Pakape 1 - celgalu aizsargi, kas ir pieméroti gludai vai nelidzenai pamatnes virsmai un aizsarga pret caurdursanu ar speku
(10025) N. Celgalu polsteri nav pieméroti asam virsmam, kuru gadijuma uz punktu iedarbojas speks, kas lielaks par 100 N, un
kur izcilni ir lielaki par 1 cm (piem., kalnriipnieciba vai akmenlauztuvés). Pakape 2 - celgalu aizsargi, kas ir pieméroti gludai vai
nelidzenai pamatnes virsmai apgritinatos apstaklos un aizsarga pret caurdur$anu ar speku (250+10) N.

LietoSana: aizsardziba saskana ar EN 14404:2004+A1:2010 tiek garantéta tikai tad, ja polsteri tiek izmantoti kopa ar noraditajiem
produktiem. |zmantojot tos kopa ar citu produktu vai konkurgjosu produktu, netiek garantéta aizsardziba, ko pieprasa standarts EN
14404:2004+A1:2010. Celgalu polsteri jaievieto tiem paredzétajas kabatas un jafiksé tada pozicija, lai valkataja svars galvenokart gultos
uz polstera vidusdalu, tadejadi nodrosinot optimalu spiediena sadalijumu. Polstera rievotajai pusei vienmer jaatrodas arpuse, iekspuse
ir attiecigi marketa. Polsteri paredzeti visam darbibam, kas tiek veiktas, balstoties uz celgaliem, un darbiem uz dazadam virsmam ar
nosacijumu, ka darba apgérbam ir piemérotas kabatas celu rajona un izmantojums atbilst paredzétajam mérkim. Celgalu polsteri nav
izturigi pret kimiskam vielam, nav karstumizturigi vai ugunsdrosi. Atkariba no veicama darba un uzdevumiem lietotajam jaizmanto papil-
du individualie aizsardzibas lidzekli (AL - piem., aizsargbrilles, kivere). Aizsardzibas ipasibas katram atseviskam gadijumam ir jaizverté
iepriek$ un janoskaidro pie razotaja. Par izmantosanas gadijumiem, kas nav minéti, ir jakonsultéjas ar razotaju. Razotajs neuznemas
atbildibu par kaitejumu, kas radies izstradajuma neatbilstosas lietoSanas rezultata, piem., parmerigas liekSanas un lociSanas del.

Bridinajumi:

- Celgalu polsteri nav paredzeéti aizsardzibai jomas, kas saistitas ar kritiena risku.

- Lai izvairitos no venozo asinu atteces traucgjumiem kajas un nodrosinatu normalu asinsriti,
atrodoties balsta uz celgaliem,
lietotajam vajadzeétu biezi mainit kermena stavokli vai piecelties.

- Staviet, halstulies uz celiem nesediet uz papéiiem
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Malnones vides apslakllem plem Iemperatural celgalu alzsargu funkcionalitate var pasllktlnatles.
- Celgalu polsteri pilniba nepasarga no savainojumiem.
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- Pastiprinata netiriba, modifikacijas vai neatbilstoss lietojums var bistami
samazinat celgalu aizsargu funkcionalitati vai ta var tikt zaudéta vispar.
- Universalais izmérs pieaugusajiem ar svaru no 50 - 100 kg.
Ja kermena svars ir lielaks par 100 kg, funkcionalitate var pasliktinaties.
- Temperatira virs 50 °C celgalu aizsargu funkcionalitate var pasliktinaties.

Markgjuma nozime: & g
Razosanas datums (MM/GGGG) vai deriguma termina apziméjums fml (MM/GGGG)
- augspuses apzimejums ir bulta uz augsu un ,up”

- kreisa/laba puse ir ,left/right"

- iekSpuseir, |n5|de

- partijas Nr. i, Lot"

- Unisize" nozimé universalu izméru

celgalu aizsargu tips ir , Typ"

- Level" apzimé funkcionalitates pakapi

Nekaitigums: materiali neizdala toksiskas, k genas, génas un reproduktivajai veselibai kaitigas vielas, tapéc tie
ir nekaitigi.

Kopsanas noradijumi: celgalu polsterus drikst mazgat vienigi ar aukstu ddeni, nedrikst pievienot specialus mazgasanas lidzeklus, mazgat
vai zavet augsta temperatira. Tirot, mazgajot, Zavéjot un gludinot bikses, celgalu polsteri ir jaiznem no kabatam un péc tam jaievieto atpakal
pirms apgérba uzvilksanas. Nedrikst mazgat velas masina.

AR AR

Udensizturiba: celgalu aizsargpulstari ir Udensizturigi, tomer i laidibas parbaudes nav veiktas.
Celgalu polsteru parbaude: ja celgalu polslenem manamas nodiluma pazimes vai, piem., virsmas iegriezumi vai bojajumi, polsteri ir
jo tie vairs dro$ina nepiecie$amo . Celgalu polsterus nedrikst remontét.

Uzglabasana un transportésana: celgalu polsterus vienmer jauzglaba un |atranspurte sausa un vesa vieta, sargajot no saules stariem.
Denguma termins: uz celgalu polsteriem ir noradits deriguma termins ar menesi un gadu (MM/GGGG) un partijas numurs. Deriguma
attiecas uz parastu nolietojumu un nodilumu.

bojatus celgalu polsterus drikst izmest sadzives atkritumos.

Galvenas sastavdalas: celgalu polsteri izgatavoti galvenokart no polietiléna.

o

Vispiriga informacija par IAL: Kopsanas noradijumi un nolietoj IAL ir regulara un kopsana. Materiala
sastavs ir noradits uz ieSutas etiketes ar kopSanas noradijumiem. KopSanas noradijumi ir biitiski, lai apgerbs péc iespejas ilgak saglabatu
labu stavokli un aizsardzibas funkeijas. Zavejiet lzslradajumu tlkal ena un uzglahajlet sausd, tumsa vieta. lespejams, ka apgérba nodilums
vai bojajumi, kas parasti rodas apgérba valkas: laika, var ievéroj at apgérba i ilgumu. Tas pats attiecinams art
uz netirumu, mitruma, sviedru ietekmi uz IAL vai ta izbaléSanu saules staros.

lespéjamie nolietosanas faktori:

- Tiri$anas, apkopes vai dezinfekcijas procesi

- Paklausana augstam vai zemam temperatiiram vai temperatiras svarstibam

- Kimisko vielu ietekme, ieskaitot mitrumu

- Mehaniska iedarbiba (nodilums, locisana, spiediena un stiepes iedarhiba)

- Sasmerésana, piemeram, ar netirumiem, ellu, kauséta metala $lakatam u.c.

- Nolietojums

Péc katra mazgasanas un zavésanas procesa parbaudiet, vai materiala nav paradijusas plaisas un gumijas lentes nav sakusas sabirzt. §is
pazimes liecina, ka apgérbs vairs nevar nodrosinat aizsardzibas efektu. Remontu var veikt tikai kompetenti uzngmumi.

Izmantosanas joma un riska analize:

- Lai nodrosinatu apgerba ai ijas, aizsargapgerbs javalka aiztaisits.

- Neizvélieties parak Sauru aizsargapgérbu, lai tas neierobezotu kustibu brivibu.
Pielagojiet jostasvietu, piedurknes un bikSu staras savam izméram. Raugieties, lai apgérba izmérs bitu athilstoss (platums + garums).
Parak plats vai Saurs aizsargapgérbs var negativi ietekmét aiz sargfunkcijas.

- Drosibas apsvérumu dél ir aizliegts veikt patvaligas apgerba izmainas.

- Turklat pastav neatgriezenisku bojajumu risks, ja apdraudgjums parsniedz parbauditas
vertibas vai parbaudito ilgumu un tas iedarhojas vairaku faktoru kombinacija.

-

Olulised mérkused ji i tsiooni i
Elﬂ Kaitseriietus vastab direktiivi 89/686/EMU lisa Il ja standardi
EN 13688:2013, , Kaitseriietus: iildnouded”.

{iLdine teave: Kiesoleva infobrosiiiri juhiseid aitseriietuse kasutamiseks tuleb kindlasti jargida.

c € CE-margis: Valine tahistus selle kohta, et toode vastab tootjale
ette kirjutatud Euroopa Liidu nduetele.t.

i leiate jargmiselt lehekiiljelt: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Siimbolite selgitus: Tootmise kuupdev on toote PO-mérgisel on esitatud pildi ja teksti kujul.

& Tehase siimbol tahistab piltlikult toodet,
numbrid nditavad toote valmistamise kuud ja aastat.
KKIAAAA
Pélvekaitsed palviliasendis tootamiseks. Tiiiip 2, toimivustase 1 vastavalt EN 14404:2004+A1:2010.

Uldmfo Polvekaltsmele tiiiibid

id on palvi palvitamise ajal kaitsvad i i id. 1. tiiiipi p mis on muust riietusest
sollumatu ja kinnitatakse jala kiilge. 2. tiiiipi palvekaitse: vahtplastist voi muust materjalist polsler mis pannakse piiksisaarel olevasse
taskusse, voi piisivalt puksnsaarele kinnitatud polster. 2. tiiiipi pnlvekansme paiknemine piikste sees voi peal vdib olla fikseeritud voi
reguleeritav. 3. tiiiipi p itse: keha kiilge kinni id, mille kandja viib endale vajalikku kohta. Need vdivad olla
kummagi palve jaoks eraldi vai mulema]auks koos. &. ﬂ.lll[ll polvekallse UhEVDI maolema palve jaoks mdeldud palvekaitse, mis on osa lisa-
funktsiooniga seadisest, nagu nditeks to Voi p ; voib kasutada keha kiilge kinnitatult voi kehast eraldi.

Toimivustasemed: toimivustase oleneb piikste + pélvepolstri kombinatsioonist.

X = toimivustaset nditab simbol
(polstri tagakilljel)
X

On kolm toimi tase 0 on pol mis on ette nahtud tasase porandapinna jaoks ega paku kaitset labitungimise eest; tase 1
on polvekaitse, mis on ette nahtud tasase voi ebatasase pﬁrandapinna jaoks ja kaitseb labitungimise eest jouga (100 = 5) N. Need pélve-
polstrid ei sobi krobelisel i mille ek d vaivad polstrile avaldada tugevamat kui 100 N survet jaon korgemad
kui 1 cm (nt kaevanduses vdi kivimurrus); tase 2 on palvekaitse, mis on ette nahtud k iseks tasasel voi ek

rasketes tingimustes ja kaitseb labitungimise eest jouga (250 £ 10) N.

Kasutamine: Standardile EN 14404:2004+A1:2010 vastav kaitse on tagatud ainult koos nimetatud toodetega kandmisel. Koos sama firma
mane teise toote voi mone muu firma tuudetega kandmlsel ei ole standardile EN 14404:2004+A1:2010 vastav kaitse tagatud. Pdlvepolstrid

pannakse paigale nii, et palveotsa peasurve avalduks polstri keskosale ja oleks tagatud
optimaalne kuormuslautus Pulvepulstn relleefne vm salgullne polvepool jddb alah valjapoole, sisemine kiilg on mérgistatud. Kdikide palvili
tehtavate tegevuste ja toode jaoks eeldusel et on vastavad po ning et on tagatud noue-
tekohane kasutus. Pulvepolsirld e| ule ikaaliki ega i Olenevalt tod i peab kasutaja kandma

vastavaid td i id (nt kaitseprille, kiivrit vms). KallsevulmetulehlgalukS|kul|uhul eelnevaltule kont-
rollida VDI tootjalt jargi kiisida. Kaik siin nimetamata kasutusalad tuleh eelnevalt tont]aga Tootja ei vastuta eest,
mis on pohj ebadigest k isest, nt liigsest ja

Téiendav teave polvekaitsmete kohta: Hoiatused:

- Pélvepolstrid ei sobi kasutamiseks ohutuskaitsena nt kokkupdrkeohtlikes oludes.

- Venoosse tagasivoolu valtimiseks sdartes ja normaalse vereringe tagamiseks peab kandja
polvili olles sageli asendit vahetama voi pilsti tousma.

- Pélvitage sirge sel]aqa ja drge toetuge kandadele.

KUI te pulved vm saared polvitades tontamlsest tursuvad, padrduge arsti poole.

- nt i véivad polvekaitse toimivust oluliselt vahendada.

- Ukskl polvekaitse ei taga talellkku kaitset vigastuste eest

- Tuqev maardumme ine vi valesll ine vib po > toimivust ohtlikul viisil vahendada vi selle taielikult tiihistada.
- Universaal K le ket l hemik 5(]—10[] kg. Ule 100 kg kehakaalu korral vdib toimivus viheneda.

- Temp iliile 5[1 °C vdib polvekai toimivus vaheneda.
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Margistus on: M g
- Tootmiskuupaev (KK/AAAR) véi aegumise kuupéev fmml (KK/AAAA)

- Ulemise poole tahistuseks on iiles suunatud nool
Parema vasaku poole tahistuseks on ,left’/,right”
Sisekiilje tahistuseks on ,inside”

~ Partiinumbri tahistuseks on ,Lot"

Uhe suuruse tahistuseks on ,unisize”.
Polvekaitsme tiiiip on ,Typ”

- Toimivustase on ,Level”

Ohutus: Materjalid ei sisalda miirgiseid, kantserogeenseid, mutageenseid, allergeenseid ega reproduktsiooni mdjutavaid toksilisi aineid
ning on seega ohutud.
Hooldusluhlsed Pélvepolstrit on lubatud puhastada alnult kiilma veega. Pesualnellsandld ja kdrgel temperatuuril pesemine voi kuivata-

mine ei ole lubatud. Pdlvepolstrid tuleb piikste put ks ja triikimiseks piikstest valja votta ning seejarel
enne piikste kandmist polvetaskutesse tagasi panna. Mitte pesta pesumasinas.

AR A

Veekindlus: Pdlvekaitsepolster on veekindel. Veekindluskatset pole siiski tehtud.

Palvepolstri kontrollimine: Kui pdlvepolstri pealispinnal on tugeva kulumise mérke, nt sisseldikeid voi kraapimisjalgi, tuleb see valja
vahetada, sest see ei taga enam nduetekohast kaitset. Pdlvepolstrit ei tohi parandada.

Hoidmine ja transportimine: Pdlvepolstrit tuleb hoida ja transportida kuivas, jahedas ja paikesevalguse eest kaitstud kohas.
Kalblikkusaeg: Palvepolstritel on toodud aegumiskuu/-aasta (KK/AAAA) ja partiinumber. Aegumiskuupdev ei kehti normaalse kulumise
suhtes.

Jaatmekaitlus: Kahjustatud polvepolstrid vdib olmejaatmete hulka visata.

Pohikomponendid: Pdlvepolster koosneb peamiselt poliietiileenist.

{itdine teave IKV kohta: H ja i ikukai id vajavad parast ja professi Teksti-
ilmaterjali koostis on toodud sisseommeldud hooldusetiketil. Hooldusetiketil oleva teabe jargimine on oluline, et tagada parim hooldus ja
kaitseomaduste piisimine. Kuivatage toodet ainult varjus ja hoiustage valguse eest kaitstud kuivas kohas. Praktikas on voimalik, et loomulik
kulumine voi kahjustused vahendavad margatavalt toote eluiga. Samuti voivad IKV tddiga lihendada saastumine mustuse, niiskuse ja

higiga voi paikesepaistel pleekumine.

Vananemise voimalikud tegurid on:
- Puhastus-, hooldus- ja desinfitseerimisprotsessid
Kokkupuude kérgete vbi madalate temperatuuride voi temperatuurikéikumisega

- ilised mdjud (kulumi jumine, surve- ja to
Saastumine, nt mustus, li, sulametalli pritsmed jne

- Kulumine

Kontrollige parast iga pesemis- ja kuivatamistsiiklit, kas tekstiil on pragunenud voi kummipaelad rabedaks muutunud. Need margid viitavad
sellele, et riietuse kaitsetoime ei ole enam tagatud. Parandustdid voivad teha ainult padevad ettevdtted.

\

Kasutuspiirid ja riskianaliiiis:
Pange tahele, et kaitserdivastust tuleb kanda suletuna, et see tdidaks oma otstarvet.
- Arge valige liiga kitsast kaitseriietust, sest see vdib piirata likumisvabadust.
Proovige réivastuse vodiimbermdadu ning varrukate ja sdarte pikkuse sobivust oma suurusele.
Otsige sobiv rdivastus (laius + pikkus). Liiga kitsas vai liiga lai rivastus vaib mojutada selle kaitsetoimet.
- Loata tegemine on tur keelatud.
- Lisaks esineb podrdumatute kahjude risk, kui kokkupuutest tulenev oht iiletab testitud vaartuse
voi testitud ajavahemiku ja need toimivad kombinatsioonis.
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Elﬂ Inlorma importante pentru ullllzalor, pentru indeplinirea functiilor de siguranta.
d

e prot cerintele de baza pentru protectia sanatatii si pentru securitate ale
directivei BvlﬁﬂéltEE anexa Il si ale EN 13688:. 2013 imbricimintea de protectie.

Informatii generale: Este obligatorie respectarea indicatiilor cuprinse in prezenta brosura informativa, legate de folosirea imbracamintii
de protectie.

c € Marcajul CE: Semn exterior semnificand faptul ca un produs corespunde cerintelor
impuse producatorului de catre Uniunea Europeand.

Declaratia de conformitate o gasiti la urmatorul link: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity
Explicarea simbolurilor: Data de fabricatie descrie in imagine si in scris momentul productiei, pe eticheta PO a articolului.

& Simbolul de fabrica reprezinta productia, in timp de cifrele reprezinta
luna si anul in care a fost produs articolul.
LLIAAAA

Genunchiera pentru lucrari in pozitia in genunchi. Tip 2, clasé de performanta 1 conform EN 14404:2004+A1:2010.

Informatii generale: Tipuri de protectie pentru genunchi

Genuncherele sunt echipament de protectie folosit pentru protectia genunchilor de cétre persoana care lucreaza in pozitie in genunchi.
Protectie pentru genunchi de tipul 1: Protectie pentru genunchi care depinde de restul imbracamintei si care se fixeaza pe picior.
Protectie pentru genunchi de tipul 2: Materiale plastice spongioase sau alte pernute in buzunare fixate de piciorul pantalonului, sau
pernute fixate permanent de pantalon. Pozitia protectiei pentru genunchi de tipul 2 in sau pe pantalon poate fi fixa sau ajustabild. Protectie
pentru genunchi de tipul 3: Echipament care nu se fixeaza pe corp, ci se afld la locatia respectiva, la miscarile purtatorului. Acesta poate fi
disponibil pentru fiecare genunchi individual sau pentru ambii genunchi. Protectie pentru genunchi de tipul 4: Protectie pentru unul sau
amandoi genunchii, care este parte a echi cu functii supli , precum cea a unui cadru ca suport pentru ridicare, sau a unui
scaun pentru pozitie in genunchi. Protectia pentru genunchi poate fi fixatd pe corp sau poate fi folositd independent de corp.

Nivele de performanta: Nivelul de performanta existent rezulta din combinatia pantalon + genunchiera.

X=Nivelul de performanta este indicat sub pictograma
(partea posterioara a pernutei)
X

Existd trei nivele de performanta: Nivelul 0: este protectia pentru genunchi care este recomandata pentru o suprafata pland a podelei i
care oferd o protectie impotriva strapungerii. Nivelul 1: este protectia pentru genunchi care este recomandatd pentru o suprafata plana sau
neregulata a podelei si care oferd o protectie impotriva strapungerii la o fortd de (1005) N. Nerecomandate sunt genunchierele pentru
suprafete ascutite, pe care actioneaza punctual o presiune mai mare de 100 N si care sunt mai mari de 1 cm (de ex. in minerit sau
in cariere de piatra). Nivelul 2: este protectia pentru genunchi care este recomandata pentru o suprafatd plana sau neregulatd a podelei
in conditii dificile si care oferd o protectie impotriva strapungerii la o fortd de (250£10) N.

Utilizare: Protectia conform EN 14404:2004+A1:2010 este asigurata numai la purtarea in combinatie cu articolele mentionate. La purtarea in
legaturd cu un alt produs resp. produs al concurentei, protectia necesara conform EN 14404:2004+A1:2010 nu este asigurata. Genuncherele
trebuie introduse in buzunarele adecvate de la genunchi si trebuie fixate in pozitie astfel incat presiunea principald a persoanei care std in
genunchi sa fie aplicatd pe partea centrald a genunchierei, pentru a asigura astfel o distributie optima a presiunii. Partea imprimata resp.
crestatd a genunchierei este intotdeauna in afard, partea interioara este marcata. Pentru toate activitatile si lucrdrile efectuate in pozitia in
genunchi pe diverse suprafete, cu premisa ca imbracamintea de lucru sa fie echipata cu buzunare adecvate la genunchi si sé fie asigurata
o utilizare conform destinatiei. Genunchierele nu sunt rezistente la substante chimice, la caldurd si nici a foc. In functie de abordarea
personald a lucrarii, utilizatorul trebuie s poarte alte echipamente individuale de protectie (EIP) conform sarcinilor care le sunt incredintate
(de ex. ochelari de protectie, casca de protectie ...). Capacitatea de protectie trebuie verificata in prealabil sau discutatd cu producatorul,
in fiecare caz individual. Toate domeniile de utilizare nedefinite trebuie clarificare prin discutii cu producatorul. Producatorul exclude orice
raspundere pentru pagube provocate prin utilizarea necorespunzatoare, ca de ex. indoirea sau plierea excesiva.

Alte indicatii referitoare la genunchiera: Indicatii de avertizare:
- Genunchierele nu sunt recomandate pentru utilizarea de ex. ca sigurantd fn zone cu pericol de cadere.
- Pentru a evita acumularea de sange venos in picioare si pentru a asigura o circulatie sanguiné normald,
purtatorul este sfatuit sa modifice adeseori pozitia corpului in cursul ingenuncherii, sau sa se ridice in picioare.
— Stati in genunchi in pozitie dreaptd, nu va asezati pe calcaie.
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Consultati medicul daca vi se umfla genunchii sau gambele la lucrarile in genunchi

La modificarea conditiilor ambiante, cum este temperatura, performanta protectiei pentru genunchi poate fi semnificativ redusa
- Nicio protectie pentru genunchi nu poate proteja complet impotriva accidentarilor

Murdaria crescuta, modificarile sau utilizarea defectuoasd pot reduce in mod periculos

performanta protectiei pentru genunchi sau o pot inlatura cu totul.

- Marime universala pentru adulti intre 50-100 kg. La greutati peste 100 kg se poate ajunge la o performanta redusa.

La temperaturi de peste 50 °C, performanta protectiei pentru genunchi poate fi redusa.

Marcajul este: & g
- Data fabricatiei (LL/AAAA) sau data expirarii mm (LL/AAAA)

Marcajul in sus este sageata in sus si up
- Stanga/dreapta este left/right

- Partea interioara este inside

Numarul lotului este Lot

Unisize este marime universala.

- Tipul protectiei pentru genunchi este Typ
Nivelul de performanta este Level

Caracterul inofensiv: Materialele nu degaja substante toxice, carcinogene, mutagene, alergene si toxice pentru reproducere, fiind astfel
inofensive.

Indicatie pentru ingrijire: Genunchiera trebuie curdtata numai cu apa rece. Nu sunt permise adaosuri speciale pentru spalare, precum si
temperaturi ridicate de spalare sau uscare. La curatare, spalare, uscare si calcare genunchierele trebuie sa fie scoase din pantaloni si apoi
reintroduse in buzunarul de la genunchi inainte de purtare. Nu spalati in masina de spalat.

WAR AR

Rezistenta la apa: Genunchiera este rezistentd la apa. Cu toate acestea, nu a fost efectuat un test de etanseitate la apa.

Verificarea genunchierei: Dacd o genunchierd prezinta urme de uzura ca de ex. taieturi sau crestaturi pe suprafatd, aceasta trebuie
inlocuita, deoarece protectia necesard nu mai poate fi asigurata. Nu este permisa repararea genunchierelor.

Depozitare si transport: Genunchiera trebuie sa fie intotdeauna depozitatd si transportata in mediu uscat si racoros si protejata de lumina
soarelui.

Perioada de expirare: Pe genunchiere se afld o data de expirare cu indicarea lunii si anului (LL/AAAA) si un numar de lot. Uzura normala
este exceptata de la data de expirare de imbatranire.

Eliminarea: Genunchierele defecte pot fi eliminate impreuna cu deseurile.

Componente principale: Genunchiera este realizata in principal din polietilend.

Informatii generale pentru echipament individual de protectie:

Instructiuni de ingrijire si imbatranire: Echipamentul individual de protectie necesitd o ingrijire periodica si corespunzatoare. Compozitia
materialului textil este inscrisd pe eticheta cusuta. Indicatiile de pe etichetd sunt relevante pentru cea mai bund mentinere si pastrare a
performantei de protectie. Uscati articolul numai la umbra si depozitati-l intr-un loc uscat, ferit de lumind. Este posibil ca datorita uzurii sau
deteriorarii survenite in practic sa fie redusa considerabil durata de viat a obiectului de imbracaminte. Durata de viatd a echipamentului
individual de protectie poate fi afectatd si prin contaminarea cu murdarie, umiditate, transpiratie sau decolorare de la lumina soarelui.

Posibili factori de imbatranire sunt, printre all
- Curdtarea, procesele de intretinere sau dezinfectare

- Actiunea temperaturilor ridicate sau scazute sau variatiile de temperatura

- Actiunea substantelor chimice, inclusiv umiditate

- Actiuni mecanice (abraziune, solicitare la indoire, solicitare a presiune si tractiune)

- Contaminare de ex. prin murdarie, ulei, stropi de metal topit etc.

- Uzurd

Dupa fiecare procedurd de spalare si uscare, verificati dacd materialul textil prezinta rupturi, sau daca snururile cauciucate devin friabile.
Ambele sunt un semn ca efectul de protectie al materialului textil nu mai poate fi asigurat. Reparatiile pot fi efectuate numai de catre
firme competente.

Limite de utilizare si analiza riscului:

- Retineti ca imbracamintea de protectie trebuie purtata inchisd, pentru a-si putea indeplini functia.

Nu alegeti imbracamintea de protectie prea strénsd, deoarece in caz contrar va poate fi limitata libertatea de miscare.

Reglati imbracamintea in talie, la méneci si pantaloni in functie de marimea dumneavoastra.

Alegeti imbracaminte potrivita ((argime + lungime). Imbracamintea prea stransa sau prea largd poate afecta efectul de protectie.
Din motive de sigurantd, nu sunt permise modificarile arbitrare.

In plus, exista riscul de deteriordri ireversibile, dacd efectul pericolului depaseste valorile

verificate sau durata verificatd si apar in combinatie.
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El’ﬂ BaxXHu yka3aHusi 3a NOTPEGUTENA 33 U3MLIIHEHNE Ha 3aLMTHUTE dYHKLMM,

3awwTHOTO 06MeKNo 0TroBaps Ha 3a 3alWKTa Ha 3Ap: "
Ha aupekTuBa 89/686/EMO, Mpunoxenue |l n EN 13688:2013 3awwtHo o6nekno.

061wa nHthopmauys: YkasaHusTa B HacTosiluata nkhopmaLmorHa Gpoluypa 3a ynotpeba Ha 3alumuTHOTO 0Bnekno Tpsibsa 3ambmkuTeNHO
[ia ce cnasear.

‘ E CE-MapKMpOBKa: BuHLUEH 3Hak 3a TOBa, Ye fafeH NPOAYKT OTroBaps Ha U3UCKBaHuATa,

orE CbH03 KbM Tens.

3a CHOT e oTKp! Ha criefiHua uHK: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

[¢] Ha [laara Ha OM1CBa MOMEHTa Ha MPOUBOACTBO C M30GPXEHHE 1 TEKCT BbpXy PO-ETUKETa Ha apTHkya.

& DabpuyHMAT CMMBON NOKa3Ba NPOAYKTa Ype3 U3oGpaxeHue, Aokato Ludpute
MM/TTTT  nokasBaT MeceLa 1 FoAvHaTa, B KOUTO € NPOU3BEAEH apTUKynbT.

3auwmra 3a koneHe 3a paboTHO NonoxeHue Ha konewe. Tun 2, cTeneH Ha edektuBHocT 1 cbrnacHo EN 14404:2004+A1:2010.

061wa uHcopmauus: TUNoBe NPOTEKTOPY 3a KoNeHe

MoanmbHKWTE 3a MPOTEKTOPH 3a KONIEHe Ca MPEANa3Ho CPECTBO, MANOM3BAHO OT MMLa, paoTellyt Ha KOMIeHe , 3a 3alLMTa Ha KONEHeTe.
MpotekTop 3a koneHe Tvn 1: MpoTekTOp 3a KoNeHe, KOWTO e He3aBuciM OT ApyroTo 0BMeKno K ce 3akpenBa Ha kpaka. MpoTekTop 3a koneHe
TMn 2: Mexonnact unu ApYrv NOANITbHKKA B /:l)KO60B9, Ha KpayonuTe Ha naHTanoHa Unu NoANIbHKA, NOCTOAHHO 3aKpeneH Ha naHTanoHa.
Monoxerneto Ha NpoTeKTopa 3a KoneHe Tun 2 BNV Ha NaHTarnoHa Moxe hae ) N per P I",. P 3a KoneHe Tun 3
Oﬁopyqaaue, KOEeTO He Ce 3akpensa KbM TANOTO, a NpK ABWKEHUATa Ha NULETO, HOCeLo 060py/:lBaHeT0 € Ha CbOTBETHOTO MsCTO. To MoXe
[a € HanuyHo 3a BCAKO €AHO KOMSHO UNK 3a BETe KoneHa. npOTeKTOp 3a KoneHe Tvn 4: ﬂpOTeKTOp 32 KorneHe 3a e1HOTO UNK fBeTe KoneHa,
Yact ot ﬂpMCﬂOCOﬁJ‘IEHMﬁ C [AOMBbIIHUTENHA QJYHKLMM, KaTo Hanpumep pamka Kato NOMOLLHO CPeACTBO NPy CTaBaHe Wnu cefarnka 3a paﬁomo
NonoXeHue Ha Konewe. I'Ipmemopu 3a KoneHe MOXe [1a e 3akpeneH 3a TANOTO UK Aa Ce U3Non3ea He3aBnCUMO 0T TANOTO.

CreneHu Ha eweKTVIBHOCT: CbYeTaHUeTo NaHTamNoH + NOANNbHKA 3a KONEHe Noka3sa Kosi CTENeH Ha EweKTVIBHOCT € Hanuue.

X = CTenenTa Ha eheKTUBHOCT Ce M0CO4Ba MOA NMKTOrpamara
(oBpatHara CTpaHa Ha noanAbHKaTa)

Wma Tpu cTenety Ha ecpekTiBHoCT: CTeneH 0: e NPOTEKTOP 3a KOMEHe, KOITO € NOAXOASLL 3a PaBHM MIOA0BY NOBBLPXHOCTH, HO He NpeAnara
3aluTa cpeluy npobusate. CTeneH 1: e NPOTEKTOP 3a KoMeHe, KOVTO € NOAXOAALL 33 PABH VNI HEPaBHU NOFI0BY MOBLPXHOCTH U MpeAnara
3alwTa cpeluy npobusaxe npu cuna ot (1005) N. Moy 3a KoneHe He ca 33 OCHOBW OT OCTPM KaMbHH, Ha KOUTO TOYKOBO
Aeiicta Hatuck, no-ronsm ot 100 N v kouTo ca no-aebenv ot 1 cm (HanpuMep MUHHO AENO UM KaMeHHM kapuepi). CTeneH 2: e npoTekTop 3a
Konee, NOAXOASLL 3a ynoTpeBa BbPXy PaBHY UM HEPaBHM MOA0BY NOBLPXHOCTH MY TEXKY YCTIOBUS M NPEANara 3alLuTa cpeLly npodusaHe
npu cuna ot (200£10) N.

Ynotpe6a: 3awwrara cbrnacHo crangapt EN 14404:2004+A1:2010 e rapaHTvpaHa camo npu HOCEHe B CbYETaHUe C NMOCOYEHUTE apTUKynM.
TPy HoceHe B KOMBUHALWA C Zipyr MPOJYKT WM C KOHKYPEHTEH NPOAYKT He MOxe Ja Gbjle rapaHTUpaHa 3allyTara, U3NCKBaHa ChITIACHO
craHpapt EN 14404:2004+A1:2010. MoannbHkwTe 3a Konewe TpabBa Aa ce NOCTABAT B NOAXOASALLUY [K0BOBE Ha KoneHeTe 1 B TOBa NONOXEHMUE
[1a ce (hUKCMpaT, Taka Ye OCHOBHWST HAaTUCK Ha paGoTeLus B NOMOXeEHHe Ha KoneHe fa Gbe BLPXY LieHTpanHara YacT Ha noinmbHkara,
Taka 4e f1a Ce OCUTypi ONTUMANHO pasnpeaensHe Ha HaTucka. PenedHaTa i HasbbeHaTa CTpaHa Ha NOANTbHKATA 3a KONIEHe e BUHArM
HaBbH, BbTPELIHATa CTPaHa € MapkvpaHa. 3a BCUYkv eiHOCT Ha KoneHe i paBoTh BbPXY pasnuyHu OCHOBM, ako paboTHoTo o6nekno uma
NoAX0AALLM [DKOGOBE Ha KoneHeTe W e rapaHTupaHa TsixHara ynotpeba no npeaHasHaveHme. MoAnmbHKUTE 3a KONEHe He Ca YCTOMUMBM HUTO
Ha XMMVKaIM, HATO Ha BUCOKY TEMNEpaTypi Uik orbH. CNopes NUYHOTO eCTECTBO Ha paboTata noTpeGutensT TpAGBa Aa HOCU YA IM4HI
npeanasiu cpeactea (IMNC) B CLOTBETCTBUE CC 3a7aHNETO (HANPUMED 3aLLMTHU 04/Na, 3alMTHA Kacka...). BB BoEKM KOHKDETeH cnyvait
TpsiGBa Npe/iBapUTENHO J1a ce NpoBEpY CNOCOBHOCTTa 3a OCUTYpsBaHe Ha 3allTa Ui T Aa Gbje ChbrmacysaHa ¢ NpouaBoavTens. Bondku
HepechnHupaHK 06nacTi Ha ynoTpe6a Tpsioea Aa GbaaT yTouHeHY npit Ao Pa3roBop ¢ N TPOU3BOAMTENST UKNI04BA
BCAKaKBa OTTOBOPHOCT 3a LLIETH B PE3YNTaT Ha HenpaBHNHa ynoTpeGa, KaTo HANpUMEp NPEKOMEPHO NPeXyNBaHe U NperbBakxe.

ﬂonmuu‘renuu YyKa3aHus 3a 3awuTara 3a KoneHe: Hpenynpe)«neuun:
— TMopnmbHkwTe 3a KoneHe He ca NOAXOAALLM 38 ynmpeﬁa Karo np cpeacTso, B30HM C 0NacHOCT OT NajaHe.
- 3a na ce u3berHe BEHO3eH 3acToit B Kpakata v Aa ce rapaHTupa HopmarnHa uMpKynauus Ha KpbeTa,

Npy 3acTaBaHe Ha KONneHe HOCeLLMAT rm TpﬂﬁBa YeCTO Aa CMeHsi MONOXEHUETO Ha TANOTO UK fa Ce U3Npaes.
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— B nonoxeHue Ha KonieHe CTOViTe M3npaBeHw, He csnaiiTe BbpXy NeTuTe cit.

OGbpHeTe Ce KbM N1eKap, ako KoneHeTe Uik npacuute By oTudar npyu paGota B NonoXeHue Ha konewe.

TPy NPOMsHa Ha YCTIOBUSTA Ha OKONIHATa CPefia, HanpuMep Ha Temneparypara

©e(DeKTVIBHOCTTa Ha NPOTEKTOPMTE 3a KOMEHe MOXE 3HAYUTENHO 1a Hamaree.

HWTO ek NPOTEKTOp 3a KoreHe He MOXe HaMbIHO 13 3alLTH OT HapaHsiBaHe.

TOBYLLIEHOTO 3aMbPCABAHE, MPOMEHNTE UMW HenpaBiNHaTa ynoTpeba Morar Aa HamansT

©e(DeKTVIBHOCTTA Ha MPOTEKTOPA 3a KOTIEHE N0 ONACEH HaUMH WM HAMBHO /1 1 eMUMUHKPAT.

YhuBepcaneH pasmep 3a BbapacThi Mexay 50-100 kg. Mpu Terno Haa 100 kg Moxe Aa ce nomy4y HamarneHa edeKTUBHOCT.
Mpu Temneparypy Hap 50 °C edeKTUBHOCTTA Ha MPOTEKTOPa 3a KONIEHe MOXE 13 Hamanee.

MapkupoBKaTa e crieaHara: 2

- [laTa Ha npou3soACTBO (MMITTTT) unu [laTata Ha u3Th4aHe Ha cpoka Ha rogHocT sl (MM/TTTT)
— Mapkvposkata Harope e cTpenka Harope 1 ,up”

JlsBo/psicHo e 06o3HaqeHo Kato leftiright”

BuTpeluHaTa cTpaHa e 0603HayeHa ¢ ,inside”

~ HomepbT Ha naptuaata e obosHaveH ¢ ,Lot”

~ C,Unisize” e 0603HayeH yHUBEPCANHHAT pasmep.

TunbT Ha NpoTekTOpa 3a KoneHe e 06o3HayeH ¢, Typ”

— CreneHTa Ha edpekTUBHOCT € 0603HaueHa ¢ ,Level”

Be3BpeaHocT: MaTepuanuTe He OTAENAT TOKCHYHM, KAHLIEPOTEHHM, MyTareHH, anepreHHin 1 TOKCUYHY 3a PEnpoayKTUBHOCTTA CyBCTaHLMM
¥ 3aToBa ca be3speaHi.

Yka3anue 3a nopabpxaHe: MoannbHkara 3a KoneHe MoXe fia ce No4MCTBa CamMo ChC CTyAeHa BoAa. Cneuvianu obaBku 3a npakxe, Kakto 1
BICOKV TEMNEPATYPY NpY NpaHe Uk CyLLEHe ca HeponycTuMi. Mpu NoYMCTBaHe, NpaHe, CyLUEHe U rajieHe NOANMbHKWTE 3a koneke Tpsibea aa ce
13BaJAT OT CbOTBETHUA NAHTANOH W CNej ToBa Npeav HoCeHe OTHOBO Aa Ce NOCTaBAT B JJDKOﬁa Ha KONAHOTO. }Zla He Ce nepar B nepanHa MalumHa.
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B i Hi Ha npC puTe 3a KoneHe ca BofoycToitumBi. Ho He e npoBepKa 3a BOLOHEMPC

nposepka Ha NOANTLHKMTE 3a KoneHe: AKO MOANBLHKUTE 33 KONEHe MOKaaBaT MPU3HALM Ha M3HOCBaHe, Kato HampuMep Mpopesu ik

BANBOHATUHI MO MOBBPXHOCTTA, Te TPsAGBA A Ce CMEHAT, Thil KaTo Beve He Moxe Aa Gbje rapaHTUpaHa ckaHaTa 3aluyTa. MoanmbHkMTe 3a

KomeHe He TpsGBa Aa ce PeMOHTUpAT.

C nf pr: M Te 32 KoneHe TpsibBa BUHAMY Jja Ce CbXPAHSBAT M TPAHCMIOPTUPAT Ha CYX0, XTTAZHO W 3aILUTEHO OT

npsika CTbHYEBa CBETNMHA MACTO.

Cpox Ha rofiHoCT: Bapxy NOANMBHKATE 33 KONIEHe UMa CPOK Ha FORHOCT C NocoueHn Mecel 1 ropuxa (MM/TTTT) v Homep Ha napTuaara.
p ) ca T CpOKa Ha FOHOCT NOpajM CTapeeHe.

M ,D.e(bemme 3a KonleHe Morar fja Ce U3XBbpMIT ¢ GUToBMUTE OTNagbLM.

OCHOBHM CbCTaBKU: MoanmbHKWTE 32 KONEHE Ce CbCTOST OCHOBHO OT NOMMETHMEH.

06wa nHchopmauws 3a MNC: Ykasanue 3a nopabpxate & crapeere: JINC ce HyxaasT oT pefosHa i npodecuorana noaapbika. CherasbT
Ha MaTepyana Ha TEKCTUITHOTO M3eNie € MoKasaH Ha 3aLLMTS ETUKET 3a NOAAPBXKA. [laHHUTe BbPXY ETHKETA 38 MOAAPbKKA Ca ONPEAensM 3a
[ [ Ha chyHkuums. CyeTe apTyikynia camo Ha CsiHKa 1 1o iiTe Ha CyX0 MACTO,
0T CBETAMHA. Bb3MOXHO e nopaam ) B NpaKTUkaTa win CPOKBT 3a ynoTpe6a Ha 06neKnoTo 3HauTenHo
/i ce CbKpaTi. 3aMbPCABaHISTa OT Karl, Bnara, 10T v U3BENSBAHETO OT CIBHLIETO ChLLO MOXE Aa CbKpaTyt cpoka 3a ynotpeba Ha MMC.
Bbamoxnu dakTopu 3a cTapeee ca:
— 1I0YCTBaHeE, PEMOHTUPEHE N Ae3NHAEKLWS
— BIVISHUE Ha BYCOKA UMM HUCKM TEMNEPATYPY N TEMNEPATYPHI CMEHN
— BIVAHUE HA XMMUKaNW, BKTIOYUTENHO Brara
~ MexaHu4Hv Bb3aeiicTBHS (M3TPUBaHE, HATOBApBaHE Ype3 OrbBaHe, HATUCK U OMbH)
~ 3aMbPCABaHe, HanpUMep OT Kan, Macna, NPbCKM OT PA3ToneH MeTan U T. H.
— M3HOCBaHE
Cneq BCSIKO Npake W CyllieHe iiTe, fanu ) U3nenvie uma ny UNW NacTULMTE Ca CKbCaHy. W aBeTe ca npuaHak
32 TOBA, Ye 3ALLMTHOTO JEiCTBME Ha TEKCTUIHOTO U3ENMe Beye He MOXe /a Gb/je rapanTUpaHo. PeMonTTe TpsAGBa Aa ce M3BLPLIBAT CaMO
OT KOMETEHTHI (hYpMM.
OrpaHuyeHns npu ynotpe6a & aHanm3 Ha pucka:
— OGbpHeTe BHUMaHMe, Ye 3aLLUTHOTO 06nekno TpsibBa f1a Ce HOCH 3aTBOPEHO, 3a f1a MOXE [ UANbMHABA (YHKLWATA CH.
—He n3bupaiiTe npexaneHo TACHO 3alLMTHO OBNEKNO, Thil KATO B MPOTUBEH CMy4ail MOXe Aa Ce OrpaHyyy cBOG0/ATa Ha IBUKEHME.
Perynupaitte 06nenoTo B 30HaTa Ha Konlaka, pbKaBuTe 1 NaHTanoHa cropes, Baluus pasmep. Brumasaiite obneknoto aa e
110 MApKa (LWpUHa + AbMKMHa). MPeKaneHo TACHOTO N MPEKaNeHo LWMPOKOTO 06neKno Moxe Aa HapyLuM 3allyTHaTa (yHKUWS.

— O coby 3 cT NPOMEHM He ca pasf
— OcseH ToBa PYCK OT HeoGp BPE/M, ako i Ha picka U3MUTAHNTE CTOMHOCTH
N U3NUTaHATA MPOLIKUTENHOCT UK TE Bb3HUKHAT B ChYeTaHue.

Treoracha tabhachtacha don isaideoir chun na feidhmeanna sabhailteachta a chomhlionadh.
Elﬂ Comhlionann an t-éadach cosanta na riachtanais bhuniisacha um Chosaint na Sldinte agus um Shébhdilteacht
de réir na treorach 89/686/CCE, larscribhinn Il agus an EN 13688:2013 Eadai cosanta.

Eolas ginearalta: Ni mdr aird a thabhairt gan teip ar threoracha an bhrdisidr eolais maidir le hisdid an éadaigh chosanta seo.

c € Aitheantas CE: An comhartha seachtrach go bhfuil téirge ag teacht leis na riachtanais
an Aontais Eorpaigh nach mér don déantdséir a chomhlionadh.

Ta an dearbhii comhréireachta ar fail ag an nasc seo a leanas: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Minid na Siombaili: Cuireann an data déanta data tairgthe an earra in idl mar (éarid agus i scribhinn ar an lipéad PO ar an taobh istigh
den earra

& Léirionn siombail na monarchan an tairgeadh agus cuireann na huimhreacha
an mhi agus an bhliain in idl inar tairgeadh an t-earra.
MM/BBBB

Cosaint ghliine d'oibreacha ar na ghliine. Cineal 2, Céim fheidhmiochta 1 de réir EN 14404:2004+A1:2010.

Eolas ginearalta: Cinealacha de chosainti gliiine

Is trealamh cosanta iad pillini cosaint ghliine a Gsdideann daoine a oibrionn ar a ngliine chun na gldine a chosaint. Cosaint ghliine
Cineal 1: Cosaint ghliine ata neamhspledch ar éada eile agus a fheistitear ar an gcos. Cosaint ghliine Cinedl 2: Cirphlaisteach nd
pillini eile i bpdcai ar chosa an bhriste nd pillini ata feistithe ar an mbriste go buan. Féadann suiomh an chosaint ghldine den gCineal 2 sa
bhriste nd ar an mbriste a bheith feistithe nd inchoigeartaithe. Cosaint ghldine Cineal 3: Trealamh nach bhfuil feistithe ar an gcorp ach
atd sa bhall lena mbaineann de réir mar a bhogann an té a chaitheann é. Féadann sé a bheith ann do gach gldin ar leith nd don da ghldin.
Cosaint ghliine Cinedl 4: Cosaint ghliine do ghliin amhdin nd don da ghldin ar cuid é d'fheisteas ag a bhfuil feidhmeanna breise costil
le creat mar chabhair chun éiri nd suiochan a éascaionn staididir ar leathghldin. Is féidir an chosaint ghldine a fheistid ar an gcorp nd a
lisdid go neamhspledch ar an gcorp.

Céimeanna feidhmiochta: Is ar an gcumasc de bhriste + pillin gldine a braitheann sé cén céim fheidhmiochta ata i geeist.

X = Luaitear an chéim feidhmiochta faoin éaraid
(cdl an phillin)

T tri chéim feidhmiochta ann: Céim 0: cosaint ghliine atd oiriGnach do dhromchla urldir réidh agus nach dtugann cosaint i gcoinne tollta.
Céim 1: cosaint ghldine atd oiriinach do dhromchla urlir réidh nd aimhréidh agus a thugann cosaint i gcoinne tollta nirt (100+5) N. Nil na
pillini gldine oiriinach do dhromchlai géara a dteann bri os cionn 100 N orthu i mbaill dirithe agus ata nios airde nd 1 cm (m.sh.
mianadéireacht né coiréil). Céim 2: cosaint ghldine atd oiriinach d'dsaid ar urlar réidh nd aimhréidh faoi chiinsi deacra agus a thugann
cosaint i geoinne tollta ag neart (250+10) N.

Usaid: Ni rathaitear an chosaint de réir EN 14404:2004+A1:2010 ach amhdin mé chaitear iad i gceangal leis na hearrai luaite. Ma chaitear
i gceangal le tairge eile nd le hearra iomaiochais iad ni rathaitear an chosaint a éilitear de réir EN 14404:2004+A1:2010. Ni mor na pillini
gliine a chur i bpdca gldine oiriinacha agus iad a fheistid ar shli go geuirtear brd an dsdideora go priomha ar chuid larnach an phillin.
Ar an gcuma seo cinntitear go bhfuil an brd scaipthe mar ba chdir. Bionn an taobh munlaithe n an taobh eangaithe den bpillin gliine
amuigh i gconai agus ta an taobh istigh comharthaithe. Do gach gniomhaiocht agus obair a dhéantar ar leathghldin ar dhromchlai éagsila,
ar choinnioll go bhfuil pdcaf gldine oiriinacha ar an gculaith oibre agus ar choinnioll go n-Gsdidtear iad da bhfuil siad beartaithe. Nil na
pillini gldine frithsheasmhach i gcoinne ceimicean nd i gcoinne teasa na i gcoinne tine. Ag brath ar an obair a dhéanann an saideoir ni mor
trealamh cosanta pearsanta breise a Gsdid de réir an taisc ata le déanamh (m. sh. spéaclai cosanta, clogaid...). Ni mor cumas cosanta a
sheiceil i ngach cés ar leith n6 a shoiléirid leis an déantdsGir. Ba chdir gach réimse uséide nach bhfuil sainithe a phlé leis an déantdsgir.
Ni ghlacann an déantdsdir le freagracht ar bith as damaiste a tharlaionn mar thoradh ar dsdid mhichui, m. sh. ldbadh nd casadh iomarcach.

Tuilleadh treoracha maidir leis an bpillin gliine: Treoracha rabhaidh:

Nil na pillini gldine oiriinach mar dhaingnid i limistéir ina bhfuil baol titim, mar shampla.

D'fhonn ais-sruth fola i bhféitheacha na gcos a chosc agus imshruthd fola cui a chinntid ba chéir don te a chaitheann
iad le linn a bheith ar a ghldine staididir an choirp a athrd go minic nd éiri ina s(h)easamh.

Biodh do chorp ingearach agus td ar do ghluine. Na suigh ar do shala.

Téigh chuig an dochtiir md atann do ghldine né do cholpai agus ti ag obair ar do ghldine

- M athraionn na ciinsi timpeallachta ar nds an teochta,
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d'fhéadfadh laghdd teacht ar fheidhmiocht an chosaint ghldine
- Ni féidir le cosaint ghldine ar bith cosaint iomlan ar ghortuithe a thabhairt
- Féadann sali mdr, athruithe nd dsid mhicheart feidhmiocht an chosaint ghldine a laghdu ar shli a d'fhéadfadh a bheith dainséarach.
- Toise uilechoiteann do dhaoine fasta idir 50kg - 100kg. | gcas meachain os cionn 100 kg
- | gcas teochta os cionn 50 °C d'fheadfadh laghdu teacht ar fheidhmiocht an chosaint ghliine.

Is é seo an comhartha

aitheantais: & g

- Data déantdis (MM/BBBB) né déta éagtha sl (MM/BBBB)

- Chun an treo suas a chur in il dsdidtear saighead suas agus an focal up.
— Chun ar chlé/ar dheis a chur in il Gsdidtear Left/right.

- Chun an taobh istigh a chur in il dsidtear Inside

- Is ionann uimhir bhaisce agus Lot

- Is ionann toise uilioch agus Unisize

- Is ionann cinedl cosaint ghldine agus Typ

- Is ionann céim feidhmiochta agus Level

Noarmhdhinhhalanrht: N o s P -

N na habhair aon
neach i dtaobh siolraithe. Da bhri sin ta siad neamhdhiobhalach.
Treoir cothabhala: Nior chdir an pillin gluine a ghlanadh ach le fioruisce amhdin. Nil comhabhair niochdin na teochtai arda nite na triomai-
the ceadaithe. Ni mr pillini gldine a bhaint as an mbriste nuair a ghlantar, nitear, triomaitear nd nuair a iarndiltear an briste agus iad a chur
isteach sa phdca gldine cui ina dhiaidh sin. Na nitear san inneall niochdin iad.

W AR AR

Seasmhacht in aghaidh uisce: Ta an pillin cosaint ghliine seasmhach in aghaidh uisce. Nil aon scridi uiscedhionachta déanta afach.
Scridii an chosaint ghliine: Ma ta comharthai caithimh costil le gearrthacha nd bearnai le feiceail ar an mbarr ni mor ceann nua a chur
ina ionad mar ni féidir an chosaint riachtanach a chinntid a thuilleadh. Ni cead pillini gluine a dheisid.

Stordil agus lompar: Ni mdr na pillini gldine a storéil agus a iompar i mball tirim, fionnuar agus amach d sholas na gréine.

Tréimhse éagtha: Ar na pillini gliine ta data éagtha a chuireann mi agus bliain (MM/BBBB) agus uimhir bhaisce in iil. Nil gnath-chaitheamh
agus cuimilt cludaithe ag an déta éagtha.

Ditiscairt: Is féidir pillini gluine lochtacha a dhidscairt leis an dramhail iarmharthach.

Na comhbhaill phriomha: As poileitiléin go priomha até an pillin gldine déanta.

ailléirgineacha na haon abhair atd tocsai-

Eolas ginearalta maidir le Ti h Cosanta P : Treoir ch & aosii: Ni mr an Trealamh Cosanta Pearsanta a chothab-
hail go cui agus go rialta. Ta comhdhéanamh na teicstile ar an lipéad cothabhala ata fuaite isteach san earra. Ni mdr cloi leis na treoracha
ar an lipéad chun an fheidhm chosanta a chaomhnd chomh maith agus is féidir. Triomaigh an t-earra faoi scath agus coinnigh i mball dorcha
tirim é. D'fhéadfadh go laghddfai saolré na n-éadai go mor de dheasca caithimh nd damdiste a tharlaionn le linn sdide. Lena chois sin
d'fhéadfadh sald tri shalachar, fliche, allas nd tréigean tri sholas gréine saolré an Trealaimh Chosanta Phearsanta a laghdu.

Fachtdiri a d'fhéadfadh a bheith ina gciiseanna le haost, i measc rudai eile:

- Glanadh, préisis chothabhala n dighalrichdin

- Eifeacht teochtai arda nd isle nd athri teochta

- FEifeacht ceimicean, taise san direamht

~ Tionchar meicnitil (caitheamh mar thoradh ar scriobadh, Libadh, bri agus tarraingt)

~ Eillig m. sh. tri shalachar, ola, spréacha de mhiotal ledite s.r.l.

- Caitheamh

Scridaigh tar éis gach babhta niochdin agus triomaithe cé acu an bhfuil nd nach bhfuil scoilteacha beaga ar an teicstil nd an bhfuil na
bandai leaisteacha ag €iri sobhriste. Is comharthai iad an da cheann seo nach féidir feidhmiocht cosanta na teicstile a rathd a thuilleadh. Na
déanadh ach gndlachtai innidla amhdin deisidchain.

Teorainneacha iisdide & anailis riosca:

- Meabhraitear duit go gcaithfear na héadai cosanta a dhinadh chun feidhm iomchuf a bhaint astu.

Roghnaigh éadai cosanta nach bhfuil ro-ching mar d'fhéadfaidis cur isteach ar do shaoirse gluaiseachta.

Coigeartaigh na héadai ag an mbanda coime, ag na muinchilli agus na bristi chun go n-oirfidh siad duit. Cinntigh go bhfuil toirt
na n-éada oiriinach (Leithead + Fad). Cuireann éadai atd rd-ching nd rd-scaoilte isteach ar an bhfeidhm chosanta.

Nil athruithe féindéanta ceadaithe ar mhaithe le sébhailteacht.

De bhreis air seo ta baol ann go ndéanfai damaiste nach féidir a leigheas ma sharaionn éifeacht an dainséir na luachanna
scridaithe nd an tréimhse scrudaithe agus mé tharlaionn siad le chéile.
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Avwvizi importanti yhall-utenti biex jigu ssudlsfalll funz;nmjlel ta’ sikurezza.
L-ilbies protettiv jissodisfa r-rekwi joni tas-sahha u s-sigurta
tad-Direttiva 89/686/KEE, Anness Il u tal-EN 13608 ZI]H Iibies Protettiv.

Informazzjoni generali: L-istruzzjonijiet f'dan il-fuljett informattiv dwar l-uzu tal-ilbies protettiv ghandhom jigu dejjem osservati.

c € Marka CE: din |-identifikazzjoni esterna tikkonferma li l-prodott jissodisfa r-rekwiziti
imposti mill-Unjoni Ewropea fug il-manifattur.

Id-dikjarazzjoni ta’ konformita tinsab fuq is-sit tal-internet li gej: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Spjegazzjoni tas-simboli: Id-data tal

tiddeskrivi z-zmien tal-produzzjoni bi stampa u kitba fit-tikketta PO tal-prodott.

@ Is-simbolu tal-fabbrika jissimbolizza |-produzzjoni filwagt li n-numri juru
x-xahar u s-sena ta' meta gie prodott it-taghmir.
XX/SSSS

Protezzjoni tal-irkopptejn ghal xoghlijiet f‘pozizzjoni inkinata. Tip 2, livell ta’ prestazzjoni 1 skont EN 14404:2004+A1:2010.

Informazzjoni generali: tipi ta’ taghmir protettiv ghall-irkupptejn

L-imhaded protettivi ghall-irkupptejn huma taghmir ghall-protezzjoni tal-irkupptejn uzat minn persuni fgqaghda gharkupptejhom.
Taghmir protettiv ghall-irkupptejn tat-tip 1: taghmir protettiv indipendenti mill-ilbies i jitwahhal mar-rigel. Taghmir protettiv ghall-
irkupptejn tat-tip 2: materjali tal-fowm plastiku jew imhaded ohra fil-bwiet, mal-gliezi jew imwahhla mal-qalziet b'mod permanenti.
Il-pozizzjoni tat-taghmir protettiv tat-tip 2 rigward il-qalziet tista’ tkun fissa jew aggustabbli. Taghmir protettiv ghall-irkupptejn tat-tip
3: taghmir mhux imwahhal mal-gisem, izda jadatta rufu ghac-caglig tal-utent. Jista' jkun hemm ghal kull irkoppa wehidha jew ghat-tnejn
flimkien. Taghmir protettiv ghall-irkupptejn tat-tip 4: taghmir protettiv ghal wahda mill-irkupptejn jew it-tnejn li huma, li jifforma parti
minn taghmir b'funzjonijiet addizzjonali, bhalma huma l-ogfsa i jservu ta’ ghajnuna biex wiehed iqum bilwieqgfa jew is-siggijiet mahsuba
ghal gaghda ta’ wiehed gharkupptejh. It-taghmir protettiv jista’ jkun imwahhal mal-gisem jew jintuza b'mod indipendenti mill-gisem.

Livelli ta’ protezzjoni: Il-livell ta' protezzjoni jirrizulta mill-kombinament tal-qalziet mal-imhadda ghall-irkupptejn.

X=Il-livell ta' protezzjoni jigi indikat taht il-piktogramma
(naha ta’ wara tal-imhadda)
X

Jedistu tliet livelli ta' protezzjoni: Livell 0: taghmir protettiv ghall-irkupptejn adattat ghal superfici lixxa li ma jipprovdix protezzjoni
kontra t-titgib. Livell 1: taghmir protettiv ghall-irkupptejn adattat ghal superfici lixxa jew mhux lixxa li jipprovdi protezzjoni kontra t-titgib
b'forza ta (1005) N. Dawn l-imhaded mhumiex adattati ghal superfiéi ppuntati li jaqbzu l-gholi ta’ 1 cm u li xi punt taghhom ikun
suggett ghal pressjoni oghila minn 100 N (perezempju fil-minjieri jew il-barrieri). Livell 2: taghmir protettiv ghall-irkupptejn adattat
ghall-uzu f'superfici lixxa jew mhux lixxa t f'cirkostanzi difficli li jipprovdi protezzjoni kontra t-titgib b'forza ta' (250£10) N.
Uzu: I1-protezzjoni skont EN 14404:2004+A1:2010 hija ggarantita biss jekk it-taghmir jintlibes f'’kombinament mal-prodotti indikati. Jekk
jintlibes flimkien ma* prodott iehor jew ta* kompetitur mhijiex iggarantita [-protezzjoni stipulata mill-istandard EN 14404:2004+A1:2010.
L-imhaded ghall-irkupptejn iridu jiddahhlu fi bwiet adattati u jigu ffissati fil-pozizzjoni taghhom b'tali mod li [-parti -kbira tal-pressjoni
tal-persuna li gieghda gharkupptejha tkun gieghda fug il-parti centrali tal-imhadda u jkun iggarantit it-tgassim ideali tal-pressjoni. Il-wicc
intaljat tal-parti mahsuba ghall-irkoppa tal-imhadda dejjem ikun barra filwagt li [-wic¢ ta' gewwa jkun immarkat. Ghal kull attivita jew
xoghol ta" min jinsab gharkupptejh f'diversi superfici sakemm L-ilbies tax-xoghol ikun attrezzat bi bwiet addattati fil-livell tal-irkupptejn u
jkun iggarantit [-uzu ghall-iskop mahsub. L-imhaded ghall-irkupptejn la huma rezistenti ghall-kimici u langas ghas-shana u n-nar. Skont
ix-xoghol konkret li jrid jitwettag, [-utent ghandujilhes taghmir ta’ protezzjoni personali addizzjonali (perezempju nuécali protettiv elmu,
..). Il-livell ta' protezzjoni jrid jigi ezaminat mlnn qabel ghal kull kaz individwali jew aggustat b’kunsens mal-manifattur. L-uzi kollha mhux
deflnltljndu]lgu ccarati permezz tal- i mal ALt i jeskludi kull bbilta ghal hsarat ikkawzati minn
uzu inadegwat, bhal-liwi u t-tghawwig zejjed.

Aktar noti ghall-kuxxinetti tal-irkopptejn: Twissijiet:
- L-imhaded ghall-irkupptejn mhumiex adattati ghall-uzu, perezempju, bhala taghmir tas-sikurezza f'zoni bperiklu ta' wagghat.
- Min jilbishom ghandu jbiddel il-pozizzjoni tieghu jew iqum bilwiegfa ta’ spiss sabiex jevita
rifluss tad-demm fil-vini ta' sagajh u jmexxi c-cirkolazzjoni tad-demm.
- Oqghod gharkupptejk f'qaghda wiegfa, mhux bilgieghda fug ghargbejk.
- Ikkonsulta lit-tabib f'kaz ta' rkupptejn jew tartaruni minfuha waqt xoghol f'qaghda gharkupptejk.
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Bidla fil-kundizzjonijiet tal-ambjent bhat-temperatura tista’ taffettwa b'mod sinifikanti

|-prestazzjoni tat-taghmir protettiv ghall-irkupptejn.

- L-ebda taghmir protettiv ghall-irkupptejn ma jista’ jipprevjeni kull korriment.

Tniggis zejjed, modifiki jew uzu zbaljat jistghu jnagqsu b'mod perikoluz il-prestazzjoni

tat-taghmir protettiv ghall-irkupptejn jew ineffuha ghalkollox.

- Dags wiehed ghall-adulti bejn 50-100 kg. Piz li jagbez il-100 kg jista’ jnagqas il-prestazzjoni.
It-temperaturi li jaghzu (-50 °C jistghu jnaggsu (-prestazzjoni tat-taghmir protettiv.

tinkludi dawn li gejji

Data tal-produzzjo & (XX/SSSS) jew l-iskadenza hija g (XX/SSSS)
- direzzjoni | fug hija indikata bi vlegga | fug u ,up”

- Ix-xellug/lemin huwa indikat bhala ,left/right"

Il-wicc ta’ gewwa huwa indikat bhala ,inside”

Il-lott huwa ,Lot"

- Unisize" tfisser dags wiehed.

It-tip ta' protezzjoni ghall-irkupptejn jigi indikat bhala ,Typ"

Il-livell ta' protezzjoni jigi indikat bhala ,Level”

Il-marka tal-prodott

Materjali mhux ta’ hsara: Il-materjali mhux ged jirrelaxxaw sustanzi tossici, karcinogeni, mutageni, allergeni u tossici ghar-riproduzzjoni
u b'hekk mhumiex ta’ hsara.

Awviz rigward il-kura tal-prodott: L-imhadda ghall-irkupptejn tista’ titnaddaf b'ilma kiesah biss. Mhumiex accettabbli addittivi specjali
ghall-hasil kif ukoll temperaturi gholja waqt il-hasil jew it-tinxif. L-imhaded ghall-irkupptejn iridu jitnehhew mill-qalziet rispettiv qabel
it-tindif, il-hasil, it-tinxif u l-mghoddija u mbaghad jergghu jiddahhlu fil-but qabel dan ma jintlibes. M'ghandhomx jinhaslu fil-magna
tal-hasil.

W AR AR

Rezistenza ghall-ilma: L-imhadda ta’ protezzjoni ghall-irkupptejn hija rezistenti ghall-ilma. Ma twettaqx, pero, ezami ta' rezistenza ghall-ilma.
ssostitwita peress li ma tistax tigi ggarantita izjed il-protezzjoni mehtiega. L-imhaded ghall-irkupptejn ma jistghux jissewwew.

Hazna u trasport: L-imhadda ghall-irkupptejn ghandha dejjem tigi mahzuna u ttrasportata f'post mhux umduz, mhux shun u protett mid-
dawl tax-xemx.

Skadenza: L-imhaded fughom data ta' skadenza bl-indikazzjoni tax-xahar u s-sena (MM/JJJJ) u numru tal-lott. Ix-xedd u [-kedd normali
huma ezentati mid-data ta skadenza relatata mat-tagdim.

Rimi: Imhaded bi hsara jistghu jintremew mal-iskart domestiku normali.

Komponenti ewlenin: L-imhadda ghall-irkupptejn maghmula primarjament mill-polietil

Informazzjoni generali ghat-taghmir protettiv personali (TPP): Nota dwar il-kura u t-tigdim: It-TPP ghandu jinghata kura regolari
u b'mod professjonali. Il-kempozizzjoni tal-materjal tinsab fit-tikketta tal-kura fug il-prodott. Id-dettalji fug it-tikketta tal-kura huma
dawl. Huwa possibbli li -hajja tal-ilbies tongos b'mod sinifikanti minhabba fit-therrir u l-kedd li jsehhu fil-prattika. Anke l-hmieg, l-umdita,
(-gharag, jew it-tifi kkawzat mix-xemx jistghu inagqsu -hajja tat-TPP.

Fatturi li jistghu jikkawzaw tagdim huma, fost l-ofirajn:

- Tindif u processi ta” manutenzjoni jew ta’ dizinfezzjoni

- Effetti ta’ temperaturi gholjin jew baxxi jew tat-tibdil fit-temperatura

- Effetti ta’ kimici, inkluza l-umdita

- Effetti mekkanici (brix, taghwig, pressjoni u tensjoni)

- Kontaminazzjoni, perezempju minn hmieg, Zjut, titjir ta” metall imdewweb ecc.

- Kedd

Jekk joghgbok, iccekkja wara kull hasla u process ta’ tinxif jekk hemmi ticrit fit-tessut jew lastku jitmermer. Dawn it-tnejn huma indikazz-
jonijiet tal-fatt li m'ghadux iggarantit -effett protettiv tat-tessut. Kwalunkwe tiswijiet jistghu jsiru biss minn ditti kompetenti.

Limiti fl-uzu u analizi tar-riskju:
- Jekk joghgbok innota li L-ilbies protettiv ghandu jintlibes maghlug biex jagdi [-funzjoni tieghu.
Taghtilx ilbies protettiv dejjaq wisg, ghaliex dan jista' jnagqas il-liberta tal-movimenti.
Aggusta L-gisien tal-gadd, il-kmiem u |-gliezi tal-ilbies ghad-dags tieghek. L-ilbies ghandu jkun tad-dags
tieghek (wisa' + tul). L-effett protettiv jista' jigi kompromess jekk l-ilbies ikun dejjag jew wiesgha wisg.
Ghal ragunijiet ta' sikurezza, mhux permess li jitwettqu modifikazzjonijiet fug il-prodott.
Barra minn hekk, hemm riskju ta" hsara irriversibbli jekk (-espozizzjoni ghall-periklu tagbez
il-valuri ttestjati jew it-tul ta’ zmien ittestjat, u meta dawn isehhu flimkien.
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Giivenlik fonksiyonlarini gergeklestirme amaciyla kullanici igin nemli uyarilar.
Koruyucu giysi, 89/686/AET Yonetmeligi, EK Il uyarinca sagligin korunmasina ve giivenlige
yonelik temel kosullar ve EN 13688:2013 Koruyucu giysiler.

Genel bilgiler: Koruyucu giysinin kullanimina ynelik olarak bu bilgi brosiiriinde yer alan bilgilere mutlaka uyulmalidir.
c € CE isareti: Bir driiniin Avrupa Birligi‘nin dreticiden talep ettigi

kosullar uyarinca oldugunu gdsteren harici isarettir.
Uygunluk beyam asagidaki linkte bulunur: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Sembollerin agiklamasi: Uretim tarihi iretim zamanini resmedilmis ve yazili halde iiriin icerisindeki PO etiketinde tarif eder.

& Fabrika sembolii resimli olarak iiretime karsilik gelir,
buna karsilik sayilar, iiriiniin iretilmis oldugu ay ve yili ifade eder.
AAIYYYY

Diz iistii konumda yapilan calismalar igin diz korumasu. Tip 2, performans seviyesi 1, EN 14404:2004+A1:2010 uyarinca.

Genel hilgiler: Dizlik tipleri

Diz destekleri diz istii duran kisiler tarafindan dizleri kerumak igin kullanilan bir koruyucu donamimdr. Dizlik tip 1: Dizlik, diger kiyafetten
bagimsiz dizlere takilir. Dizlik tip 2: Pantolon pagalarindaki ceplere yerlestirilen siinger plastik veya diger malzemelerden destekler veya
pantolonlara siirekli olarak sabitlenmis destekler. Dizlik tip 2'nin pantolonun iginde veya disindaki pozisyonu sabit veya ayarlanabilir
sekildedir. Dizlik tip 3: Viicuda sabitlenmeyen tasiyicinin hareketine gre ilgili alanda olan donanim. Her bir diz igin miinferit veya iki diz igin
mevcut olabilir. Dizlik tip 4: Kalkma yardimi olarak bir cerceve ya da diz istii konumda oturma gibi ilave fonksiyonlara sahip tertibatlarin bir
bélimii olan bir veya iki dize yonelik dizlik. Dizlik viicuda sabitlenebilir veya viicuttan bagimsiz kullanilabilir.

Performans seviyesi: Hangi performans seviyesinin mevcut oldugu, pantolon + diz destegi kombinasyonundan belirlenir.

X = Performans seviyesi piktogram altinda belirtilir
(destek arka tarafi)
X

Ug adet performans seviyesi mevcuttur: Seviye 0: Diiz bir zemin yiizeyi icin uygun olan ve delmeye karsi koruma saglamayan bir dizliktir.
Seviye 1: Diiz veya diiz olmayan bir zemin yiizeyi icin uygun olan ve (100+5) N giiciinde delmeye karsi koruma saglayan bir dizliktir. Diz
destekleri, noktasal olarak 100 N iizeri bir baskinin uygulandigi ve 1 cm’den yiiksek olan sivri altliklar (6rn. Maden veya tas ocagi)
igin uygun degildir. Seviye 2: Zor sartlar altinda diiz veya diiz olmayan zemin yiizeyi igin uygun olan ve (250+10) N giiciinde delmeye
kars! koruma saglayan bir dizliktir.

Kullanim: EN 14404:2004+A1:2010 uyarinca koruma, sadece belirtilen driinler ile kombine sekilde kullanildiginda saglanir. Diger driinler veya
rakip driinle kullanildiginda EN 14404:2004+A1:2010 uyarinca talep edilen koruma saglanamaz. Diz destekleri dizdeki ceplere sabitlenirken
dizi iistii duran kisi agisindan ana baskinin merkezi destek bélimiinde olmasina dikkat edilmelidir, bu sekilde dengeli bir basing dagitimi
elde edilir. Diz desteginin kabartmali veya oluklu diz tarafi her zaman disa dogrudur, i¢ tarafi isaretlidir. Is kiyafetinin uygun diz cepleriyle
donatilmig olmasi ve usuliine uygun kullanim saglandigi kosuluyla, cesitli zeminler iizerinde tiim diz Gstii faaliyetler ve calismalar igin uy-
gundur. Diz destekleri ne kimyasala ne de isiya veya atese dayaniklidir. Calismanin 6zel gore kullanici diger kisisel
koruma donamimi (PSA) kullanilmalidir (grn. koruyucu gazliik, baret ...). Koruma 6zelligi her bir miinferit durumdan Gnce kontrol edilmeli
veya iiretici ile goriisiilmelidir. Belirlenmeyen tiim kullanim alanlari, iiretici ile goriiserek belirlenmelidir. Usuliine uygun olmayan kullanim
halinde, drn. usuliine uygun olmayan katlama veya biikme nedeniyle meydana gelen hasarlarda iiretici sorumluluk iistlenmez.

Diz destekleri ile ilgili diger bilgiler: Uyarilar:

- Diz destekleri rn. diisme tehlikesi bulunan alanlarda koruma amagli kullanim igin uygun degildir.
Bacaklarda toplardamarla ilgili bir tikanikligi 6nlemek ve normal bir kan dolasimi saglamak igin tasiyici,
dizlerinin tutumunu sik araliklarla degistirmeli ya da ayaga kalkmalidir.

- Dik bir durumda diz iistii durun, topuklarinizin iizerine oturmayin.

Dizleriniz veya baldirlariniz diz iistii calisirken siserse bir doktor ile iletisime gegin.

Sicaklik gibi ortam kosullari degistiginde, dizligin performansi azalabilir

- Hichir dizlik yaralanmalara karsi tamamen koruma saglamaz

Artms kirlilik, degisiklikler veya hatali kullanim nedeniyle dizligin performansi tehlikeli sekilde azalabilir veya tamamen kaybolabilir.
50-100 kg arasi yetiskinler icin standart boyut. 100 kg iizeri agirliklarda performansi azalabilir.

- 50 °C iizeri sicakliklarda dizlik performansi azalabilir.
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isaretleme: M g
Uretim tarihi (AAIYYYY) veya son kullanim tarihi @ (AA/YYYY)

- Yukari dogru isaretleme; yukari dogru bir ok ve up
Sol/sag; left/right

I¢ taraf; inside

- Lot numarasi; Lot

Unisize; standart boyut.

Dizlik tipi; Typ

- Performans seviyesi; Level

Tehlikesiz zehirli, | j jenik, alerjen ve reprodiiktif zehirli maddeleri aida pikarmaz ve bdylece zararsizdir.
Bakim bilgileri: Diz destegi sadece soguk su ile temizlenmelidir. 0zel ylkama maddelerine, ayrica yiiksek yikama ve kurutma sicakliklarina
izin verilmez. llgili pantolon temizlenirken, yikanirken, kurutulurken veya iitiilenirken diz destekleri gikarilmali ve ardindan giymeden dnce
tekrar diz ceplerine yerlestirilmelidir. Camagir makinesinde yikamayin.

AR A

Su dayamiklilige: Diz destedi suya dayaniklidir. Ancak bir su gegirmezlik testi gerceklestirilmemistir.

Diz desteginin kontrolii: Bir diz destegi iist yiizeyde kesikler veya yariklar gibi yogun aginma belirtileri gosterirse talep edilen koruma artik
saglanamayacag icin bu diz destegi degistirilmelidir. Diz destekleri onarilmamalidir.

Depolama ve tagima: Diz destedi her zaman kuru, serin ve giines isigina karsi korunakli sekilde depolanmali ve tasinmalidir.

Kullanim dmrii: Diz desteklerinde ay ve yil (AAYYYY) bilgisi veren bir son kullamim tarihi ve lot numarasi bulunmaktadir. Normal yipranma
ve aginma son kullanim tarihinin digindadir.

Imha: Anzali diz destekleri atik ¢dp ile imha edilebilir.

Ana bi 1 Diz i genel olarak polieti

PSA icin genel bilgiler: Bakim bilgileri & yipranma: PSA diizenli ve kurallara uygun bir bakim gerektirir. Tekstilin materyal birlesimi
dikili bakim etiketinde bulunmaktadir. Bakim etiketinin iistiindeki bilgiler koruma performansinin en iyi sekilde korunmasi ve tutulmasi igin
onemlidir. Uriinleri sadece gdlgede kurutun ve 1siktan korunan, kuru bir yerde saklayin. Uygulamada meydana gelen asinma veya hasar
nedeniyle kiyafetin kullanim mriiniin kisalmasi miimkiindiir. Kir, 1slaklik ve ter nedeniyle kirlilik veya giines 1sini nedeniyle renk agilmasi
da PSA'nin kullamim dmriinii kisaltabilir.

Olasi eskime etkenleri arasinda sunlar siralanabilir:

- Temizleme, bakim veya dezenfeksiyon siiregleri

- VYiiksek veya diisiik 1silarin veya 1s1 dedisikliklerinin etkisi

- Kimyasallarin ve nemin etkisi

- Mekanik etkiler (Asinma, egilme zorlamasl, basing ve cekme zorlamasi)

~ Orn. kir, yag erimis metal sigramasi gibi bulasmalar vs.

- Asinma

Her yikama ve kurutma isleminden sonra kumasta yirtik ve lastik bantlarda kinlganlik olup olmadigini kontrol edin. Her ikisi de kumasin
koruma etkisinin artik saglanamadiginin isaretidir. Tamiratlar sadece yetkin sirketler tarafindan yapilabilir.

Kullamm sinirlart & risk analizi:

Fonksiyonunu gergeklestirebilmesi icin koruyucu kiyafetin kapali sekilde giyilmesi gerekmektedir.

Koruyucu kiyafeti cok dar sekilde segmeyin, aksi takdirde hareket dzgiirliigii kisitlanabilir.

Kiyafetin belini, kollarini ve pantolonu bedeninize gére ayarlayin. Uygun kiyafeti dikkate alin

(genislik + uzunluk). Cok dar veya cok genis kiyafet koruma etkisini kisitlayabilir.

Giivenlik sebeplerinden dolayr kendi kendinize degisiklik yapmaniza izin verilmez.

- Ayrica tehlikenin etkisi kontrollii degerleri veya kontrollii siireyi asarsa veya kombine sekilde
meydana gelirse geri doniisii olmayan hasarlarin meydana gelme riski bulunur.
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Vazne napomene za korisnika u svrhu osiguravanja sigurnosnih funkcija.
Elﬂ Zastitna odjeca ispunjava osnovne zahtjeve za zastitu zdravlja i sigurnost prema direktivi 89/686/EEZ,
prilog I1i EN 13688:2013 zastitna odjeca.

Opée informacije: Obavezno treba obratiti pozornost na upute koje su sadrzane u ovoj brosuri s informacijama o koristenju zastitne odjece.
c € CE-oznaka: Vanjska oznaka da proizvod

udovoljava zahtjevima Europske unije.
Izjava o sukladnosti nalazi se na sljedecoj poveznici: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Objasnjenje simbola: Datum proizvodnje opisuje datum proizvodnje slikovno i tekstualno na oznaci PO na proizvodu.

& Tvornicki simbol predstavlja proizvodnju,
dok brojke oznacavaju mjesec i godinu u kojoj je proizvod izraden.
MM/G6GG

Iastita za koljena za radove u kle¢ecem poloZaju. Tip 2, stupanj jacine 1 prema EN 14404:20046+A1:2010.

Opce informacije: vrste Stitnika za koljena .

Iaditni jastutici za koljena predstavljaju zastitnu opremu koja se koristi za zaStitu koljena u klececem poloZaju. Stitnik za koljena, tip 1:
Stitnik za koljena koji je neovisan od druge odjece te se pricvrscuje na nogu. Stitnik za koljena, tip 2: Pjenasta plastika ili drugi jastucici
u dZepovima, na nogavicama hlaca ili jastutici koji su trajno pricvriceni na hlatama. PoloZaj stitnika za koljena tipa 2 u ili na hlacama
moZe hiti fiksiran ili podesiv. Stitnik za koljena, tip 3: Oprema koja nije pricvricena na tijelo, vec se prilikom kretanja nositelja nalazi na
odredenom mjestu. MoZe se Koristiti zasebno za svako koljeno ili za oba koljena. Stitnik za koljena, tip 4: Stitnik za koljena za jedno ili
oba koljena, dio naprave s dodatnim funkcijama, kao Sto su okvir za pomoc pri ustajanju ili sjedalo za rad u klece¢emu poloZaju. Stitnik za
koljena moze se pricvrstiti na tijelo ili koristiti neovisno o tijelu.

Razine u€inkovitosti: Razina prisutne ucinkovitosti ovisi o kombinaciji hlaca + jastutica za koljena..

X = razina u¢inkovitosti navedena je ispod piktograma
(straznja strana jastutica)
X

Postoje tri razine ucinkovitosti: Razina 0: predstavlja stitnik za koljena koji je pogodan za upotrebu na ravnim povrsinama tla te ne pruza
zadtitu od probijanja. Razina 1: predstavlja Stitnik za koljena koji je pogodan za upotrebu na ravnim ili neravnim povrsinama tla te pruza
zaétitu od probijanja pri sili od (1005) N. Stitnici za koljena nisu prikladni za ostre povrsine na koje selektivno djeluje pritisak veci
od 100 N i koje su viSe od 1 cm (npr. u rudarstvu ili u kamenolomu). Razina 2: predstavlja stitnik za koljena koji je pogodan za upotrebu
na ravnim ili neravnim povrsinama tla u teskim uvjetima te pruza zastitu od prodiranja pri sili od (250:10) N.

Uporaba: Zastita u skladu s EN 14404:2004+A1:2010 zajamcena je samo u slucaju noSenja u kombinaciji s navedenim proizvodima. U slucaju
nosenja u kombinaciji s drugim proizvodom ili proizvodima konkurenata, zastita koja je potrebna u skladu s EN 14404:2004+A1:2010 vise
ne moze biti zajamcena. Jastutici za koljena moraju se staviti u odgovarajuce dZepove na koljenima i namjestiti u odgovarajucem polozaju
tako da glavni pritisak lezi na srediSnjem dijelu jastu¢ica te je moguce osigurati optimalnu raspodjelu pritiska. lzrazena, odnosno nazu-
bljena strana jastutica za koljena uvijek je izvana, unutrasnjost je oznacena. Za sve aktivnosti i radove u klececem polozaju na razlicitim
povrsinama, pod uvjetom da je radna odjeca opremljena s odg jucim dZepovima na koljenima te je osigurano prikladno koristenje.
Jastutici za koljena nisu otporni na kemikalije i toplinu niti vatrootporni. Ovisno o osobnom nacinu rada, kerisnik mora ovisno o zadatku
nositi i drugu osobnu zastitnu opremu (PSA) (npr. zastitne naoale, zastitnu kacigu...). Mogucnost zastite mora se prethodno provjeriti ili
dogovoriti s proizvodacem. Sva podrucja primjene koja nisu definirana moraju se utvrditi u dogovoru s proizvodacem. Za Stetu uzrokovanu
nepravilnom uporabom, kao $to je npr. prekomjerno izvijanje i savijanje, proizvodac iskljucuje bilo kakvu odgovornost.

Daljnje napomene vezane uz jastuic za koljena: Upozorenja:

- Jastuici za koljena nisu prikladni kao zastita za uporabu u npr.

podrucjima u kojima postoji opasnost od odrona.

Kako bi se izbjegla lo3a venska cirkulacija u nogama i osigurala normalna cirkulacija krvi,

nositelj bi u slucaju klececeg poloZaja trehao cesce promijeniti polozaj tijela ili ustati.

- Klecite u uspravnom polozaju, ne sjedite na petama.

Obratite se lijecniku ako vam koljena ili listovi za vrijeme rada u klececem poloZaju nateknu

U sluaju promjene okoline, kao $to je temperatura, ucinkovitost titnika za koljena moZe se znacajno smanjiti
- Nijedan stitnik za koljena ne moze vam pruZiti potpunu zastitu od ozljeda



Povecano oneciscenje, izmjene ili pogresna upotreba mogu smanjiti ucinkovitost

Stitnika za koljena na opasan nacin ili je u potpunosti ponistiti.

- Univerzalna velitina za odrasle iznosi izmedu 50 i 100 kg. U slucaju tezine vece od 100 kg moguce je smanjenje ucinkovitosti.
Pri temperaturama iznad 50 °C moguce je smanjenje ucinkovitosti Stitnika.

Inacenje oznaka:

(MM/GGGG) & datum proizvodnje ili (MM/GGGG) g isteka roka valjanosti
- Strelica prema gore i rije up oznatavaju smjer prema gore

- Left/right oznacava lijevo/desno

- Inside oznacava unutrasnjost

- Lot oznacava serijski broj

- Unisize oznacava univerzalnu veli¢inu.

Typ oznacava vrstu Stitnika za koljena

Level oznatava razinu u¢inkovitosti

Neskodljivost: Materijali ne daju otrovne, | g gijske i
reproduktivno otrovne tvari te su stoga bezopasni.

Napomena vezana uz njegu: Jastucici za koljena smiju se Cistiti samo s hladnom vodom. Posebni dodaci za pranje rublja, kao i viso-
ke temperature pranja ili susenja nisu dopusteni. Jastucici za koljena moraju se prilikom Ciscenja, pranja, suSenja i glacanja izvaditi iz

odgovarajucih hlaca te se zatim prije noenja ponovno staviti u dZepove na koljenima. Ne perite u perilici.

AR AR

Vodootpornost: Zastitni jastutici za koljena su vodootporni. Unato tome, ispitivanj p i nije pi

Provjera jastucica za koljena: Ukoliko su na Jaslumcu za koljena wdl]lw znakovi trosenja, kau $to su npr. rezovi ili udubljenja na povrsini,
isti je potrebno zamijeniti jer potrebna zastita vise ne moze biti zajaméena. Jastutici za koljena ne smiju se popravljati.

Skladistenje i transport: Jastucici za koljena moraju se uvijek pohranjivati i transportirati suhi, hladni i zasticeni od sunca.

Vrijeme isteka valjanosti: Na jastuti¢ima za koljena nalazi se datum isteka valjanosti s naznakom mjeseca i godine (MM/GGGG) te serijski
broj. Normalno habanje i troenje nije ukljuceno u datum isteka istro$enosti.

Odlaganje: Neispravni jastucici za koljena mogu se odlagati zajedno s ostalim kucnim otpadom.

Glavni sastavni dijelovi: Jastucic za koljena uglavnom se sastoji od polietilena.

Opcée informacije o osobnoj zastitnoj opremi: Upute za njegu i starenje: Osobna zastitna oprema zahtjeva redovitu i struénu njegu.
Sastav materijala tekstila nalazi se na usivenoj naljepnici za njegu. Informacije na naljepnici za njegu odlucujuce su za najbolje moguce
ocuvanje i odrZavanje ucinkovitosti. Susite proizvode samo u sjeni i skladistite ih na suhom mjestu, zasticenom od sunca. Moguce je da ce
se vijek trajanja odjece znacajno smanjiti zbog trosenja i ostecenja koja se pojavljuju u praksi. Prljavstina, vlaga, znoj ili izblijedjelost zbog
sunceve svjetlosti takoder mogu smanjiti Zivotni vijek osobne zastitne opreme.

Moguci faktori starenja ukljucuju, izmedu ostalog:

Ciscenje, postupke odrzavanja ili dezinfekcije

izlaganje visokim ili niskim temp ili promj p

- utjecaj kemikalija, ukljucujuci viagu

mehanicke ucinke (abrazija, naprezanje, pritisak i napetost)

kontaminaciju, npr. zbog prijavstine, ulja, prskanja rastaljenog metala itd.

- istrosenost

Nakon svakog postupka pranja i susenja provjerite jesu li na tekstilu prisutne pukotine ili ako su elasticne trake olabavile. To su naznake da
zastitni uéinak tekstila vise nije zajamcen. Popravke smiju obavljati samo ovlastene tvrtke.

Ogranicenja upotrebe i analiza rizika:

Imajte na umu da se zastitna odjec¢a mora nositi zatvorena kako bi funkcija iste mogla biti ispunjena.

- Nemojte odabrati preusku zastitnu odjecu jer ista uzrokuje ogranicenost slobodnog kretanja.
Prilagodite odjecu na pojasu, rukavima i hlatama svojoj velicini. Obratite paznju na odgovarajucu odjecu (Sirinu i duljinu).
Preuska ili presiroka odjeca moZe utjecati na zastitni ucinak.

- Neovlastene izmjene nisu dopustene iz sigurnosnih razloga.

- Nadalie postoji rizik od nepnvratnih ostecenja ako izloienus1 npasnosti premasuje ispitane

RS/ME

Vazne napomene za korisnika u vezi sa ispunjavanjem funkcija zastite.
Elﬂ Zastitna odeca ispunjava osnovne zahteve za zastitu zdravlja i bezbednosti
iz smernice 89/686 / EEZ, prilog Il i EN 13688:2013 zastitna odeca.

Opste informacije: Obavezno treba obratiti paznju na uputstva ove broSure sa informacijama o samoj primeni zastitne odece.
c € CE-oznaka: lzriciti karakter, kako proizvod odgovara

zahtevima Evropske unije koji su naloZeni proizvodacu.
Izjavu o usaglasenosti mozete naci na sledecem linku: www.engelbert-strauss.com/declaration-of-conformity

Objasnjenje simbola: Datum proizvodnie opisuje vreme proizvodnje u vidu slike i teksta na PO oznaci u artiklu.

& Simbol fabrike je slikovni izraz za proizvodnju,
dok brojke oznacavaju mesec i godinu kada je artikal proizveden.
MM/G6GG
Stitnik za koleno za radove u klegecem polozaju. Tip 2, nivo performansi 1 prema EN 14404:2004+A1:2010.

Opste informacije: Vrste stitnika za koleno

Obloge Stitnika za koleno predstavljaju zadtitnu opremu koja se koristi za zastitu kolena pri klecanju. Stitnik za koleno tipa 1: Stitnik za
koleno, koji ne zavisi od odece i pricvrscuje se na nozi. Stitnik za koleno tipa 2: Sunderasti materijal ili druga obloga u dZepovima, na
nogavicama ili trajno pricvricena obloga na pantalonama. PoloZaj stitnika za koleno tipa 2 u pantalonama ili na njima moze biti fiksni ili
podesivi. Stitnik za koleno tipa 3: Oprema koja se ne pricvrscuje na telo, vec se tokom kretanja nosioca nalazi na odgovarajucem mestu.
Ona moze da bude na raspolaganju za jedno ili za oba kolena. Stitnik za koleno tipa &: Stitnik za koleno za jedno ili oba kolena, kao deo
opreme sa dodatnim funkcijama, kao $to je postolje kao pomo¢ za penjanje ili sediste za klececi polozaj. Stitnici za koleno treba da budu
priévrsceni na telo ili da se koriste nezavisno od tela.

Stepeni zastite: Konkretan stepen zastite zavisi od kombinacije pantalona i stitnika za koleno.

X = Stepen zastite se ilustruje ispod piktograma
(na poledini obloge)
X

Postoje tri stepena zastite: Stepen 0: predstavlja zastitu za kolena koja je pogodna za ravne povrsine i ne predstavlja zastitu od probijanja.
Stepen 1: predstavlja zastitu za kolena koja je pogodna za ravne ili neravne povrsine i pruza zastitu od probijanja silom od (100+5) N. Obloge
2a kolena nisu pogodne za o3tre podloge na kojima mestimiéno deluje pritisak veci od 100 N i koje su vise od 1 cm (na primer, u
oblasti rudarstva ili kamenoloma). Stepen 2: predstavlja zastitu za kolena koja je pogodna za ravne ili neravne povrsine i teske uslove
rada, i pruza zastitu od probijanja silom od (250+10) N.

Upotreba: Zastita u skladu sa standardom EN 14404:2004+A1:2010 se garantuje samo prilikom nosenja u kombinaciji sa navedenim proiz-
vodima. Kada se nosi u kombinaciji sa drugim proizvodom, odn. konkurentnim proizvodom, zastita koja se zahteva prema EN 14404: 2004 +
A1:2010 nije garantovana. Obloge za kolena moraju da se umetnu u odgovarajuce dZepove na kolenima i fiksiraju na mestu tako da centralni
deo obloge naleze na mesto glavnog pritiska na koleno, kako bi se mogla garantovati optimalna raspodela pritiska. Profilisana, odn. nazu-
bljena strana obloge za koleno mora uvek da bude okrenuta prema spolja; unutrasnja strana je obelezena. Za sve aktivnosti koje se izvode
u klececem poloZaju i rad na razli¢itim povr$inama, pod uslovom da je radna odeca upremljena odgovarajucim dzepuwma na kolenima i da
je garantovana pravilna upotreba. Obloge za kolena nisu otporne na delovanje toplote i vatre. U i od licne upotrebe,
korisnik za rad mora da nosi i drugu liénu zastitnu opremu (LZ0) u skladu sa zadatkom (na primer, zastitne naotare, zastitna kaciga ..).
Kapacitet zastite u svakom pojedinacnom sluaju mora da se proveri ili da se proveri sa proizvodacem. Sve nedefinisane oblasti primene
moraju da se razjasne u konsultacijama sa proizvodacem. Za Stete prouzrokovane nepravilnom upotrebom, kao Sto je prekomerno klecanje
i savijanje, proizvodat iskljucuje svaku odgovornost.

Dodatna uputstva u vezi stitnika za koleno: Upozorenja:
- Obloge za kolena nisu namenjene da se koriste kao zastita npr. u podrucjima gde postoji opasnost od pada.
Kako bi se sprecilo zadrZavanje krvi u venama i obezbedila normalna cirkulacija krvi u nogama,
nositelj prilikom klecanja treba cesto da menja polozaj tela ili da ustaje.
- Klecite u uspravnom polozaju, nemojte sedeti na petama.
Obratite se lekaru ako vam tokom obavljanja radova u klececem poloZaju oticu kolena ili listovi
Kod promene uslova okoline, kao Sto je temperatura, ucinak stitnika za kolena moze znacajno da se umanji
- Nijedan titnik za kolena ne moze pruZiti potpunu zastitu od povreda
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- Veca prljavstina, modifikacije ili nepravilna upotreba mogu opasno umanjiti ucinak stitnika za koleno ili ga potpuno onemoguciti.
- Univerzalna veli¢ina za odrasle osobe izmedu 50-100 kg.

Kod telesne tezine od preko 100 kg moZe doci do smanjenja utinka.
~ Pri temperaturama iznad 50 °C moze doci do smanjenja ucinka Stitnika za kolena.

Inacenje oznaka:

(MM/GGGG) & datum proizvodnje ili (MMIGBGB) g datum isteka
- Strelica nagore i tekst ,up" znai ,nagore”

- Tekst left/right” znaci ,levo/desno”

side” 0znacava unutrasnju stranu

- Tekst Lot" predstavlja broj serije

- Tekst Unisize" predstavlja univerzalnu velicinu.

Tekst ,Typ" oznatava tip Stitnika za koleno

Tekst ,Level” oznacava stepen zastit

Bezopasno po zdravlje: Ovi materijali ne otpustaju otrovne, kancerogene, mutagene, alergenske i reproduktivno toksicne materije i zbog
toga su bezopasni.

Uputstvo za negu: Obloga za kolena sme da se pere samo hladnom vodom. Specijalni dodaci za pranje, kao i visoke temperature pranja i
susenja, nisu dozvoljeni. Pre Ciscenja, pranja, susenja ili peglanja, obloge za kolena moraju da se izvade iz odgovarajucih pantalona. Korisnik
ih zatim ponovo moze staviti u dZepove na kolenima. Ne smeju se prati u masini za pranje vesa.

AR AR

Otpornost na vodu: Obloga Stitnika za koleno je vodootporna. Medutim, ispitivanje vodootpornosti nije obavljeno.

Provera obloge za koleno: Ako obloge za kolena pokazuju znakove habanja, kao $to su npr. rezovi ili urezi, one se moraju zameniti, jer se
potrebna zastita vise ne moze garantovati. Stitnici za koleno se ne smeju popravljati.

Skladistenje i transport: Obloge za kolena uvek skladistiti i transportovati na suvom, hladnom mestu i zasticeno od sunceve svetlosti.
Rok trajanja: Na Stitnicima za koleno je naveden datum roka trajanja u obliku meseca i godine (MM/GGGG), kao i broj serije. Rok trajanja ne
uzima u obzir normalno koriscenje i habanje.

Odlaganje: Neispravne obloge Stitnika za koleno mogu da se odlozZe u komunalni otpad.

Glavni sastavni delovi: Obloga za koleno je uglavnom izradena od polietilena.

Opsta informacija za LZ0: Uputstvo za odrZavanje & starenje: L70 zahteva redovno i pravilno odrZavanje. Sastav tekstila nalazi se na
usivenoj etiketi proizvoda. Informacije na etiketi za odrZavanje su merodavne za maksimalno ocuvanje i odrZavanje zatitnog dejstva. Susite
artikle samo u hladovini i Cuvajte ih na suvom mestu koje je zasticeno od sunca. Moguce je da vek trajanja odece bude znatno skracen usled
habanja ili ostecenja koje je nastalo u praksi. Necistoce nastale usled prljavstine, vlage, znoja ili izbeljivanja usled sunceve svetlosti moze
takode da smanji vek trajanja LZ0.

Moguci faktori starenja su izmedu ostalog:

- Ciscenje, postupci odrzavanja ili dezinfekcije

- Dejstvo visokih ili niskih temperatura ili temperaturnih promena

- Delovanje hemikalija, ukljucujuci vlagu

- Mehanicka dejstva (troSenje, savijanje, sabijanje i vucenje)

- Kontaminacija npr. usled prijavstine, ulja, prskanja topljenih metala itd.

- Habanje

Proverite nakon svakog postupka pranja i susenja da li na tekstilu postoje rascepi ili elasticne trake postaju ispucale. To su znakovi da nije
vise garantovano zastitno dejstvo tekstila. Popravke mogu vrsiti samo kompetentne firme.

Ogranicenja upotrebe & analiza rizika:

Obratite paznju na to da se zastitna odeca mora nositi zakoptana kako bi mogla da ispuni svoju funkciju.

- Birajte zastitnu odecu tako da ne bude previSe uska, inace moze biti ogranicena sloboda kretanja.
Podesite odecu u pojasu, rukavima i pantalonama na vasu veli¢inu. Obratite paznju na odgovarajucu odecu (irina + duzina).
Suvise uska ili previse Siroka odeca moze smanjiti zastitno dejstvo.

- Samovoljne izmene iz razloga bezbednosti nisu dozvoljene.

- Osim toga, postoji rizik od ireverzibilnih o$tecenja ukoliko izlaganje opasnosti premasuje
ispitane vrednosti ili ispitano trajanje i nastupi u kombinaciji.
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P B BMAE CUMBONA W TEKCTa, KOTOpbIE MSDEDG)KeHbI Ha

& Cumson dabpuku rpachuiecky ykasbiBaeT Ha NPOU3BOACTBO,
a Lchpbl NpepcTaBnsiioT coB0i MECSL| 1 Fof U3rOTOBNEHIS M3AENHS.
MM/GGGG

3awwra Ans koneHel ANA BbINONHERUA paboT, cToA Ha koneHsx. Tun Ne 2, yposeHb 3awwuThl 1 B cootetcTBuM ¢ EN 14404:2004+A1:2010.
061as UHGOPMALMA: TUNbI HAKONEHHUKOB

BallTHbIE HaKONEHHbIE BCTABKN MPEZCTABNAIOT COBOVA 3alLTHOE HCTIOMb3eMoe P LM Ha KONIEHAX 4 AN 3alpTl
KoneHei. 3awmTa Ans koneHeit, Tun Ne 1: 3awwTa Ans KoneHeid, KOTOpas He CBA3aHA C APYTOi OLEXNON U KPENUTCA Ha Hore. 3awwmTa Ans
KoneHeit, Tan Ne 2: BCMeHeHHas NnacTMacca unu pyrve Ynpyro-Msrkie BCTaBKM, MCTIONb3yeMbie B KapMakax, Ha piounHax Ui MocTosHHO
npukpennexHble k Gptokam. Monoxerue 3awmTbl Ans konewedt (Tun Ne 2) BHyTpY Gpiok U Ha Gptokax MOXET GbiTb MOCTOSHHBIM MK PErynMpyeMbIM.
3awmta AnA KoneHew, Tun Ne 3: CHapsKeHve, KOTOPOE He KPENMTCA Ha Tene YeroBeKa, @ HAXORWTCA B HYXHOM MECTe, e Morb3oBatenb
BbINONHAET J1BYKEHNS. OHO MOXET GbiTb MPEZlyCMOTPEHO ANIA KaXOro KOMeHa OTANbHO U AnA 0G0WX KonieHedt. 3aluuta Ans KoneHei, Tun
Ne 4: 3awwma Ans oHoro unn oBoux Konewed, Kak YacTb MpUCnocoBReHuii ¢ AONONHUTENbHbIMI (OYHKUMSIMI, KaK Hanp., pama, Ans Toro 4robbl
BCTATb Ha HOMM, WV CHZIEHbE AN BIONHEHNA paloT Ha KOMeHsiX. 3alLTa AN Konewel MOXET KDEnuTbCS Ha Tene Ui UCTIoNb30BaTCs! OTAENBHO.

YPOBeHb 3alUTbI: YPOBEHb 3alLuThI Onp co! Gpiok ¢

X = ypoBEHb 3alLNTHI YKa3aH Mg NVKTOrpamMmoit
(Ha 0BpaTHOI! CTOPOHE BCTaBKM)
X

WmeeTcA Tpu ypoBHA 3awuTbl: YpoBeHb 0: 3alyta ANA KOMeEHed, NpefHasHaYeHHas AN POBHOW MOBEPXHOCTU OCHOBAHUA U He
obecneuBalolLas 3alTy T npokona. YpoBeHb 1: 3alluta ANs KoneHel, NPeAHasHaueHHas ANA POBHbIX UMM HEPOBHBIX n0BepxHoCTe/t
OCHOBaHWs 1 oBecnieuvBaloLas 3aluuTy ot mpokona cunoi 100£5 H. Takue He Aans ¢ ocTp!

y Ha KOTOPbIX ToYe! Bbiwe 100 Hu koTopbie Gonbiue 1 cM (Hanp., B WaxTax U1 KAMEHONOMHSX).
YpoBeHb 2: 3alUUTa AN KONeHedl, NpeaHasHaYeHHas ANs UCTIONb3OBaHUS Ha POBHbIX M HEPOBHBIX MOBEPXHOCTAX OCHOBAHMS B TAKENbIX
ycnousx paboTbl  06ecneyMBaioLLan 3awuty ot npokona cunoi 250+10 H.

Wenonb3osakue: 3aujra B cootsetctaum ¢ EN 14404:2004+A1:2010 obecneunaeTcss TONbKO NPU HOLEHMM B COYETaHUM C YKa3aHHbIMMU
usnenvami. Mpu HolweHun B C Apyrmm NN KOHKY IMA NpoykTamu He oecneusaeTcs TpeGyemas B
coorsetcTBim ¢ EN 14404:2004+A1:2010 3awwra. H Ie BCTaBKM B COC kapMaHb! 1t h1KkcUpy B CBOEM
NIOMOXEHUM Takum 06pa3om, YToBbl OCHOBHOE JJaBNeHMe CTOSILIEND Ha KONEHsX YenoBeKa 0ka3biBanoch Ha LIHTPANbHYIO YacTb YNpyro-Msrkoii
BCTaBKY AN Of joro Ms faBnexns. Ta CTOPOHa HaKoNEHHMKA, Ha KOTOPOiA UMEETCS PUCYHOK UMM KaHaBKM,
BCEr/ja HaXOAUTCS CHapYXW, BHYTPEHHSA CTOPOHA HaKoMeHHMka 06o3HayeHa coOTBETCTBYHOWMM 06pasoM. [ns Bcex AevicTeuil u pabor,
BBINOMHAEMbIX Ha KONIEHSX Ha Pa3niMYHbIX OCHOBAHUAX, My YCnoBUM, 4TO paGoyas ofiex[la OcHallleHa COOTBETCTBYIOLMMM KapMaHamM Ha
KoneHsX 1 0GecnieuMBaeTCs MComb3oBaHie Mo HasHaueHMio. HakoneHHVK HeyCTOMUMBLI K BOSAEMCTBUIO XIMUYECKMX BELLIECTB 1 BbICOKO/A
TeMnepaTypbi, a Takike He SBNAIOTCA OTHECTOMKMM. B 3aucimocTy ot Vi paBoTi 1 M i 3anau no. LOMmKeH
HOCHTb [OMONHUTENbHbIE CPEACTBA MHAMBUAYambHOI 3awwTbl (CH3) (Hanp., 3aLMTHbIE O4KM, 3ALLUTHBIA LAeM...). 3aluTHyIo CnocoBHOCTL
HEOBXOMAMO NPEIBAPATENbHO MPOBEPHTL B KAXTIOM OTAENBHOM Cy4ae /N COMMacosaTs ¢ NpoussonvTeneM. Boe Heykasakkble oBnact
MIpUMEHEHNS HeOBXOFMMO OTOBOPHTH C po3BoAVTENeM. Mpou3BOATENb He HeceT U 3 yuiept, np! B

pesy
HEHaZNIEXaLLEro UCToNb30BaHUS, HaMp., BOSHKLIWA 13-3a 4pe3MepHoro uaruba unm JedopmaLum.

il yKa3aHus no Mpeaynp

-t Hemp ans B KauecTee P 0 MpHCN( , Hanp., Ha Y4acTkax, e BOMOXHO NajeHve.
~ Yr0bi H3BeXaTb BEHORHOTO 3ACTOR KpOBM B HOrax 1 KpOBC o,

BbINOMNHAKLLEE pﬁ60Ty B NONOXEHWM Ha KONeHsX, JOMKHO Nepuoanyeckit MeHATb CBOE NONOXEHWE Tena Unu BCTasarb Ha HOTU.



— CToiiTe Ha KONEHsIX BEPTUKANBHO, He CapuTECh Ha NATKM.
OBpatutech K Bpady, €Chivi NPU BLINONHEHIY PAGOT Ha KoNeHsX Balum KONeHy Ui UKpb! OTeKaloT.
TpH ViaMeHeHU OKDYKaIOLLYX YCIOBH, Hanp., TenepaTypb, SQET OT MPUNEHEHAS 3AILITBI AT KONIEHEH MOXET SHAYMTENBHO YMEHSLLMTECH.
- Bauwyra An Koneeit He a€T NONHO/ 3T OT TaBM.
- Bp 0iA 3ar wm [e/iCTBIMe 3aLLWTbI
qnﬂ Konerel MoxeT YMEHbLLUTLCS 0 ONACHOTO YPOBHS /N MOTIHOCTIO MPEKPATHTLCS.
— YHuBepcanbHblit pasmep Ans B3pocribix Becom ot 50 4o 100 kr. Mpy Bece Gonblue 100 Kr 3aluuTHOE AEHCTBUE MOXET YMEHBLUNTLCS.
Mpu Temneparype Bbilue 50 °C 3GeKT OT NPUMEHEHNS 3aLUTbI ANS KONEHei MOXET YMEHbLIMTLCA.

Wmetotes crieytoume

0Bo3HaveHus: & 2

— [lata u3roToBneHus (MM/GGGG) unu cpok roHocTv il (MM/GGGG)
— 0B03HayeHve BBEPX — 3TO CTPENnka BBEPX v Up

— [lesbiit/npasbiii - aTo left/right

— BHyTpeHHaga cTopoHa - 310 inside

— Howmep naptim - ato lot

— Unisize - 370 egHbIit pa3mep.

~ T 3awWwTbl ANs KoneHeit — 31o typ

~ YpoBeHb 3aLwuTsl - 370 level

BE3EPQHHOCTB! marepuansl He BbIAENAKT TOKCUYHbIX, P IX, MyTareHHbIX, P W TOKCUYHbIX AN PenpoayKTUBHOCTH
BELLECTB 1 Takum 06pa3om sBRsITCA Ge3BpeHbIMU.

06 yxope: YACTUTb TOMbKO XONOAHOI B0, CreLyanbHble MOtLLeE CPEACTBa, a Takke BbICOKas TemnepaTypa
BO BPEMS MbITbS 1 CYLUKV He Aoy N BbIGPaTH 13 BPIOK, NPeXae YEM NPUCTYNUTB K UX YUCTKE, CTUPKE, CyLLKe

nrnaxke, u 3aTem nepea HaaesaHem CHOBA BCTABUTb B KapMaHbl Ha KOMEHsX. He CTvpatb B CTVIpaﬂbHOM MalunHe.

W AR AR

YCTOMYMBOCTL K BO3AEHCTBUIO BOABI: HAKOMEHHUKA YCTOMUMBLI K BO3NEVICTBIIO BOAbL. OfHAKO MCMbITAHVE Ha BOJOHENPOHULAEMOCTD
NPOBEZEHO He Gbino.
MpoBepka HakoNeHHUKOB: ECT Ha HAKOMIEHHUKAX 3aMETHbI Cneflbl U3HOCA, Hamp., Mopeabl Nt LWepBUHbI Ha MOBEPXHOCTH, MX HEOBXOAUMO
3aMeHMTb, Tak kak oHi Gobluie He 3aumry. H He NOANEXaT PEMOHTY.

I 0 pTHP HaKONEHHMKM BCEIZa XPaHWTb 1t NEPEBO3UTH B CyXOM MPOXNIAAHOM MECTE, 3alLjULLIEHHOM OT
BO3EVCTBIA CONMHEUHbIX Nyuedt.
CpoK roAHOCTY: Ha HaKOMEHHYKax UMeeTCst 0TMETKA O CPOKe FOAHOCTM C YKadaHueM Mecsua v roga (MM/GGGG), a Taloke HoMep napTn.
HopManibHblii 13HOC UCKITKoHEH U3 CPOKa TOIHOCTH, YCTAHOBNIEHHOTO ANt CTApEHNS M3enus.

¥i : feQerTHble BbI0] 1 BMECTE C OCTATOHbIMY OTXOAaMM.

[o] : p CAenaHbl 13

061wan uHcop 0 cpeacTBax i 3awuTbl: Moy 06 yxope u cTapeHuu: [Ing CPE/CTB UHAMBUZYANbHOM

3aWwTel Tpebyetcs perynsipHblil i i yxop. Cocras p Or0 W3ReNUs yKasaH Ha MPULMTON 3TUKETKe C
[ i no yxoy. Mdop Ha 3TUKETKE N0 YXOZy UMeeT P 3HaveHue Ans HOTO CC [

1. Cywuka uaaenmit CSl TONbKO B TEHM, XpaHEHHe — B 3alLMILIEHHOM OT CBETA U CYXOM MecTe. B pesynbTare
NPaKTU4ECKOrO U3HOCA UMM MOBPEXZEHNA CPOK CRYKGbI OAEXMbI MOKET CYLLECTBEHHO COKpATUTBCS. [PA3b, BRara, MOT U BbiLBETaHUE Nofj
BO3/ICTBIEM CONIHEYHOTO CBETA Takoke MOTYT COKpaTUTbL CPOK CAIYKObI CPEACTB MHAMBIAYANbHO 3aLLNTH.
Daktopamu, Bbl: p B T.4. MOTYT ObiTh:
— UucTka, PEMOHT U AeanHbeKuns
— BoaericTaue BLICOKOM UMM HI3KOIA TEMNEPATYPbI UMK Nepenazibl TeMNepaTypbl
— Bo3geiicTaie XUMUHECKIX BELLECTB, BKNIOYas BNAXHOCTL

~ MexaHuyeckoe Bo3aeiicTe1e p cKatme n

— BarpssHeHue, Hanp., rpA3blo, Macnom, Gpblaram pacnnasneHHoro MeTanna u T. A.

- WaHoc

[Mocne Kaxpoil CTUPKM 1 CyLUKI HeT N1 Ha OM W3[ENNN TPELLH U HE PA3HOCUINCh NN PE3UHOBBIE LHYPKM.

Oba npuaHaka CBULETENBCTBYHOT O TOM, YTO 3alLWTHOE AEICTBIME TEKCTUMBHONO U3nenus Gonblue He obecneunsaetcs. [N peMoHTa ofexab!
b} TOMbKO B e us.

OrpaHuyeHs NpU UCTIONL30BaHHUH M aHANM3 PUCKOB:

— TpVHATb BO BHIMaHME, YTO 3ALLMTHYIO OEXY HEOGXOMMMO HOCUTL B 3ACTETHYTOM BIZE, 4TOGbI OHa BINOMHANA CBOM DYHKLIMA.

—He npvoBpeTarb CRMLKOM TECHYIO 3aLLMTHYH0 OfIEXY, TaK Kak UHa4e MOXET BbiTb orpanyyeHa ceoGozia ABinkeHui. OTperynuposarb
ofiex(ly Mo paamepy Ha Nosice, a Takke ANuHy pykaos v Gpiok. CeauTs 3a Tem, 4ToBbl ofexaa Gbina COOTBETCTBYKLLIETD pa3Mepa
(wmpyHa + anuxa). Mpu CAMLLKOM TECHOI i cBOBOAHOI OREXaE 3alLMTHOE AENCTBUE MOXET YXYALWNTLCS.

CoBCTBEHHOPYUHbIE U3MEHEHNS! C TOUKI 3peHits GEe30MacHOCTH 3anpeLLeHbl.

Kpowe Toro, T pHCK nony i, €CTIM ONACHOe BO3AEICTBYE NPEBbILIAET NPOBEPEHHLIE B

XOfi€ UCTIbITAHWiA 3HaEHIS! AN MPOJOMKUTENBHOCTb, UM ofia YCIIOBYS! BO3HUKAIOT BMECTE.
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enjoy work.
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